
EN - STATIC ROPES
Before use, read these instructions carefully.

PLEASE NOTE:
Caving, canyoning, ropework and work at height, rescue or safety practices are dangerous activities. The following 
advice does not eliminate all the risks associated with these activities. The manufacturer declines all responsibility 
in case of abuse and/or misuse of the equipment. The user is responsible for his or her actions and decisions 
made in the field.

INSTRUCTIONS FOR USE
•	 This product is a static rope intended for caving, canyoning, ropework or work at height, rescue or safety ope-
rations. Its use must allow the movement, progress or descent of a person in accordance with the conditions set 
out below.
•	 If the user is practising free climbing, he/she must use a dynamic rope that complies with standard EN 892. 
Static ropes should never be used if the user could find him/herself in a position where they could suffer a fall above 
factor 1. For optimum safety, a reliable anchor point above the user is required, as well as avoiding ropes becoming 
improperly tensioned between the user and the anchor point. 
•	 The user, in a normal situation or in an emergency, must be in perfect physical and mental condition in order 
to use this static rope safely.
•	 This product must be used by trained and/or competent persons or the user must be supervised by a trained 
and/or competent person.
•	 In order to prepare for any eventuality, a rescue plan must be drawn up and put in place if necessary before use.
•	 This product must in no case be modified or added to any other product without the prior agreement of the 
manufacturer, and any repair must be in accordance with the manufacturer’s operating instructions.
•	 The equipment must not be used beyond its limits or in any situation other than those mentioned above.
•	 The rope is a piece of personal equipment. It can suffer invisible damage in your absence. For better sur-
veillance, when the rope is used by a group, we recommend that you appoint a user or responsible person for 
each product.
•	 Thin ropes may require a specific belay device.
•	 The rope must be protected from sharp edges and falling rocks which can cut the threads. Check for kinks and/
or damage to carabiners and other equipment. The overlap of two ropes in the same carabiner or link can cause 
the rope(s) to break. Descending too quickly and top-roping are to be avoided, as they accelerate wear and can 
burn the rope. The maximum allowable operating temperature is 80°C for a short duration. Before abseiling or 
top-roping, check the length of the rope.As an extra precaution, make a knot at the end of the rope.
•	 Before and after each outing, check the general condition of the rope visually and manually. Replace the rope 
as quickly as possible after a heavy fall or as soon as any damage appears. If in doubt, return the rope to the 
manufacturer.
•	 The user should consider the rope to be defective if there are traces of burns to the sheath, if the rope is 
nicked, if its diameter is irregular, if there are localised abrasions or traces of internal wear, noticeable lengthening 
compared to the original length or if it shows any other signs of deterioration. Visual and manual inspection is 
therefore required before each use. If the rope has become wet, it loses its strength and is much more sensitive 
to abrasion. Take extra care.
•	 If there is any doubt about the safety of the equipment or if it has already been used to stop a fall and should not 
be used until a competent person has authorised its reuse in writing, the rope must be taken out of use.
•	 The minimum resistance of the anchoring device or chosen structure must be at least 15kN.
•	 Use a carabiner or rapid link for abseiling and top-roping. Do not run the rope around a branch, on a ring, in the 
eye of a piton or directly in a plate. The relay must consist of at least two independent anchor points. The various 
belaying components (harnesses, carabiners, straps, descenders, anchor points) must be chosen in accordance 
with European and/or EC-approved standards and be used with full knowledge of their limits of use in progression 
and in safety systems. They must also be adapted to the diameter of the rope.
•	 The figure-eight knot is recommended for roping in. Make a really tight figure-eight knot. The minimum length of 
rope that must pass beyond the knot is 10 cm.
•	 To minimise the risk of falling and the height of any fall: The anchor point from the rope to the relay must not 
under any circumstances be below the user so as not to exceed a factor 1 fall.
•	 The fall arrest harness (compliant with EN361) is the only device for holding the body allowed in a fall arrest 
system (as per EN 363).
•	 Before and after use, the possible height of falls must be anticipated. The user must position him/herself in 
relation to his/her relay so as never to be above it. Always check the free space below the user (according to the 
instructions in each manual for the associated equipment) to avoid any collision with an obstacle.
•	 The rope must not come into contact with corrosive or aggressive materials or chemical agents (acids, oils, 
petrol) that can destroy the fibres without this being visible.
•	 During transport, a rope bag that protects the rope from dirt and reduces the risk of fraying is highly recom-
mended.

MEANING OF MARKINGS:
The rope carries at its extremities marking in the form of a self-adhesive label indicating the rope reference, its type 
A or B, its diameter (note: A 10 means type A diameter 10 mm).
-	 Type A: Rope for use in caving, rescue or as a safety line for work at height. In the latter case, the rope is used 
for access to the place of work and to leave it, in combination with other apparatus, or to perform work in tension 
or suspension from the rope.
-	 Type B: rope with a performance level lower than Type A ropes. During use, great care should be taken to 
protect against the effects of abrasion, cuts and normal wear, and to reduce the possibility of falling.
YYYY/MM: Year/month of manufacture
ID Nb: Batch number, the last 2 numbers indicate the year of manufacture.
-	 CE: equipment complies with the prescription of (EU) regulation 2016/425 relating to personal protective equip-
ment.
-	 EN 1891:1998: technical reference and year of issue.
UIAA: complies with the Union International des Associations d’Alpinisme (International Union of Mountaineering 
Associations)
-	 0120: Certification authority module D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598: Certification authority module D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Fin-
land
-	 GU15 3EY - United Kingdom
h Unified National Supplier (CNUF) Code
0082 : Certified laboratory that has carried out the EU examination type: APAVESUDEUROPE SAS – CS60193 – 
13322 Marseille Cedex – France.
XX mm length in m.
XX mm diameter in mm.
Ţ Refer to the user manual
Each length of cut rope must bear this information.

LIFESPAN
•	 The lifespan of a piece of PPE depends on the frequency and mode of use. A rope in use undergoes stresses, 
tensions, impacts, and numerous mechanical stresses that put it to the test. Friction, abrasion, UV and moisture 
lead to ageing and inevitable wear. And this despite the technological advances we have brought in recent years 
to our products (Long Life treatment). A rope can suffer irreparable damage from its first use, requiring immediate 
disposal. Be cautious and vigilant. 
•	 The lifespan of a Simond item of PPE is limited to 15 years, including a storage period and a period of use.
•	 Possible storage period, in good conditions before 1st use: 5 years
•	 Maximum duration of use: 10 years

CARE AND STORAGE
•	 The rope should be washed in clean, cold water. Any other cleaning technique is prohibited.
The rope must always be dried in the shade away from any heat source.
It should be stored in the shade, away from moisture, frost, UV and away from heat sources that may degrade 
the properties of the rope. PLEASE NOTE: If the rope is wet, it should be allowed to dry in the shade, away from 
moisture, frost, UV and any heat source.

PERIODIC EXAMINATIONS
•	 Regular checks are necessary to maintain safe use of the product.
Periodic examinations must take place every 12 months at the minimum. These examinations must be carried 
out by qualified personnel in accordance with the operating standards of the manufacturer. The legibility of the 
product’s markings must be checked.

REPAIRS
•	 Any possible repairs must be carried out by competent persons authorised by the manufacturer and in accor-
dance with the manufacturer's operating procedures.
The EU declaration of conformity of your product is accessible on the web page of the relevant rope on the 
www.supportdecathlon.com website.

FR - CORDES STATIQUES
Avant toute utilisation, lire cette notice avec attention.

AVERTISSEMENT
La spéléologie, le canyoning, les travaux sur corde ou de grande hauteur, les pratiques de secours ou de sé-
curité sont des activités dangereuses. Les conseils suivants ne suppriment pas les risques liés à ces activités.
 Le fabricant décline toute responsabilité en cas d’abus et/ou de mauvaise utilisation du matériel. L’utilisateur est 
responsable de ses actions et de ses décisions sur le terrain.

MODE D’EMPLOI
•	 Ce produit est une corde statique destinée à la pratique de la spéléologie, du canyoning, des travaux sur corde 
ou de grande hauteur, des pratiques de secours ou de sécurité. Son utilisation doit permettre le déplacement, la 
progression ou la descente d’une personne dans le respect des conditions énoncées ci-dessous.
•	 Si l’utilisateur se trouve en position de pratique de l’escalade libre, il doit utiliser une corde dynamique conforme 
à la norme EN 892. Les cordes statiques ne doivent jamais être utilisées si l’utilisateur peut se retrouver en position 
d’effectuer une chute supérieure au facteur 1. Pour une sécurité optimale il faut un point d’ancrage fiable au-dessus 
de l’utilisateur et éviter les cordes mal tendues entre l’utilisateur et le point d’ancrage. 
•	 L’utilisateur, en situation normale ou en situation d’urgence, doit être en parfaite condition physique et mentale 
afin d’utiliser sa corde statique en toute sécurité.
•	 Ce produit doit être utilisé par des personnes formées et/ou compétentes ou l’utilisateur doit être supervisé par 
une personne formée et/ou compétente.
•	 Afin de parer à toute éventualité, un plan de sauvetage doit être prévu et mis en place si nécessaire avant 
toute utilisation.
•	 Ce produit ne doit en aucun cas être modifié ou recevoir une adjonction supplémentaire sans l’accord préalable 
du fabricant et toute réparation doit être conforme au mode opératoire du fabricant.
•	 L’équipement ne doit pas être utilisé au-delà de ses limites ou dans une autre situation que celle susmen-
tionnées.
•	 La corde est un équipement personnel. Elle peut subir des dommages invisibles en votre absence. Pour un 
meilleur suivi, lorsque la corde est utilisée par un groupe, nous vous conseillons de nommer un utilisateur ou un 
responsable par produit.
•	 Les cordes fines peuvent nécessiter un appareil d’assurage spécifique.
•	 La corde doit être protégée des arêtes tranchantes, des chutes de pierres qui peuvent couper les fils. Vérifier 
l’absence de bavure et/ou de détérioration sur les mousquetons et autres appareils. Le chevauchement de deux 
cordes dans un même mousqueton ou maillon peut entraîner une rupture de la (des) corde(s). Les descentes 
trop rapides ou les moulinettes sont à éviter, elles accélèrent l’usure et peuvent brûler la corde. La température 
d’utilisation maximum admissible est de 80°C pour une courte durée. Avant un rappel ou une moulinette, vérifier la 
longueur de corde.Pour plus de précaution, faire un nœud en bout de corde.
•	 Avant et après chaque sortie, vérifier l’état général de la corde visuellement et manuellement. Remplacer la 
corde aussi rapidement que possible après une chute importante ou dès qu’une détérioration apparaît. Dans le 
doute, retourner la corde chez le fabricant.
•	 L’utilisateur doit considérer sa corde comme défectueuse s’il y a des traces de brûlure sur la gaine, si la corde 
est entaillée, si son diamètre est irrégulier, si on note des abrasions localisées des traces d’usure interne, un fort 
allongement par rapport à la longueur d’origine ou si elle présente tout autre signe de détérioration. Une inspection 
visuelle et manuelle est donc requise avant toute utilisation. Si la corde à été mouillée, elle perd de sa résistance et 
est beaucoup plus sensible à l’abrasion. Multiplier les précautions.
•	 Si le moindre doute est mis sur la sécurité de l’équipement ou s’il a déjà été utilisé pour l’arrêt d’une chute et 
qu’il convient de ne plus en faire usage tant qu’une personne compétente n’ait autorisé la réutilisation par écrit, la 
corde doit être retirée de la circulation.
•	 La résistance minimale du dispositif d’ancrage ou la structure choisie doit être de 15kN mini.
•	 Utiliser un mousqueton ou un maillon rapide pour les rappels et moulinettes. Ne pas passer la corde autour 
d’une branche, sur un anneau, dans l’œil d’un piton ou directement dans une plaquette. Le relais doit être constitué 
d’au moins deux points d’ancrage indépendant. Les différents composants d’assurage (harnais, mousquetons, 
sangles, descendeurs, points d’ancrage) doivent être choisis conformes aux normes européennes et/ou agréés 
CE et être utilisées en toute connaissance de leurs limites d’utilisation dans la progression et dans les systèmes de 
sécurité. Ils devront être aussi adaptés au diamètre de la corde.
•	 Le nœud en huit est recommandé pour l’encordement. Faire un nœud en huit bien serré. La longueur minimale 
de corde qui doit dépasser du nœud est de 10 cm.
•	 Afin de réduire au maximum le risque de chutes et la hauteur de chute : Le point d’ancrage de la corde au 
relais ne doit en aucun cas se trouver au-dessous de l’utilisateur afin de ne pas dépasser le facteur de chute 1.
•	 Le harnais antichute (conforme EN361) est le seul dispositif de préhension du corps toléré dans un système 
d’arrêt des chutes (suivant EN 363).
•	 Avant et pendant l’utilisation, la hauteur éventuelle des chutes doit être anticipée. L’utilisateur doit se positionner 
par rapport à son relais de telle sorte qu’il ne soit jamais au-dessus. Vérifier toujours l’espace libre sous l’utilisateur 
(suivant les prescriptions de chaque notice des équipements associés) afin d’éviter toute collision avec un obstacle.
•	 La corde ne doit pas être mise en contact avec des matières corrosives et agressives ou des agents chimiques 
(acides, huiles, essences) qui peuvent détruire les fibres sans que cela ne soit visible.
•	 Pendant le transport, un sac à corde protégeant la corde contre la saleté et diminuant le risque de torons est 
fortement recommandé.

SIGNIFICATION DES MARQUAGES :
La corde porte à ses extrémités un marquage sous forme d’étiquette autocollante indiquant la référence de la 
corde, son type A ou B, son diamètre (remarque : A 10 signifie de type A diamètre 10 mm).
-	 Type A : Corde à utiliser en spéléologie, en secours ou comme ligne de sécurité dans les travaux en hauteur.
 Dans ce dernier cas, la corde est utilisée pour l’accès au lieu de travail et pour le quitter, en combinaison avec 
d’autres appareils, ou pour effectuer des travaux en tension ou en suspension sur la corde.
-	 Type B : corde ayant un niveau de performance inférieur aux cordes de type A. Lors de l’utilisation une plus 
grande attention devra être apportée à la protection contre les effets de l’abrasion, des coupures et de l’usure 
normale ainsi qu’à la réduction des possibilités de chute.
AAAA/MM: Année/mois de fabrication
ID Nb: Numéro de lot, les 2 derniers chiffres indiquent l’année de fabrication.
-	 CE: équipement conforme aux prescriptions du règlement (UE) 2016/425 relatif aux équipements de protection 
individuel.
-	 EN 1891:1998 référentiel technique  et année de parution.
UIAA: conformité à l’Union International des Associations d’Alpinisme
-	 0120: Organisme certificateur module D : SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598: Organisme certificateur module D : SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, 
Finland
-	 GU15 3EY - United Kingdom
h code CNUF
0082: Laboratoire notifié ayant réalisé l’examen UE de type : APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 
Marseille Cedex – France.
XX mm longueur en m
XX mm diamètre en mm
Ţ Se référer à la notice d’utilisation
Chaque longueur de corde coupée doit porter ces indications.

DUREE DE VIE
•	 La durée de vie d'un EPI dépend de la fréquence et du mode d'utilisation. Une corde en utilisation subit des 
efforts, des tensions, des chocs, et de nombreuses sollicitations mécaniques qui l'éprouvent. Les frictions, les 
abrasions, les UV, et l’humidité entraînent un vieillissement et une usure inévitable. Et ce malgré les avancées 
technologiques que nous avons apportées ces dernières années sur nos produits (traitement Long Life). Une 
corde peut subir des dommages irrémédiables dès la première utilisation, imposant une mise au rebut immédiate. 
Soyez précautionneux et vigilant. 
•	 La durée de vie d'un EPI Simond est limitée à 15 ans, incluant une période de stockage et une période d'uti-
lisation.
•	 Durée de stockage éventuel, dans de bonnes conditions avant 1ère utilisation : 5 ans
•	 Durée d'utilisation maximum : 10 ans

ENTRETIEN ET STOCKAGE
•	 La corde doit être lavée à l’eau claire et froide. Toute autre technique de nettoyage est proscrite.
La corde doit impérativement sécher à l’ombre et à l’écart de toute source de chaleur.
Le stockage se fait à l’ombre, à l’abri de l’humidité, du gel, des U.V et à l’écart de toute source de chaleur suscep-
tible de dégrader les propriétés de la corde. ATTENTION : Si la corde est humide, il faut la laisser sécher à l’ombre, 
à l’abri de l’humidité, du gel, des U.V et à l’écart de toute source de chaleur.

EXAMENS PERIODIQUES
•	 Des examens réguliers sont nécessaires pour le maintien d’une utilisation sécurisée du produit.
Les examens périodiques doivent avoir lieu tous les 12 mois minimum. Ces examens doivent être réalisés par du 
personnel qualifié et conformément aux normes opératoires du fabricant. La lisibilité des marquages du produit 
doit être contrôlée.

REPARATIONS
•	 Les réparations envisageables doivent être réalisées par des personnes compétentes, autorisées par le fabri-
cant et conformément aux modes opératoires du fabricant.
La déclaration UE de conformité de votre produit est accessible sur la page internet de la corde concernée 
du site www.supportdecathlon.com

ES - CUERDAS ESTÁTICAS
Léanse detenidamente estas instrucciones antes de cualquier utilización.

ADVERTENCIA
La espeleología, el barranquismo, los trabajos en cuerda o en altura, así como las tareas de socorrismo o salva-
mento son actividades peligrosas. Los siguientes consejos no evitan el peligro que suponen estas actividades. El 
fabricante se exime de toda responsabilidad en caso de abuso o utilización indebida del material. El usuario es 
responsable de sus actos y de sus decisiones sobre el terreno.

MANUAL DE EMPLEO
•	 Este producto es una cuerda estática destinada a la práctica de la espeleología, el barranquismo, los trabajos en 
cuerda o en altura, así como las tareas de socorrismo o salvamento. Su utilización debe facilitar el desplazamiento, 
la progresión o el descenso de una persona respetando las siguientes condiciones.
•	 Cuando el usuario está practicando la escalada libre, debe utilizar una cuerda dinámica de conformidad con la 
norma EN 892. Las cuerdas estáticas no se deben utilizar nunca si el usuario corre el riesgo de sufrir una caída 
superior al factor 1. Para contar con una seguridad óptima, se requiere un punto de anclaje fiable por encima del 
usuario y evitar las cuerdas que no estén bien tensas entre el usuario y el punto de anclaje. 
•	 En situación normal o de emergencia, el usuario debe estar en perfectas condiciones físicas y mentales para 
poder utilizar su cuerda estática con absoluta seguridad.

•	 Este producto está destinado a personas debidamente formadas o con competencias para su uso; en caso 
contrario, el usuario deberá contar con la supervisión de una persona formada y competente.
•	 Con el fin de evitar todo riesgo de peligro, conviene prever un plan de salvamento antes de cualquier utilización.
•	 No se debe modificar ni alterar este producto en ningún caso sin el acuerdo previo del fabricante y toda repara-
ción deberá ser conforme con las instrucciones del fabricante.
•	 Este equipo no se debe utilizar más allá de sus límites o en una situación distinta de las anteriormente men-
cionadas.
•	 Una cuerda es un equipo personal. Puede sufrir daños invisibles en ausencia de su propietario. Con el fin de 
facilitar el seguimiento cuando la cuerda se utiliza en grupo, se recomienda nombrar a un usuario o un respon-
sable por producto.
•	 Las cuerdas finas pueden requerir un aparato de aseguramiento específico.
•	 Conviene alejar las cuerdas de aristas cortantes y caídas de piedras que pueden cortar los hilos. Conviene 
comprobar la ausencia de rebabas o deterioros en los mosquetones y demás aparatos. El acoplamiento de dos 
cuerdas en un mismo mosquetón o eslabón puede provocar la ruptura de la o las cuerdas. Se recomienda evitar 
los descensos demasiado rápidos y los moulinettes porque aceleran el desgaste y pueden quemar la cuerda. La 
temperatura de utilización máxima admisible es de 80 °C durante un corto período de tiempo. Antes de efectuar 
un rápel o un moulinette, hay que comprobar la longitud de la cuerda.Se recomienda hacer un nudo en el extremo 
de la cuerda para mayor precaución.
•	 Antes y después de cada excursión, se recomienda comprobar visual y manualmente el estado general de 
la cuerda. y sustituirla lo antes posible tras una caída importante o la aparición de algún deterioro. En caso de 
duda, consultar al fabricante.
•	 El usuario debe considerar su cuerda como defectuosa ante la presencia de quemaduras en la envoltura o 
si la cuerda presenta cortes, si su diámetro es irregular, si se perciben abrasiones localizadas con signos de 
desgaste interno, un alargamiento importante con respecto a la longitud de origen o si presenta cualquier otro 
signo de deterioro. Por tanto, es fundamental inspeccionar visual y manualmente la cuerda antes de cualquier 
utilización. Si la cuerda se ha mojado, pierde resistencia y es mucho más sensible a la abrasión. En ese caso, 
conviene reduplicar la precaución.
•	 Ante la más mínima duda con respecto a la seguridad del equipo o después de haber parado una caída, convie-
ne no volver a utilizar la cuerda mientras no se cuente con la autorización por escrito de una persona competente 
o bien se debe desechar la cuerda.
•	 La resistencia mínima del dispositivo de anclaje o de la estructura seleccionada debe ser de 15 kN.
•	 Utilizar un mosquetón o un eslabón rápido para el rápel o el moulinette. No pasar la cuerda alrededor de una 
rama, en una anilla, un pico rocoso ni tampoco por una tabla. El relevo debe constituirse al menos de dos puntos 
de anclaje independientes. Los diferentes componentes de la cadena de aseguramiento (arnés, mosquetones, 
correas, puntos de anclaje y descensores) deben ser conformes a las normas europeas o certificados CE y se 
deben utilizar siendo conscientes de sus limitaciones en la progresión y en los sistemas de seguridad. Además, 
deberán ser adaptados al diámetro de la cuerda.
•	 Se recomienda el nudo en ocho para el encordamiento. Hacer un nudo en ocho bien apretado. La longitud 
mínima de cuerda debe superar el nudo en 10 cm.
•	 Con el fin de reducir al máximo el riesgo de caídas y la altura de la caída: El punto de anclaje de la cuerda en el 
relevo no se debe encontrar nunca por debajo del usuario para no superar el factor de caída 1.
•	 El arnés anticaída (conforme a la norma EN 361) es el único dispositivo de prensión del cuerpo tolerado en un 
sistema de parada de caídas (según la norma EN 363).
•	 Antes y durante la utilización, se debe anticipar la altura eventual de las caídas. Con respecto al relevo, el 
usuario debe colocarse de tal manera que nunca quede por encima. Comprobar siempre el espacio libre debajo 
del usuario (siguiendo las recomendaciones de cada manual de instrucciones de los equipos asociados) para 
evitar colisiones con obstáculos.
•	 La cuerda no debe entrar nunca en contacto con materias corrosivas o agresivas ni tampoco productos quími-
cos (ácidos, aceites, gasolina) que pueden destruir las fibras sin que sea visible a simple vista.
•	 Durante el transporte, se recomienda encarecidamente el uso de una bolsa para cuerdas que proteja la cuerda 
de la suciedad y disminuya el riesgo de trenzados.

SIGNIFICADO DE LOS MARCADOS
En los extremos de la cuerda aparecen unas marcas en forma de etiqueta adhesiva que indican la referencia de la 
cuerda, su tipo A o B y su diámetro (observación: A 10 significa de tipo A con un diámetro 10 mm).
-	 Tipo A: cuerda destinada a la espeleología, para socorrismo o como línea de seguridad para trabajos en altura. 
En este último caso, hay que utilizar la cuerda para acceder al lugar de trabajo y para abandonarlo, en combinación 
con otros aparatos; o bien para efectuar trabajos en tensión o suspensión sobre la cuerda.
-	 Tipo B: cuerda con un grado de eficacia inferior a las cuerdas de tipo A. Durante su utilización, se recomienda 
mucha precaución para proteger la cuerda de los efectos de la abrasión, los cortes o el desgaste normal, así como 
para reducir las probabilidades de sufrir caídas.
AAAA/MM : Año y mes de fabricación
ID Nb: Número de lote, las 2 primeras cifras indican el año de fabricación.
-	 CE: equipo conforme con las disposiciones del reglamento (UE) 2016/425 relativo a los equipos de protección 
individual.
-	 EN 1891:1998: referencial técnico y año de aparición.
UIAA: conformidad con la Unión Internacional de Asociaciones de Alpinismo.
-	 0120 : organismo certificador módulo D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598 : organismo certificador módulo D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, 
Finland
-	 GU15 3EY Reino Unido
h Código CNUF
0082 : Laboratorio notificado que ha realizado el examen UE de tipo: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 
13322 Marsella Cedex (Francia).
XX mm longitud en metros.
XX mm diámetro en milímetros.
Ţ Consulte el manual de instrucciones
Cada longitud de cuerda cortada debe llevar estas indicaciones.

VIDA ÚTIL
•	 La vida útil de un EPI depende de la frecuencia de uso y su modo de utilización. Durante su utilización, una 
cuerda se somete a esfuerzos, tensiones, golpes y esfuerzos mecánicos que la ponen a prueba. Las fricciones, 
las abrasiones, los rayos ultravioletas y la humedad provocan el envejecimiento y un desgaste inevitable, a pesar 
de los adelantos tecnológicos que hemos implantado en los últimos años en nuestros productos (tratamiento Long 
Life). Una cuerda puede sufrir daños irremediables en su primera utilización que obligue a deshacerse de ella. 
Conviene ser cauto y vigilante. 
•	 La vida útil de un EPI Simond está limitada a 15 años, incluyendo el período de almacenamiento y el período 
de utilización.
•	 Duración de almacenamiento eventual en buenas condiciones antes de su primer uso: 5 años
•	 Duración máxima de utilización: 10 años

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
•	 La cuerda se debe lavar con agua clara y fría. Se prohíbe cualquier otra técnica de lavado.
La cuerda se debe dejar secar obligatoriamente a la sombra y alejada de fuentes de calor.
El almacenamiento debe realizarse a la sombra, al resguardo de la humedad, la helada, los rayos ultravioletas 
y toda fuente de calor susceptible de deteriorar las propiedades de la cuerda. PRECAUCIÓN: Si la cuerda está 
húmeda, hay que dejarla secar a la sombra, al resguardo de la humedad, la helada y los rayos ultravioletas, y 
alejada de fuentes de calor.

EXAMEN PERIÓDICO
•	 Conviene efectuar inspecciones regulares para mantener y verificar la seguridad del producto.
Los exámenes periódicos deben efectuarse cada 12 meses como mínimo. Estos exámenes deberán dejarse en 
manos de personal cualificado y de conformidad con las normas del fabricante. Además, se debe controlar la 
legibilidad de las marcas del producto.

REPARACIÓN
•	 Las reparaciones necesarias deberán correr por cuenta de personas competentes, autorizadas por el fabricante 
y de conformidad con las instrucciones del fabricante.
La declaración de conformidad UE del producto se puede consultar en la página web de la cuerda en 
www.supportdecathlon.com

DE - STATIKSEILE
Vor Gebrauch diese Anleitung aufmerksam lesen.

WARNHINWEIS
Höhlenforschung, Canyoning, Arbeiten am Seil oder in großen Höhen, Rettungsaktionen oder Sicherheitsope-
rationen sind gefährliche Aktivitäten. Die folgenden Hinweise verhindern die mit diesen Aktivitäten verbundenen 
Risiken nicht. Der Hersteller haftet nicht für Missbrauch und/oder nicht ordnungsgemäßen Gebrauch des Materials.
 Der Benutzer ist für seine Aktionen und seine Entscheidungen vor Ort verantwortlich.

BEDIENUNGSANLEITUNG
•	 Dieses Produkt ist ein Statikseil und eignet sich für Höhlenforschung, Canyoning, Arbeiten am Seil oder in 
großen Höhen, Rettungsaktionen oder Sicherheitsoperationen. Seine Verwendung soll, im Rahmen der untenste-
henden Bedingungen, einer Person dazu verhelfen, sich fortzubewegen, hinauf- oder hinunterzuklettern.
•	 Wenn der Benutzer freies Klettern praktiziert, muss er ein dynamisches Seil verwenden, das der Norm EN 892 
entspricht. Statikseile dürfen nie verwendet werden, wenn der Benutzer einem den Faktor 1 übersteigenden Sturz 
ausgesetzt sein könnte. Ein Befestigungspunkt über dem Benutzer und ein gut zwischen dem Benutzer und dem 
Befestigungspunkt gespanntes Seil gewährleisten eine optimale Sicherheit. 
•	 Um das Statikseil sicher zu verwenden, muss der Benutzer in optimaler körperlicher und mentaler Verfassung 
sein, sowohl unter normalen Umständen als auch in Notfällen.
•	 Dieses Produkt darf nur von ausgebildeten und/oder sachkundigen Personen verwendet werden, oder der Be-
nutzer muss von einer ausgebildeten und/oder sachkundigen Person betreut werden.
•	 Um für jede Eventualität gewappnet zu sein, muss vor jeder Verwendung ein Rettungsplan vorgesehen und 
vorbereitet werden.
•	 Dieses Produkt darf auf keinen Fall ohne vorherige Absprache mit dem Hersteller verändert oder ergänzt wer-
den und jegliche Reparatur muss der Vorgehensweise des Herstellers entsprechen.
•	 Die Ausrüstung darf nicht in seine Grenzen überschreitenden Maßen oder für andere als die oben genannten 
Zwecke verwendet werden.
•	 Das Seil ist eine persönliche Schutzausrüstung. Sie kann in Ihrer Abwesenheit unsichtbare Schäden erleiden.
 Für eine bessere Überwachung, wenn das Seil von einer Gruppe verwendet wird, empfehlen wir Ihnen, einen 
Benutzer oder einen Verantwortlichen pro Produkt zu wählen.
•	 Dünne Seile können eine spezielle Sicherungseinheit benötigen.
•	 Das Seil muss vor scharfen Kanten und Steinschlägen geschützt sein. Die Karabinerhaken und alle anderen 
Vorrichtungen auf Abwesenheit von Unebenheiten und/oder Beschädigungen überprüfen. Die Überkreuzung von 
zwei Seilen in ein- und demselben Karabinerhaken oder in ein- und derselben Schlaufe kann zu Zerreißen des 
Seils/der Seile führen. Zu schnelles Abseilen oder Toprope-Klettern sind zu vermeiden, dies führt zu Abnutzung 
und Verbrennung des Seils. Die maximal zulässige Temperatur für eine kurze Verwendungszeit liegt bei 80 °C. Vor 
einem Abseilen oder Toprope-Klettern die Seillänge überprüfen.Für mehr Sicherheit einen Knoten am Seilende 
machen.
•	 Vor und nach jedem Ausflug eine visuelle und manuelle Überprüfung des Allgemeinzustands des Seils 
vornehmen. Nach einem Sturz oder bei Auftreten einer Beschädigung das Seil so schnell wie möglich ersetzen. Im 
Zweifelsfall das Seil an den Hersteller senden.
•	 Der Benutzer muss sein Seil als beschädigt betrachten, wenn Brennspuren auf dem Seilmantel erscheinen, das 
Seil zerschnitten ist, sein Durchmesser unregelmäßig ist, es stellenweise Abschürfungen, innere Verschleißspu-
ren, eine auffällige Dehnung im Vergleich zur ursprünglichen Länge oder jegliche andere Beschädigung aufweist.
 Darum ist eine visuelle und manuelle Überprüfung vor jedem Einsatz erforderlich. Wenn das Seil nass geworden 
ist, verliert es seine Reißfestigkeit und ist viel empfindlicher gegenüber Abschürfungen. Äußerste Vorsichtmaßna-
hmen treffen.
•	 Wenn der geringste Zweifel an der Sicherheit der Ausrüstung auftritt oder wenn sie bereits zum Abfangen 
eines Sturzes gedient hat und es ratsam ist, sie nicht mehr zu verwenden, solange eine sachkundige Person eine 
Wiederverwendung nicht schriftlich autorisiert hat, muss das Seil entsorgt werden.
•	 Die minimale Zugfestigkeit der Verankerungsvorrichtung oder der gewählten Sicherung muss mindestens 15 kN 
betragen.
•	 Beim Abseilen und Toprope-Klettern einen Karabinerhaken oder Maillon Rapide verwenden. Das Seil nicht um 
einen Ast, auf einen Ring, um einen Felshaken oder direkt in einen Bohrhaken hängen. Der Fixpunkt muss aus 
mindestens zwei voneinander unabhängigen Befestigungspunkten bestehen. Die verschiedenen Sicherungsele-
mente (Klettergurte, Karabinerhaken, Seile, Abseilvorrichtungen, Sicherheitspunkte) müssen den europäischen 
Normen entsprechend ausgewählt werden und/oder EG-zertifiziert sein und müssen im Laufe ihrer Verwendung 
und bei ihrem Einsatz als Sicherheitssysteme in voller Kenntnis ihrer Einsatzgrenzen verwendet werden. Außer-
dem müssen sie an den Durchmesser des Seils angepasst sein.
•	 Zum Anseilen wird der Achterknoten empfohlen. Knüpfen Sie einen strammen Achterknoten. Das Seil muss 
mindestens 10 cm über den Knoten hinausreichen.
•	 Um die Risiken eines Sturzes und um die Sturzhöhe weitestgehend zu verringern: Um den Sturzfaktor 1 nicht 
zu übersteigen, darf sich der Befestigungspunkt des Seils am Fixpunkt auf keinen Fall unterhalb des Benutzers 
befinden.
•	 Der (EN361-konforme) Haltegurt ist die einzige Vorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem zum Abfan-
gen des Körpers gestattet ist (laut EN 363).
•	 Vor und während der Verwendung muss die ungefähre Sturzhöhe vorausgesehen werden. Der Benutzer muss 
sich derartig positionieren, dass er sich niemals über seinem Fixpunkt befindet. Stets den Freiraum unter dem 
Benutzer prüfen (gemäß der Bestimmungen jeder Anleitung der zugehörigen Vorrichtungen), um jeglichen Zusam-
menstoß mit einem Hindernis zu vermeiden.
•	 Das Seil darf nicht mit korrosiven oder scharfen Stoffen oder mit chemischen Substanzen (Säuren, Ölen, 
Kraftstoffen) in Kontakt kommen, welche die Fasern zerstören können, ohne dass dies von außen sichtbar ist.
•	 Für den Transport wird eine Seiltasche empfohlen, die das Seil vor Schmutz schützt und das Verwindungs-
risiko mindert.

BEDEUTUNG DER BEZEICHNUNGEN:
Das Seil trägt an seinen Enden Kennzeichnungen in Form von Klebeetiketten mit der Angabe der Referenzen des 
Seils, seinen Typ (A oder B) und seinen Durchmesser (Hinweis: A 10 bedeutet Typ A mit Durchmesser 10 mm).
-	 Typ A: Seil für Höhlenforschung, Rettungsaktionen oder Sicherungsseil bei Arbeiten in großer Höhe. Im letzte-
ren Fall wird das Seil dazu verwendet, den Arbeitsplatz in Kombination mit anderen Vorrichtungen zu betreten und 
zu verlassen oder für Arbeiten mit gespanntem Seil oder am hängenden Seil.
-	 Typ B: Seil mit einem niedrigeren Leistungsniveau als Seile des Typs A. Bei der Verwendung muss ein beson-
deres Augenmerk auf den Schutz vor Abnutzung, Schnitten und normalem Verschleiß, sowie auf die Reduzierung 
von Sturzrisiken gelegt werden.
JJJJ/MM: Jahr/Monat der Herstellung
ID-Nr.: Chargennummer, die letzten 2 Ziffern geben das Herstellungsjahr an.
-	 CE: Ausrüstung entspricht den Vorschriften der Verordnung (EU) 2016/425 für persönliche Schutzausrüstung 
entspricht.
-	 EN 1891:1998: technische Referenz und Erscheinungsjahr.
UIAA: konform mit den Normen der „Union International des Associations d’Alpinisme“ (Internationale Union der 
Alpinismusvereinigungen).
-	 0120: Zertifizierungsstelle Modul D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598: Zertifizierungsstelle Modul D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland
-	 GU15 3EY - United Kingdom
h CNUF-Code
0082 : Zugelassene Prüfstelle, welche die EU-Prüfung durchgeführt hat: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 
– 13322 Marseille Cedex – Frankreich.
XX mm Länge in m
XX mm Durchmesser in mm
Ţ Lesen Sie die Bedienungsanleitung
Jede abgeschnittene Seillänge muss diese Hinweise aufweisen.

LEBENSDAUER
•	 Die Lebensdauer einer PSA hängt von der Nutzungsfrequenz und der Nutzungsart ab. Bei der Verwendung 
ist das Seil Druck, Spannungen, Erschütterungen und zahlreichen mechanischen Belastungen ausgesetzt, die es 
beanspruchen. Abreibungen, Abschürfungen, UV-Strahlung und Feuchtigkeit führen unvermeidlich zu Alterung 
und Verschleiß. Dies tritt trotz der technologischen Verbesserungen auf, die wir in den letzten Jahren für unsere 
Produkte entwickelt haben (Long Life-Behandlung). Ein Seil kann bereits bei seiner ersten Verwendung unwiderru-
fliche Schäden erleiden, die eine sofortige Entsorgung erfordern. Seien Sie vorsichtig und wachsam. 
•	 Die Lebensdauer einer PSA Simond ist auf 15 Jahre beschränkt, dies schließt die Lagerungs- und die Verwen-
dungsdauer ein.
•	 Eventuelle Lagerungsdauer vor der ersten Verwendung und unter optimalen Bedingungen: 5 Jahre
•	 Maximale Nutzungsdauer: 10 Jahre

WARTUNG UND LAGERUNG
•	 Das Seil muss mit reinem kaltem Wasser abgespült werden. Jegliche andere Reinigungsmethode ist untersagt.
Das Seil muss unbedingt im Schatten und fern von jeglicher Hitzequelle getrocknet werden.
Die Lagerung erfolgt im Schatten und vor Feuchtigkeit, Frost, UV-Strahlung und jeglicher Hitzequelle geschützt, 
welche die Eigenschaften des Seils beschädigen könnten. WARNUNG: Wenn das Seil feucht ist, muss es im 
Schatten und vor Feuchtigkeit, UV-Strahlung und jeglicher Hitzequelle geschützt getrocknet werden.

REGELMÄSSIGE ÜBERPRÜFUNGEN
•	 Regelmäßige Überprüfungen sind erforderlich, um die sichere Nutzung des Produkts zu gewährleisten.
Diese periodischen Überprüfungen müssen spätestens alle 12 Monate erfolgen. Diese Überprüfungen müssen von 
geschultem Personal und entsprechend der vom Hersteller angegebenen Vorgehensweise durchgeführt werden. 
Die Lesbarkeit der Kennzeichnungen des Produkts muss kontrolliert werden.

REPARATUREN
•	 Eventuelle Reparaturen müssen von sachkundigen und vom Hersteller zugelassenen Personen durchgeführt 
werden und der Vorgehensweise des Herstellers entsprechen.
Sie können die EU-Konformitätserklärung für Ihr Produkt auf der Internetseite für das jeweilige Seil auf 
www.supportdecathlon.com abrufen

IT - CORDE STATICHE
Prima dell’uso, leggere attentamente queste istruzioni.

AVVERTENZA
La speleologia, il canyoning, i lavori su corda o a grande altezza, le pratiche di soccorso o di sicurezza sono 
attività pericolose. I seguenti consigli non eliminano i rischi legati a queste attività. Il produttore declina qualsiasi 
responsabilità in caso di abuso e/o cattivo utilizzo del materiale. L’utente è responsabile delle sue azioni e delle 
sue decisioni sul campo.

ISTRUZIONI PER L’USO
•	 Questo prodotto è una corda statica destinata alla pratica della speleologia, del canyoning, dei lavori su corda 
o in altezza, pratiche di soccorso o di sicurezza. Il suo utilizzo deve permettere il movimento, l’avanzamento o la 
discesa di una persona nel rispetto delle condizioni qui elencate.
•	 Se l’utente si trova in posizione di pratica di scalata libera, deve utilizzare una corda dinamica conforme alla nor-
ma EN 892. Le corde statiche non devono mai essere usate se l’utente può trovarsi in posizione tale da effettuare 
una caduta superiore al fattore 1. Per la massima sicurezza occorre un punto di ancoraggio affidabile al di sopra 
dell’utente ed evitare la cattiva tensione delle corde tra l’utente e il punto di ancoraggio. 
•	 L’utente, in situazione normale o in situazione d’urgenza, deve essere in perfette condizioni fisiche e mentali per 
utilizzare la corda statica in totale sicurezza.
•	 Questo prodotto deve essere utilizzato da persone formate e/o competenti oppure l’utente deve essere super-
visionato da una persona formata e/o competente.
•	 Per essere pronti a qualsiasi evenienza, prima di ogni utilizzo deve essere previsto e, se necessario, attuato 
un piano di salvataggio.
•	 Questo prodotto non deve in alcun caso essere modificato o integrato senza il previo consenso del produttore e 
le eventuali riparazioni devono essere conformi alla modalità operativa del produttore.
•	 L’attrezzatura non deve essere utilizzata oltre i suoi limiti o in situazioni diverse da quelle sopra indicate.
•	 La corda è un dispositivo personale. In vostra assenza può subire danni non visibili. Per un miglior controllo, 
se la corda è utilizzata da un gruppo si consiglia di nominare un utente principale o un responsabile per prodotto.
•	 Le corde fini possono avere bisogno di un dispositivo di assicurazione specifico.
•	 La corda deve essere protetta dagli spigoli vivi e dalle cadute di pietre che possono tagliare i fili. Verificare 

l’assenza di sbavature e/o segni di deterioramento sui moschettoni e gli altri dispositivi. La sovrapposizione di due 
corde in uno stesso moschettone o anello può provocare la rottura della/e corda/e. Evitare discese troppo rapide 
o moulinette in quanto accelerano l’usura e possono bruciare la corda. La temperatura massima ammissibile è di 
80°C per una breve durata. Prima di una discesa in corda doppia o una moulinette, verificare la lunghezza della 
corda.Per maggior precauzione, fare un nodo all’estremità della corda.
•	 Prima e dopo ogni uscita, verificare visivamente e manualmente lo stato generale della corda. Sostituire la 
corda appena possibile dopo una caduta importante o se si rilevano segni di deterioramento. In caso di dubbi, 
restituire la corda al produttore.
•	 L’utente deve considerare la corda come difettosa se vi sono tracce di bruciatura sulla guaina, se la corda è 
intaccata, se il suo diametro è irregolare, se si notano delle abrasioni localizzate, tracce di usura interna, un forte 
allungamento rispetto alla lunghezza originale o se presenta qualsiasi altro segno di deterioramento. Prima di ogni 
utilizzo è quindi necessaria un’ispezione visiva e manuale. Se la corda è stata bagnata, perde resistenza ed è molto 
più sensibile all’abrasione. Usare una maggiore cautela.
•	 Al minimo dubbio sulla sicurezza dell’attrezzatura o se è già stata utilizzata per fermare una caduta e non è più 
opportuno utilizzarla, tanto che una persona competente non ha autorizzato il riutilizzo per iscritto, la corda deve 
essere ritirata dalla circolazione.
•	 La resistenza minima del dispositivo di ancoraggio o della struttura scelta deve essere di almeno 15kN.
•	 Usare un moschettone o una maglia rapida per discese in corda doppia e moulinette. Non passare la corda 
intorno a un ramo, su un anello, in un pad-eye o direttamente in una placchetta. Il rinvio deve essere costituito 
da almeno due punti di ancoraggio indipendenti. I diversi componenti di assicurazione (imbracatura, moschettoni, 
cinghie, discensori, punti di ancoraggio) devono essere conformi alle norme europee e/o etichettati CE ed essere 
utilizzati con la piena consapevolezza dei loro limiti d’uso nella progressione e nei sistemi di sicurezza. Devono 
inoltre essere adatti al diametro della corda.
•	 Per la legatura si raccomanda l'uso di un nodo a otto. Fare un nodo a otto ben serrato. La lunghezza minima 
della corda oltre il nodo è di 10 cm.
•	 Al fine di ridurre il più possibile il rischio di caduta e l’altezza di caduta: Il punto di ancoraggio della corda al rinvio 
non deve mai trovarsi al di sotto dell’utente per non superare il fattore di caduta 1.
•	 L’imbracatura anticaduta (conforme EN361) è il solo dispositivo di presa del corpo ammesso in un sistema di 
arresto delle cadute (secondo la EN 363).
•	 Prima e durante l’uso, deve essere anticipata l’eventuale altezza delle cadute. L’utente deve posizionarsi rispet-
to al suo rinvio in modo da non trovarsi mai al di sopra. Verificare sempre lo spazio libero sotto l’utente (secondo le 
indicazioni delle singole istruzioni delle attrezzature associate) al fine di evitare collisioni con un ostacolo.
•	 La corda non deve mai essere messa in contatto con materiali corrosivi e aggressivi o con agenti chimici (acidi, 
oli, benzine) che possono distruggere le fibre senza che ciò sia visibile.
•	 Per il trasporto è fortemente raccomandato l’uso di un sacco che protegga la corda dalla sporcizia e riduca il 
rischio di avvitamenti.

SIGNIFICATO DELLE MARCATURE:
La corda reca alle sue estremità una marcatura sotto forma di etichetta autoadesiva che indica il riferimento della 
corda, la sua tipologia A o B, il suo diametro (nota: A 10 significa tipo A diametro 10 mm).
-	 Tipo A: corda per l’uso in speleologia, soccorso o come fune di sicurezza per il lavoro in altezza. In quest’ultimo 
caso, la corda è utilizzata per l’accesso al luogo di lavoro e per lasciarlo, in associazione ad altri apparecchi, o per 
eseguire lavori in tensione o in sospensione sulla corda.
-	 Tipo B: corda con un livello di prestazioni inferiore alle corde di tipo A. Durante l’uso dovrà essere prestata una 
maggiore attenzione alla protezione contro gli effetti dell’abrasione, dei tagli e della normale usura oltre che alla 
limitazione delle possibilità di caduta.
AAAA/MM: Anno/mese di fabbricazione
ID: Numero di lotto, le ultime 2 cifre indicano l’anno di fabbricazione.
-	 CE: : dispositivo conforme alle indicazioni del Regolamento (UE) 2016/425 relativo ai dispositivi di protezione 
individuale.
-	 EN 1891:1998: norma tecnica di riferimento e anno di pubblicazione.
UIAA: conformità con l’Unione Internazionale delle Associazioni di Alpinismo.
-	 0120 : organismo certificatore modulo D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598 : organismo certificatore modulo D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, 
Finland
-	 GU15 3EY - Regno Unito
h codice CNUF
0082 : Laboratorio notificato che ha realizzato l’esame UE di tipo: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 
Marseille Cedex – Francia.
XX mm lunghezza in m.
XX mm diametro in mm
Ţ Fare riferimento alle istruzioni per l’uso
Ogni lunghezza di corda tagliata deve recare queste indicazioni.

DURATA DI VITA
•	 La durata di vita di un DPI dipende dalla frequenza e dalla modalità d’uso. Una corda in uso subisce sforzi, 
tensioni, urti e numerose sollecitazioni meccaniche che la mettono alla prova. Le frizioni, le abrasioni, i raggi UV 
e l’umidità comportano un invecchiamento e un’usura inevitabili. Ciò avviene nonostante i progressi tecnologici 
raggiunti in questi ultimi anni sui nostri prodotti (trattamento Long Life). Una corda può subire danni irrimediabili fin 
dal primo utilizzo, obbligando a un’immediata rottamazione. Occorrono cautela e attenzione. 
•	 La durata di vita di un DPI Simond è limitata a 15 anni, che comprende un periodo di stoccaggio e un periodo 
di utilizzo.
•	 Eventuale durata di stoccaggio, in buone condizioni, prima del primo utilizzo: 5 anni
•	 Durata di utilizzo massima: 10 anni

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO
•	 La corda deve essere lavata con acqua dolce e fredda. Qualsiasi altra tecnica di pulizia è vietata.
La corda deve essere fatta asciugare tassativamente all’ombra e lontano da qualsiasi fonte di calore.
La corda deve essere conservata all’ombra, al riparo dall’umidità, dal gelo, dai raggi UV e lontano da qualsiasi 
fonte di calore che possa deteriorare le proprietà della corda. ATTENZIONE: Se la corda è umida, occorre farla 
asciugare all’ombra, al riparo dall’umidità, dal gelo, dai raggi UV e lontano da qualsiasi fonte di calore.

TEST PERIODICI
•	 Per mantenere un utilizzo sicuro del prodotto sono necessarie ispezioni frequenti.
I test periodici devono essere condotti almeno una volta ogni 12 mesi. Questi test devono essere realizzati da 
personale qualificato e in conformità con le norme operative del produttore. Deve essere verificata la leggibilità 
delle marcature del prodotto.

RIPARAZIONI
•	 Le riparazioni possibili devono essere realizzate da persone competenti, autorizzate dal produttore e in confor-
mità con le modalità operative del produttore.
La dichiarazione UE di conformità del prodotto è accessibile alla pagina Internet della corda interessata 
del sito www.supportdecathlon.com

NL - STATISCHE TOUWEN
Lees de handleiding voor gebruik zorgvuldig door.

WAARSCHUWING
Speleologie, canyoning, werkzaamheden hangende aan touwen of op grote hoogte, noodhulp bieden en veili-
gheidswerkzaamheden verrichten, zijn gevaarlijke activiteiten. Onderstaande adviezen nemen de risico’s die aan 
deze activiteiten verbonden zijn niet weg. De producent is niet aansprakelijk voor misbruik en/of verkeerd gebruik 
van het materiaal. De gebruiker is verantwoordelijk voor zijn eigen handelingen en de beslissingen die hij ter 
plaatse neemt.

GEBRUIKSAANWIJZING
•	 Dit product is een statisch touw bestemd voor speleologie, canyoning, werkzaamheden hangende aan touwen 
of op grote hoogte, het bieden van noodhulp en het verrichten van veiligheidswerkzaamheden. Het gebruik maakt 
het verplaatsen, het vooruitgaan of het afdalen van een persoon mogelijk overeenkomstig de voorwaarden die 
hieronder uiteengezet worden.
•	 Indien de gebruiker vrij klimt, dient hij een dynamisch touw te gebruiken conform norm EN 892. Statische 
touwen mogen nooit worden gebruikt als de gebruiker zich in een situatie kan bevinden waarin de valfactor hoger 
is dan 1. Voor een optimale veiligheid dient een betrouwbaar verankeringspunt boven de gebruiker te worden 
gebruikt en moet worden voorkomen dat de touwen tussen de gebruiker en het verankeringspunt niet strak staan. 
•	 De gebruiker dient, in een normale situatie en in een noodsituatie, een perfecte lichamelijke en geestelijke 
conditie hebben om het statische touw geheel veilig te kunnen gebruiken.
•	 Dit product dient te worden gebruikt door opgeleide en/of competente personen of de gebruiker moet onder 
toezicht staan van een opgeleide en/of competente persoon.
•	 Een goede voorbereiding vergt dat wordt voorzien in een reddingsplan dat zo nodig uitgevoerd kan worden.
•	 Dit product mag in geen geval worden gewijzigd of verlengd zonder voorafgaande toestemming van de pro-
ducent en alle reparaties dienen volgens de procedure van de producent te worden uitgevoerd.
•	 De uitrusting mag niet worden gebruikt in een andere situatie dan hierboven genoemd en de gebruiksbeperkin-
gen mogen niet worden overschreden.
•	 Het touw is een persoonlijke uitrusting.  Het touw kan tijdens uw afwezigheid onzichtbare schade lijden. Als 
het touw door een groep wordt gebruikt, raden we aan een gebruiker of een verantwoordelijke per product aan te 
wijzen om daarop toezicht te houden.
•	 Dunne touwen kunnen specifieke verankeringsvoorzieningen vergen.
•	 Het touw dient beschermd te worden tegen scherpe kanten, vallend gesteente dat het touw kan doorsnijden.
 Controleer of karabijnhaken en andere voorzieningen geen beschadigingen hebben en/of in slechte conditie ver-
keren. Het overlappen van twee touwen in dezelfde karabijnhaak of schakel kan breuk van het/de touw(en) tot 
gevolg hebben. Te snelle afdalingen of topropen moeten vermeden worden aangezien deze slijtage versnellen en 
het touw kunnen verbranden.  De maximale toegestane gebruikstemperatuur is 80 °C gedurende een korte tijd. 
Controleer de lengte van het touw voor een afdaling met de abseil- of toprope-techniek.Leg voor de zekerheid een 
knoop in het uiteinde van het touw.
•	 Voor en na elke activiteit, dient de algemene conditie van het touw visueel en handmatig te worden ge-
controleerd. Vervang het touw zo snel mogelijk na een zware val of zodra er schade zichtbaar is. Stuur in geval 
van twijfel het touw terug naar de producent.
•	 De gebruiker moet zijn touw als defect beschouwen indien er brandsporen op de huls zichtbaar zijn, het touw 
een inkerving vertoont, de doorsnede onregelmatig is, er schavielplekken zichtbaar zijn door interne slijtage, het 
touw veel langer is dan in het begin of indien er enige vorm van schade zichtbaar is. Een visuele en handmatige 
inspectie van het touw is vereist voorafgaand aan elk gebruik. Als het touw nat is, verliest het weerstand en is er 
meer risico op beschadiging door schavielen . Wees extra voorzichtig.
•	 Als er ook maar enige twijfel bestaat over de veiligheid van de uitrusting of als het touw al gebruikt is om een val 
te breken en indien isvastgesteld dat het touw beter niet meer kan worden gebruikt totdat een competent persoon 
het opnieuw gebruiken van de uitrusting schriftelijk toestaat, dient het touw buiten gebruik te worden gesteld.
•	 De minimale weerstand van de verankeringsuitrusting of de gekozen structuur moet ten minste 15kN zijn.
•	 Gebruik een karabijnhaak of een snelschakel voor abseilen en topropen. Draai het touw niet rond een tak, haal 
het niet door een ring of hijsoog of direct aan een plaatje. Het steunpunt moet ten minste uit twee onafhankelijke 
verankeringspunten bestaan. De verschillende zekeringsonderdelen (harnas, karabijnhaken, riemen, afdalingsma-
teriaal, verankeringspunten) moeten gekozen worden conform de Europese normen en/of CE erkend zijn en ge-
bruikt worden in overeenstemming met de beperkingen voor gebruik tijdens activiteiten en in beveiligingssystemen.
 De zekeringsonderdelen moeten ook aangepast worden aan de doorsnede van het touw.
•	 Een achtknoop wordt aanbevolen voor het vastmaken van een persoon aan het touw. Breng een strakke 
achtknoop aan. De minimale lengte van het touw na de knoop moet 10 cm zijn.
•	 Om het risico op vallen en de valhoogte zo veel mogelijk te beperken:  Het verankeringspunt van het touw aan 
het steunpunt mag zich in geen geval onder de gebruiker bevinden zodat valfactor 1 niet wordt overschreden.
•	 Het antivalharnas (conform EN361) is de enige uitrusting die gebruikt mag worden op het lichaam bij een 
valbeveiligingssysteem (volgens EN 363).
•	 Voor en tijdens het gebruik moet de eventuele valhoogte in overweging worden genomen. De gebruiker moet 
zich ten opzichte van het steunpunt positioneren zodat hij zich nooit boven dit punt bevindt. Controleer altijd de vrije 
ruimte onder de gebruiker (volgens de voorschriften van elke handleiding van uitrustingen die in combinatie met het 
touw worden gebruikt) zodat botsingen met een obstakel worden voorkomen.
•	 Het touw mag niet in contact komen met bijtende en agressieve stoffen of chemische stoffen (zuur, olie, 
brandstof) die de vezels op onzichtbare wijze kunnen vernietigen.
•	 Tijdens het vervoer wordt sterk aangeraden het touw in een zak te vervoeren die het touw beschermt tegen vuil 
en het risico op het draaien van het touw sterk verlaagt.

BETEKENIS VAN DE MERKTEKENS:
Het touw heeft aan de uiteinden een merkteken (een zelfklevende sticker) dat de referentie van het touw vermeldt, 
het type (A of B), de doorsnede (opmerking: A 10 betekent type A doorsnede 10 mm).
-	 Type A: touw voor speleologie, bij reddingsactiveiten of als veiligheidslijn bij werken op hoogte. In dit laatste 
geval wordt het touw gebruikt om toegang te verkrijgen tot de werkplek of om deze te verlaten, in combinatie met 
andere apparatuur, of om werken met spanning op het touw of hangend aan het touw uit te voeren.
-	 Type B: touw met eigenschappen die inferieur zijn aan touwen van type A. Bij gebruik moet speciaal gelet 
worden op de bescherming tegen schavielen, snijden en normale slijtage van het touw evenals op het verlagen 
van het valrisico.
JJJJ/MM: Jaar/maand van vervaardiging
ID Nb: Partijnummer, de laatste 2 cijfers geven het productiejaar aan.
-	 CE: uitrusting in overeenstemming met de voorschriften van (EU) verordening 2016/425 met betrekking tot 
persoonlijke beschermingsmiddelen.
-	 EN 1891:1998: technische standaard en publicatiejaar.
UIAA: overeenstemming met de Internationale organisatie voor bergsportverenigingen
-	 0120: certificatie-instelling module D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598: certificatie-instelling module D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland
-	 GU15 3EY - United Kingdom
h CNUF-code (onderdeel van EAN-code)
0082: Erkend laboratorium dat de CE typekeuring heeft uitgevoerd: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 
13322 Marseille Cedex – Frankrijk.
XX mm lengte in m
XX mm doorsnede in mm
Ţ Gebruiksaanwijzing raadplegen
Elke gesneden lengte van het touw moet deze markeringen hebben.

LEVENSDUUR
•	 De levensduur van een PBM is afhankelijk van de frequentie en de wijze van gebruik. Een touw in gebruik 
staat onder spanning, ondergaat schokken en wordt mechanisch sterk belast. Wrijving, schavielen, uv-stralen en 
vochtigheid leiden tot veroudering en onvermijdelijke slijtage. En dit ondanks de technologische vooruitgang die 
we in de afgelopen jaren op onze producten hebben toegepast (Long Life behandeling). Een touw kan vanaf het 
eerste gebruik onherstelbare schade ondervinden, in dat geval dient het touw onmiddellijk te worden afgedankt. 
Wees voorzichtig en waakzaam. 
•	 De levensduur van een PBM Simond is beperkt tot 15 jaar, met inbegrip van een opslag- en een gebruiks-
periode.
•	 Mogelijke opslagtijd, in goede omstandigheden, voor een eerste gebruik: 5 jaar
•	 Maximale gebruiksduur: 10 jaar

ONDERHOUD EN OPSLAG
•	 Het touw moet met koud kraanwater worden gewassen. Alle andere reinigingstechnieken zijn verboden.
Het touw moet in de schaduw drogen en uit de buurt van elke warmtebron.
Bewaar het touw op een donkere, droge, vorstvrije plek, beschermd tegen uv-stralen en verwijderd van elke war-
mtebron die de eigenschappen van het touw kunnen verslechteren. LET OP: Als het touw vochtig is, laat het dan 
in de schaduw drogen, in een niet vochtige omgeving, vorstvrij, zonder blootstelling aan uv-straling en uit de buurt 
van elke warmtebron.

PERIODIEKE INSPECTIES
•	 Regelmatige controle is noodzakelijk om een veilig gebruik van het product te waarborgen.
De periodieke inspecties dienen ten minste elke 12 maanden plaats te vinden. Deze inspecties dienen door gekwa-
lificeerd personeel en in overeenstemming met de operationele normen van de fabrikant te worden uitgevoerd. De 
leesbaarheid van de aanduidingen op het product moet worden gecontroleerd.

REPARATIES
•	 Eventuele reparaties moeten door bevoegde, door de producent erkende personen worden uitgevoerd, conform 
de procedures van de producent.
De EU-verklaring van overeenstemming voor uw product kan worden geraadpleegd op de webpagina van 
het betreffende touw op www.supportdecathlon.com

PT - CORDAS ESTÁTICAS
Antes de qualquer utilização, leia este aviso com atenção.

ADVERTÊNCIA
A espeleologia, a canoagem, os trabalhos com cordas ou em grande altura, as operações de socorro ou de segu-
rança são atividades perigosas. Os conselhos seguintes não eliminam os riscos associados a estas atividades. O 
fabricante rejeita qualquer responsabilidade em caso de utilização abusiva e/ou incorreta do material. O utilizador 
é responsável pelas suas ações e pelas suas decisões no terreno.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
•	 Este produto é uma corda estática destinada à prática de espeleologia, canoagem, trabalhos em corda ou em 
grande altura e em operações de socorro ou de segurança. A utilização deve permitir a deslocação, progressão ou 
descida de uma pessoa, respeitando as condições a seguir enunciadas.
•	 Se o utilizador se encontrar em posição de prática de escalada livre, deverá utilizar uma corda dinâmica 
conforme à norma EN 892. As cordas estáticas nunca devem ser utilizadas quando exista a possibilidade de o 
utilizador se encontrar em posição de efetuar uma queda superior ao fator 1. Para maior segurança, é necessário 
um ponto de ancoragem fiável numa posição superior à do utilizador e evitar cordas mal esticadas entre o utilizador 
e o ponto de ancoragem. 
•	 O utilizador, em situação normal ou em situação de urgência, deve estar em perfeitas condições físicas e 
mentais de modo a utilizar a corda estática em total segurança.
•	 Este produto deve ser utilizado por pessoas com formação e/ou competentes ou o utilizador deve ser supervi-
sionado por uma pessoa com formação e/ou competente.
•	 Para minimizar qualquer eventualidade, um plano de salvamento deve ser previsto e implementado, se ne-
cessário, antes de qualquer utilização.
•	 Este produto não deve ser modificado em caso algum nem ser alvo de acrescentos suplementares sem au-
torização prévia do fabricante e qualquer reparação deverá estar em conformidade com o modo de utilização 
do fabricante.
•	 O equipamento não deve ser utilizado para além dos respetivos limites nem numa situação diferente das 
supramencionadas.
•	 A corda é um equipamento pessoal. Esta pode sofrer danos invisíveis na sua ausência. Para uma melhor 
supervisão, quando a corda é utilizada por um grupo, recomendamos a nomeação de um utilizador ou responsável 
pelo produto.
•	 As cordas finas podem requerer de um dispositivo de segurança específico.
•	 A corda deve ser protegida de arestas afiadas e da queda de pedras que possam cortar os fios. Verificar 
a ausência de rebarbas e/ou danos nos mosquetões e outros aparelhos. A sobreposição de duas cordas num 
mesmo mosquetão ou elo pode provocar a rutura das cordas. As descidas demasiado rápidas ou os enrolamentos 
são de evitar, uma vez que aceleram o desgaste e podem queimar a corda. A temperatura de utilização máxima 
admissível é de 80°C para uma curta duração. Antes de um rapel ou de um enrolamento, verificar o comprimento 
da corda.Para maior precaução, faça um nó na extremidade da corda.
•	 Antes e depois de cada saída, verificar o estado geral da corda visual e manualmente. Substituir a corda tão 
rapidamente quanto possível após uma queda significativa ou assim que detete sinais de deterioração. Em caso 
de dúvida, devolva a corda ao fabricante.
•	 O utilizador deve considerar que a corda tem defeitos quando existam vestígios de queimaduras na bainha, 
cortes na corda, se o diâmetro for irregular, caso se detetem abrasões localizadas, vestígios de desgaste interno, 
um alongamento significativo em relação ao comprimento original da corda ou se esta apresentar qualquer outro 
sinal de degradação. Antes de qualquer utilização, a corda deve ser inspecionada visual e manualmente. Se a 
corda tiver sido molhada, esta perde resistência e fica muito mais sensível à abrasão. Multiplicar as precauções.
•	 Caso exista a mínima dúvida sobre a segurança do equipamento ou se este já tiver sido utilizado para travar 
uma queda e se só for conveniente voltar a utilizá-lo com autorização escrita de pessoa competente, a corda deve 
ser retirada de circulação.

•	 A resistência mínima do dispositivo de ancoragem ou a estrutura escolhida deve ser de 15 kN, no mínimo.
•	 Utilizar um mosquetão ou um elo rápido para o rapel e os enrolamentos. Não passar a corda à volta de um 
ramo, anel, olho de um pitão nem diretamente numa placa. O relé deve ser constituído por, pelo menos, dois 
pontos de ancoragem independentes. Os diferentes componentes de segurança (arnês, mosquetão, precintas, 
equipamento de descida, pontos de ancoragem) devem ser selecionados em conformidade com as normas eu-
ropeias e/ou com aval CE e devem ser utilizados com conhecimento integral dos respetivos limites de utilização na 
progressão e nos sistemas de segurança. Estes também deverão ser adaptados ao diâmetro da corda.
•	 O nó de oito é recomendado para o encordoamento. Fazer um nó de oito bem apertado. O comprimento 
mínimo da corda que deve passar o nó é de 10 cm.
•	 Para reduzir ao máximo o risco de quedas e a altura da queda: O ponto de ancoragem da corda ao relé não 
deve ficar, em circunstância alguma, abaixo do utilizador, de modo a não ultrapassar o fator de queda 1.
•	 O arnês antiqueda (conforme a EN361) é o único dispositivo de preensão do corpo tolerado num sistema de 
travagem de quedas (segundo a EN 363).
•	 Antes e durante a utilização, a altura eventual de quedas deve ser antecipada. O utilizador deve posicionar-se 
relativamente ao seu relé de modo a nunca ficar por cima. Verificar sempre o espaço livre por baixo do utilizador 
(de acordo com as recomendações de cada manual dos equipamentos associados) de modo a evitar colisões 
com obstáculos.
•	 A corda não deve ser colocada em contacto com matérias corrosivas e agressivas nem com agentes químicos 
(ácidos, óleos, gasolina) que possam destruir as fibras sem que tal seja visível.
•	 Durante o transporte, recomenda-se vivamente a utilização de um saco para cordas que as proteja contra a 
sujidade e diminua o risco de cordões.

SIGNIFICADO DAS MARCAÇÕES:
A corda apresenta nas suas extremidades uma marcação na forma de etiqueta adesiva que indica a referência da 
corda, o tipo A ou B e o diâmetro (observação: A 10 significa tipo A, diâmetro 10 mm).
-	 Tipo A: corda a utilizar em espeleologia, em socorro ou como linha de segurança nos trabalhos em altura. 
Neste último caso, a corda é utilizada para aceder ao local de trabalho e para a saída, em combinação com outros 
aparelhos ou para efetuar trabalhos em tensão ou em suspensão na corda.
-	 Tipo B: corda com um nível de desempenho inferior às cordas do tipo A. Durante a utilização, deverá ser dada 
maior atenção à proteção contra os efeitos da abrasão, cortes e do normal desgaste, bem como à redução das 
possibilidades de queda.
AAAA/MM: Ano/mês de fabrico
ID N.º: Número de lote, os dois últimos números indicam o ano de fabrico.
-	 CE: equipamento em conformidade com as prescrições do Regulamento (UE) 2016/425 relativo ao equipa-
mento de proteção individual.
-	 EN 1891:1998: referencial técnico e ano de publicação.
UIAA: conformidade com a União Internacional de Associações de Alpinismo.
-	 0120: Organismo certificador módulo D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598: Organismo certificador módulo D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, 
Finland
-	 GU15 3EY - Reino Unido
h código CNUF
0082: Laboratório que certificou ter realizado o exame UE de tipo: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 
Marseille Cedex – França.
XX mm comprimento em m.
XX mm diâmetro em mm.
Ţ Consultar o manual de utilização
Cada comprimento de corda cortada deve apresentar estas informações.

VIDA ÚTIL
•	 A vida útil de um EPI depende da frequência e do modo de utilização. Uma corda em utilização sofre esforços, 
tensões, choques e numerosas solicitações mecânicas que a desgastam. As fricções, abrasões, os raios UV 
e a humidade comportam um envelhecimento e um desgaste inevitável. Isto apesar dos avanços tecnológicos 
implementados nos últimos anos nos nossos produtos (tratamento vida longa). Uma corda pode sofrer danos 
irremediáveis logo na primeira utilização, implicando a eliminação imediata. Seja cuidadoso e vigilante. 
•	 O tempo de vida útil de um EPI Simond está limitado a 15 anos, incluindo um período de armazenamento e 
um período de utilização.
•	 Duração de armazenamento eventual, em boas condições antes da primeira utilização: 5 anos
•	 Duração de utilização máxima: 10 anos

MANUTENÇÃO E ARMAZENAMENTO
•	 A corda deve ser lavada em água limpa e fria. Qualquer outra técnica de limpeza está proibida.
A corda deve ser, obrigatoriamente, seca à sombra e afastada de qualquer fonte de calor.
O armazenamento é feito num local à sombra, abrigado da humidade, do gelo, dos raios UV e afastado de qual-
quer fonte de calor suscetível de degradar as propriedades da corda. ATENÇÃO: Se a corda estiver húmida, é ne-
cessário deixar secar à sombra, ao abrigo da humidade, do gelo, dos raios UV e longe de qualquer fonte de calor.

INSPEÇÕES PERIÓDICAS
•	 São necessárias inspeções regulares para a manutenção de uma utilização segura do produto.
As inspeções periódicas devem ter lugar a cada 12 meses, no mínimo. Estas inspeções devem ser realizadas por 
pessoal qualificado e em conformidade com as normas de operação do fabricante. A legibilidade das marcações 
no produto deve ser controlada.

REPARAÇÕES
•	 As reparações previsíveis devem ser realizadas por pessoas competentes, autorizadas pelo fabricante e em 
conformidade com o modo de operação do fabricante.
A declaração de conformidade da UE do seu produto pode ser acedida na página de internet da corda em 
questão no site www.supportdecathlon.com

PL - LINY STATYCZNE
Przed każdym użyciem należy dokładnie przeczytać tę instrukcję.

OSTRZEŻENIE
Speleologia, canyoning, prace wykonywane przy użyciu lin lub na dużej wysokości, a także prowadzenie akcji ra-
tunkowych lub udzielanie pomocy to czynności pociągające za sobą duże ryzyko. Poniższe porady nie umożliwiają 
całkowitego wyeliminowania ryzyka związanego z tymi czynnościami. Producent nie ponosi żadnej odpowiedzial-
ności w razie nadmiernego i/lub nieprawidłowego użytkowania sprzętu. Użytkownik ponosi pełną odpowiedzialność 
za swoje działania i decyzje podejmowane w terenie.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
•	 Produkt stanowi linę statyczną przeznaczoną do uprawiania speleologii, canyoningu, prac wykonywanych 
przy użyciu lin lub na dużej wysokości, a także prowadzenia akcji ratunkowych i udzielania pomocy. Użycie liny 
umożliwia przemieszczanie się, wspinanie lub schodzenie osoby w sposób zgodny z określonymi poniżej wa-
runkami.
•	 Jeżeli użytkownik uprawia swobodną wspinaczkę, musi używać liny dynamicznej zgodnej z normą EN 892. Liny 
statyczne nie mogą w żadnym wypadku być wykorzystywane, jeżeli użytkownik może być narażony na upadek 
przekraczający współczynnik 1. Aby zapewnić optymalne bezpieczeństwo, konieczne jest zapewnienie niezawod-
nego punktu zamocowania powyżej użytkownika, a liny pomiędzy użytkownikiem a punktem zamocowania muszą 
zawsze być prawidłowo napięte. 
•	 Użytkownik, zarówno w sytuacji normalnej, jak i awaryjnej, musi znajdować się w dobrym stanie fizycznym i 
psychicznym, umożliwiającym mu wykorzystywanie liny statycznej w sposób całkowicie bezpieczny.
•	 Produkt może być użytkowany wyłącznie przez osoby przeszkolone i/lub kompetentne, bądź pod nadzorem 
osoby przeszkolonej i/lub kompetentnej.
•	 Aby zapewnić bezpieczeństwo w każdej sytuacji, w razie potrzeby przed użyciem produktu należy opracować 
plan akcji ratunkowej.
•	 Produkt nie może w żadnym wypadku być modyfikowany, niedozwolone jest także zakładanie jakichkolwiek 
dodatkowych elementów bez wcześniejszego uzyskania zgody producenta, a wszelkie prace naprawcze muszą 
być wykonywane wyłącznie w sposób zgodny z zaleceniami producenta.
•	 Sprzęt nie może być wykorzystywany w sposób niezgodny z jego maksymalnym obciążeniem lub w sytuacjach 
innych, niż określone powyżej.
•	 Lina stanowi wyposażenie indywidualne. Może ona zostać narażona na niewidoczne uszkodzenia podczas 
nieobecności użytkownika. Aby zapewnić lepszą kontrolę, kiedy lina jest wykorzystywana przez grupę użytko-
wników, zalecamy wyznaczenie pojedynczego użytkownika lub innej osoby, która będzie ponosić odpowiedzial-
ność za produkt.
•	 Liny cienkie mogą wymagać zastosowania specyficznego sprzętu asekuracyjnego.
•	 Lina musi być zabezpieczona przed uszkodzeniem przez ostre krawędzie lub spadające kamienie, które mogą 
przeciąć żyły. Należy sprawdzić brak jakichkolwiek zadziorów i/lub uszkodzeń karabińczyków oraz innego sprzętu.
 Kontakt pomiędzy dwiema linami wewnątrz karabińczyka lub ogniwa może spowodować przerwanie liny bądź 
lin. Należy unikać zbyt szybkiego schodzenia przy użyciu liny, ponieważ powoduje to przyspieszenie jej zużycia 
i może być przyczyną przerwania. Maksymalna dozwolona temperatura użytkowania wynosi 80°C przez krótki 
czas. Przed opuszczeniem się lub szybkim zejściem na linie należy sprawdzić jej długość.Aby zapewnić większe 
bezpieczeństwo, należy zawiązać węzeł na zakończeniu liny.
•	 Przed każdym użytkowaniem i po jego zakończeniu należy sprawdzić ogólny stan liny w sposób wzrokowy i 
ręczny. Lina musi zostać natychmiast wymieniona w razie poważnego upadku lub stwierdzenia jakiegokolwiek 
uszkodzenia. W razie jakichkolwiek wątpliwości należy zwrócić linę do producenta.
•	 Użytkownik musi uważać linę za uszkodzoną w razie zauważenia jakichkolwiek śladów przepalenia lub 
przecięcia, a także jeśli średnica liny jest nieregularna lub w razie zauważenia miejscowych śladów uszkodzeń 
wewnętrznych, poważnego wydłużenia w stosunku do początkowej długości liny lub jakichkolwiek innych oznak 
zużycia. W związku z powyższym, przed każdym użyciem należy obowiązkowo przeprowadzić kontrolę wzrokową 
i ręczną. Kiedy lina jest mokra, traci swoją wytrzymałość i jest w zdecydowanie większym stopniu narażona na 
otarcie. Należy zachować szczególną ostrożność.
•	 W razie jakichkolwiek wątpliwości dotyczących bezpieczeństwa sprzętu lub jeżeli lina została już wykorzystana 
do zatrzymania upadku, jej dalsze użytkowanie jest dozwolone wyłącznie pod warunkiem wydania pisemnej zgody 
przez kompetentną - w przeciwnym wypadku lina musi zostać wycofana z użytkowania.
•	 Minimalna wytrzymałość systemu zamocowania lub wybranej konstrukcji musi wynosić co najmniej 15 kN.
•	 Należy zawsze używać karabińczyka lub szybkiego łącznika w razie szybkiego schodzenia na linie. Nie wolno 
owijać liny wokół gałęzi oraz mocować jej do pierścienia, oczka klubki lub bezpośrednio do płytki. Przekaźnik musi 
obejmować co najmniej dwa niezależne punkty zamocowania. Poszczególne komponenty systemu asekuracyjne-
go (uprząż, karabińczyki, pasy, elementy zjazdowe, punkty zamocowania) muszą spełniać wymogi obowiązujących 
norm europejskich i/lub certyfikacji CE oraz być zawsze wykorzystywane w sposób zgodny z ich maksymalnym ob-
ciążeniem w ramach systemu zabezpieczającego. Ponadto muszą one również być odpowiednie dla średnicy liny.
•	 Dla zawiązania liny zalecane jest wykonanie węzła „ósemki”. Należy wykonać mocno zaciśnięty węzeł 
„ósemkę”. Minimalna długość liny, która musi wystawać z węzła wynosi 10 cm.
•	 Aby ograniczyć do minimum ryzyko upadku oraz jego wysokość, należy przestrzegać następujących zaleceń: 
Miejsce zamocowania liny do przekaźnika nie może w żadnym wypadku znajdować się poniżej użytkownika, po-
nieważ może to spowodować przekroczenie współczynnika upadku 1.
•	 Uprząż zabezpieczająca przed upadkiem (zgodna z normą EN361) stanowi jedyny element przytrzymywania 
ciała, który może być wykorzystywany w ramach systemu zapobiegania upadkom (zgodnie z postanowieniami 
normy EN 363).
•	 Przed rozpoczęciem użytkowania i podczas niego należy zawsze wziąć pod uwagę maksymalną wysokość 
ewentualnego upadku. Użytkownik musi zająć odpowiednią pozycję w odniesieniu do przekaźnika w taki sposób, 
aby nigdy nie znajdował się powyżej niego. Należy zawsze sprawdzić ilość wolnej przestrzeni poniżej użytko-
wnika (zgodnie z zaleceniami zamieszczonymi w instrukcjach użytkowania poszczególnych wykorzystywanych 
elementów), aby uniknąć możliwości uderzenia o jakąkolwiek przeszkodę.
•	 Należy zabezpieczyć linę przed możliwością kontaktu z jakimikolwiek materiałami korozyjnymi i agresywnymi 
lub substancjami chemicznymi (kwasy, oleje, paliwa), które mogą spowodować niewidoczne uszkodzenia żył liny.
•	 Podczas transportu lina powinna zostać umieszczona w odpowiedniej torbie zabezpieczającej ją przed 
zabrudzeniami i zmniejszającej ryzyko zapętlenia.

OBJAŚNIENIA OZNACZEŃ:
Na końcówkach liny umieszczone jest oznakowanie w postaci etykiety samoprzylepnej, na której znajdują się 
informacje obejmujące numer referencyjny liny, jej typ A lub B, jej średnicę (uwaga: A 10 oznacza typ A i średnicę 
10 mm).
-	 Typ A: lina przeznaczona do użytkowania w speleologii, podczas prowadzenia akcji ratunkowych lub jako lina 
zabezpieczająca podczas wykonywania prac na wysokości. W tym ostatnim przypadku, lina jest wykorzystywana 
w połączeniu z innymi elementami w celu uzyskania dostępu do miejsca prac oraz wychodzenia z niego lub w celu 
wykonywania prac w zawieszeniu na linie.
-	 Typ B: lina, której parametry wydajnościowe są niższe, niż w przypadku lin typu A. Podczas użytkowania należy 
zwrócić szczególną uwagę na zabezpieczenie liny przed otarciem i przecięciem, a także na jej normalne zużycie 
oraz zapewnić ograniczenie ryzyka możliwości upadku.
RRRR/MM: Rok/miesiąc produkcji
ID Nb: Numer partii, 2 ostatnie cyfry oznaczają rok produkcji.
-	 CE: sprzęt zgodny z postanowieniami Rozporządzenia (UE) nr 2016/425 których dotyczy obowiązek prze-
prowadzenia testu typu CE
-	 EN 1891:1998: referencja techniczna i rok wydania.
UIAA: zgodność z zaleceniami Międzynarodowej Federacji Związków Alpinistycznych.
-	 0120 : organizacja certyfikacyjna dla modułu D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598 : organizacja certyfikacyjna dla modułu D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HEL-
SINKI, Finland
-	 GU15 3EY - Wielka Brytania
h kod CNUF (Krajowy Ujednolicony Kod Dostawców)
0082 : Jednostka notyfikowana, która przeprowadziła badanie typu WE: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 
– 13322 Marseille Cedex – Francja.
XX mm długość w m
XX mm średnica w mm
Ţ Patrz instrukcja obsługi
Każda przycięta długość liny musi być opatrzona tymi samymi oznakowaniami.

OKRES PRZYDATNOŚCI DO UŻYCIA
•	 Okres przydatności do użycia środków ochrony indywidualnej zależy od częstotliwości i sposobu użytkowania.
 Podczas użytkowania lina jest narażona na działanie różnorodnych sił, obciążeń, uderzeń i innych czynników, 
które powodują jej stopniowe zużycie. Ocieranie, a także działanie promieniowania ultrafioletowego oraz wilgoci 
powodują starzenie i zużycie liny, niemożliwe do uniknięcia. Jest to niemożliwe pomimo wszelkich udoskonaleń 
technologicznych naszych produktów, które wprowadziliśmy w okresie ostatnich lat (technologia Long Life). Lina 
może zostać definitywnie uszkodzona już podczas pierwszego użycia i musi w takim wypadku zostać natychmiast 
wycofana z eksploatacji. Należy zawsze zachować najwyższą ostrożność. 
•	 Okres przydatności do użycia środków ochrony indywidualnej Simond wynosi maksymalnie 15 lat, wliczając 
czas przechowywania i użytkowania.
•	 Maksymalny okres ewentualnego przechowywania w dobrych warunkach przed pierwszym użyciem: 5 lat
•	 Maksymalny okres użytkowania: 10 lat

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE
•	 Lina powinna być myta czystą, zimną wodą. Wykorzystywanie jakichkolwiek innych metod mycia jest zabro-
nione.
Lina musi być obowiązkowa suszona w miejscu zacienionym, z dala od jakichkolwiek źródeł ciepła.
Lina musi być przechowywana w miejscu zacienionym, zabezpieczonym przed działaniem wilgoci, mrozu, promie-
niowania ultrafioletowego oraz jakichkolwiek źródeł ciepła, które mogłyby spowodować pogorszenie parametrów 
wydajnościowych liny. UWAGA: Kiedy lina jest mokra, musi zostać wysuszona w miejscu zacienionym, zabez-
pieczonym przed działaniem wilgoci, mrozu, promieniowania ultrafioletowego oraz jakichkolwiek źródeł ciepła.

KONTROLE OKRESOWE
•	 Kontrole okresowe są konieczne dla zapewnienia dalszego bezpiecznego użytkowania produktu.
Kontrole okresowe muszą być przeprowadzane co najmniej raz na 12 miesięcy. Kontrole te muszą być prze-
prowadzane przez wykwalifikowanych pracowników, w sposób zgodny z normami producenta. Należy sprawdzać, 
czy oznakowania produktu są widoczne.

PRACE NAPRAWCZE
•	 Prace naprawcze mogą być przeprowadzane wyłącznie przez wykwalifikowane osoby uprawnione przez pro-
ducenta, działające w sposób zgodny z zaleceniami określonymi przez producenta.
Deklaracja zgodności produktu UE jest dostępna na stronie internetowej dotyczącej określonej liny na 
witrynie www.supportdecathlon.com

HU - STATIKUS KÖTELEK
Használat előtt olvassa el figyelmesen a termékismertetőt.

FIGYELMEZTETÉS
A barlangászat, a canyoning, a kötélen vagy a magasban végzett munka, a mentési és biztonsági műveletek 
végrehajtása veszélyes tevékenység. Az alábbi tanácsok nem szüntetik meg az ilyen jellegű tevékenységgel járó 
kockázatokat. Túlzott és/vagy helytelen használat esetén a gyártó elhárít minden felelősséget. A felhasználó sze-
mélyesen felelős a terepen végzett tevékenységéért és a meghozott döntéseiért.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
•	 A termék barlangászathoz, canyoninghoz, kötélen vagy magasban végzett munkához, mentési vagy biztonsági 
tevékenységhez készült statikus kötél. Használatával lehetővé kell tenni egy személy helyváltoztatását, felfelé 
vagy lefelé történő mozgását az alábbiakban felsorolt feltételek betartása mellett.
•	 Ha a felhasználó szabad mászást hajt végre, akkor az EN 892 szabványnak megfelelő dinamikus kötelet kell 
használnia. Minden olyan esetben tilos statikus köteleket használni, amikor a kötél használója 1-nél nagyobb 
eséstényezőjű zuhanást tud produkálni. Az optimális biztonság érdekében a kötél használója felett egy megbízható 
kikötési pontot kell kialakítani, valamint ügyelni kell a felhasználó és a kikötési pont között lévő kötelek megfelelő 
feszességére. 
•	 A felhasználónak, normál körülmények között vagy vészhelyzetben, tökéletes fizikai és szellemi állapotban kell 
lennie ahhoz, hogy biztonságosan használhassa a statikus kötelet..
•	 A terméket képzett és/vagy az arra jogosult személynek vagy olyan felhasználónak szabad használnia, aki egy 
képzett és/vagy a használatra jogosult személy felügyelete alatt áll.
•	 Minden eshetőség kivédése érdekében a kötél használata előtt mentési tervet kell kidolgozni és, szükség es-
etén, foganatosítani.
•	 A terméket a gyártó előzetes engedélye nélkül tilos módosítani vagy azon további kiegészítéseket végezni. A 
terméken végzett mindenfajta javítást a gyártó utasításának megfelelően kell végrehajtani.
•	 A felszerelést nem szabad a megengedett határokon túl vagy a fentiektől eltérő körülmények között használni.
•	 A kötél egyéni felszerelés. Távollétében, tudtán kívül, láthatatlan sérülések keletkezhetnek rajta. Ha a kötelet 
egy csoport használja, a jobb nyomon követés érdekében javasoljuk, hogy termékenként jelöljenek ki egy felelőst 
vagy egy felhasználót.
•	 A vékony kötelekhez szükség lehet speciális biztosítóeszközre.
•	 A kötelet védeni kell az éles szélektől, a leeső kövektől, amelyek elvághatják a szálakat. Ellenőrizze, hogy a ka-
rabinereken és más eszközökön nincsenek kiálló részek és/vagy sérülések. Egyazon karabinerben vagy maillon-
ban vezetett, két egymást keresztező kötél előidézheti a kötél (kötelek) szakadását. Kerülendő a túl gyors ereszke-
dés vagy a csigák használata, amelynek során fokozódik a kopás és bekövetkezhet a kötél gyulladása.l Rövid 
időtartamra vonatkozóan a megengedett maximális használati hőmérséklet 80 °C. Köteles ereszkedésnél vagy 
csiga előtt ellenőrizze a kötél hosszát.A fokozott elővigyázatosság érdekében kössön egy csomót a kötél végére.
•	 A terepen történő használat előtt és után szemrevételezéssel és tapintással ellenőrizze a kötél általános ál-
lapotát. Nagyobb zuhanást követően, vagy amint sérülés jelei mutatkoznak, a lehető leghamarabb cserélje ki a 
kötelet. Kétség esetén juttassa vissza a kötelet a gyártóhoz.
•	 A felhasználó köteles hibásnak tekinteni a kötelet, ha a köpenyen égési nyomok észlelhetők, ha a kötélen 
bevágás keletkezik, ha a kötél átmérője nem egyenletes keresztmetszetű, ha a belső elhasználódás nyomaiból 
lokalizált kopás állapítható meg, ha a kötél az eredeti hosszához képest jelentősen megnyúlt, vagy ha bármilyen 
más károsodást mutat. Ebből adódóan, minden használat előtt vizuális és manuális felülvizsgálat szükséges.
 Az átnedvesedett kötél veszít ellenállásából, és sokkal érzékenyebb a kopásra. Fokozott óvatossággal járjon el.
•	 Ha a legcsekélyebb kétség is felmerül a felszerelés biztonságosságát illetően, vagy ha a kötelet már igénybe 
vették egy zuhanás megfékezésére, és ha már tilos használni, ki kell vonni a forgalomból mindaddig, amíg egy arra 
illetékes személy írásban nem engedélyezte a kötél újbóli használatát.
•	 A kikötésre szolgáló eszköz vagy a kiválasztott szerkezet minimális ellenállása legalább 15 kN kell legyen.
•	 A kötélen történő leereszkedéshez és a csigákhoz használjon karabinert vagy gyorskapcsot (maillon). Ne 
vezesse a kötelet ágak körül, gyűrűkön, biztosító- és ereszkedőeszközök hurokrészében vagy közvetlenül a 
lapkákban. A kikötést legalább két, egymástól független kikötési pontból kell kialakítani. A különböző biztosítási 

elemeket (testhevederek, karabinerek, hevederek, ereszkedő eszközök, kikötési pontok) az európai és/vagy az 
EK által jóváhagyott szabványoknak megfelelően kell kiválasztani, és azokat az alkalmazásukkal járó korlátok tö-
kéletes ismeretében kell használni, mind az előrehaladás, mind a biztonsági rendszerek tekintetében. A biztosítási 
elemeknek a kötélátmérőhöz is megfelelőnek kell lenniük.
•	 A kötélrögzítéshez nyolcas csomó ajánlott. Készítsen szorító nyolcas csomót. A csomót meghaladó kötélsza-
kasznak legalább 10 cm hosszúságúnak kell lennie.
•	 A zuhanás veszélyének és a zuhanás magasságának maximális csökkentésére céljából: Annak megaka-
dályozására, hogy az eséstényező az 1-es érték fölé emelkedjen, a kikötésnél a kötél kikötési pontja semmilyen 
esetben sem lehet a kötél használója alatt.
•	 A zuhanásgátló heveder (EN361 szabványnak megfelelő) az egyetlen olyan testmegfogó eszköz, amelynek 
használata egy lezuhanás megállító rendszeren belül (EN363 szabvány szerint) megengedett.
•	 Használat előtt és közben az esések esetleges magasságát előre meg kell tervezni. A kötél használójának 
mindig úgy kell helyezkednie, hogy soha ne legyen a kikötés felett. Mindig ellenőrizze a felhasználó alatt lévő 
szabad esésteret (a kapcsolódó felszerelésekhez tartozó minden egyes termékismertető utasításait betartva) az 
akadályokkal történő ütközés megakadályozására.
•	 A kötél nem kerülhet érintkezésbe korrozív és agresszív anyagokkal vagy vegyszerekkel (savak, olajok, ben-
zin), amelyek láthatatlanul károsíthatják a kötél szálait.
•	 A szállításhoz kötélzsák ajánlott, amely védi a kötelet a szennyeződésektől, és csökkenti a csavarodás kocká-
zatát.

JELÖLÉSEK ÉRTELMEZÉSE:
A kötél végein öntapadós jelölőcímke található, amelyen a hivatkozások, a kötél típusa (A vagy B) és az átmérője 
szerepel (megjegyzés: az A 10 jelölés egy 10 mm átmérőjű A-típusú kötelet jelent).
-	 A-típus: Barlangászatban, mentésben vagy magasban végzett munkáknál biztosító (vezető) kötélként alkal-
mazzák. Ez utóbbi esetben a kötelet más eszközökkel kombinálva a munkahely megközelítésére és elhagyására, 
vagy kötélen folytatott, feszültség alatti vagy függesztett helyzetű munkavégzéshez használják.
-	 B-típus: Az A-típusúakhoz képest kisebb teljesítményszinttel rendelkező kötél. A használat során kiemelt fi-
gyelmet kell fordítani a kopás, a vágás és a normál elhasználódás hatásaival szembeni védelemre, valamint a 
zuhanás lehetőségének csökkentésére.
ÉÉÉÉ/HH: Gyártás éve/hónapja
Azonosítószám: Tételszám, az utolsó két számjegy a gyártási évet jelöli.
-	 CE-JELÖLÉS: a felszerelés megfelel a 2016/425 (EU) rendelet előírásainak egyéni védőeszközökről szóló .
-	 EN 1891:1998 szabvány: műszaki referencia és közzétételi év.
UIAA (Nemzetközi Hegymászó Szövetség): Nemzetközi Hegymászó Szövetség előírásainak való megfelelés.
-	 0120: Gyártás minőségbiztosítását (D-modul) tanúsító szervezet: SGS 217-221 London Road - Camberley 
- Surrey
-	 0598: Gyártás minőségbiztosítását (D-modul) tanúsító szervezet: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 
3) 00211 HELSINKI, Finland
-	 GU15 3EY - United Kingdom
h CNUF kód
0082 : Az EU-típusvizsgálatot végző bejelentett laboratórium: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 
Marseille Cedex – Franciaország.
XX mm méterben kifejezett hossz.
XX mm átmérő mm-ben.
Ţ Lásd a használati útmutatót
Ezeket a jelöléseket minden levágott kötélhosszon fel kell tüntetni.

ÉLETTARTAM
•	 Az egyéni védőfelszerelés élettartama függ a felhasználás módjától és gyakoriságától. A használatban lévő 
kötél erőhatásnak, feszültségnek, ütésnek és többszöri mechanikus igénybevételnek van kitéve. A súrlódás, a 
felületi kopás, az UV-sugárzás és a nedvesség a termék elöregedéséhez és óhatatlanul az elhasználódásához 
vezet. Mindez annak dacára, hogy termékeinkbe beépítettük az elmúlt évek technológiai vívmányait (Long Life 
kezelés). A kötél már az első használat során helyrehozhatatlan károkat szenvedhet, ami azonnali leselejtezést 
tesz szükségessé. Legyen elővigyázatos és körültekintő. 
•	 Egy Simond egyéni védőfelszerelés élettartama, beleértve a tárolási és a felhasználási időt, 15 évre korlátozó-
dik.
•	 Megfelelő tárolási körülmények esetén, az első használatot megelőző lehetséges tárolási idő: 5 év
•	 Maximális használati idő: 10 év

KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS
•	 A kötelet hideg, tiszta vízben kell kimosni. Bármilyen más tisztítási technika tilos!
A kötél minden hőforrástól távol, kizárólag árnyékos helyen szárítható.
A kötél nedvességtől, fagytól, UV-sugárzástól védett, árnyékos helyen és minden olyan hőforrástól távol tartandó, 
amely károsíthatja a kötél tulajdonságait. FIGYELEM! Az átázott kötelet nedvességtől, fagytól, UV-sugárzástól 
védve, minden hőforrástól távol, árnyékos helyen kell hagyni megszáradni.

IDŐSZAKOS FELÜLVIZSGÁLATOK
•	 A biztonságos használat folyamatos biztosítása érdekében a terméket rendszeres felülvizsgálatnak kell alá-
vetni.
Az időszakos felülvizsgálatokat 12 havonta legalább egyszer el kell végezni. A felülvizsgálatokat szakképzett sze-
mélyzet által, a gyártó utasításainak megfelelően kell végrehajtani. A termékjelölés olvashatóságának ellenőrzése 
kötelező.

JAVÍTÁSOK
•	 A lehetséges javításokat a gyártó utasításainak megfelelően, az arra illetékes és a gyártó által felhatalmazott 
személyeknek kell elvégezniük.
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat elérhető a kötél termékleírásánál a www.supportdecathlon.com webol-
dalon.

RO - CORZI STATICE
Înainte de orice utilizare, citiţi cu atenţie această notă.

AVERTISMENT
Speologia, canyoning-ul, lucrările suspendate sau la înălţimi mari, practicile de salvare sau de siguranţă cu corzi repre-
zintă activităţi periculoase. Următoarele indicaţii nu elimină riscurile aferente acestor activităţi. Producătorul declină orice 
răspundere în caz de abuz şi/sau de utilizare necorespunzătoare a echipamentului. Utilizatorul este răspunzător pentru 
acţiunile şi deciziile sale pe teren.

MOD DE UTILIZARE
•	 Acest produs este o coardă statică destinată practicării speleologiei, canyoning-ului, lucrărilor suspendate sau la înălţi-
mi mari, pentru practici de salvare sau de siguranţă cu corzi. Utilizarea trebuie să permite deplasarea, urcarea sau cobo-
rârea unei persoane în conformitate cu condiţiile prezentate mai jos.
•	 Dacă utilizatorul se găseşte în poziţia de a practica escalada liberă, acesta trebuie să utilizeze o coardă dinamică în 
conformitate cu EN 892. Corzile statice nu trebuie niciodată utilizate în cazul în care utilizatorul se poate găsi în poziţia de 
a efectua o cădere de peste factorul 1. Pentru o siguranţă optimă, este necesar un punct de ancorare fiabil sub deasupra 
utilizatorului şi evitarea corzilor care nu sunt tensionate corespunzător între utilizator şi punctul de ancorare. 
•	 Utilizatorul, în situaţii normale sau în situaţii de urgenţă, trebuie să fie în condiţie fizică şi psihică perfectă pentru a utiliza 
coarda sa statică în siguranţă completă.
•	 Acest produs trebuie utilizat de persoane cu pregătire şi/sau competente sau utilizatorul trebuie supravegheat de o 
persoană cu pregătire şi/sau competentă.
•	 Pentru a lua în considerare orice eventualitate, trebuie prevăzut şi implementat după caz un plan de salvare înainte 
de orice utilizare.
•	 Acest produs nu trebuie în niciun caz modificat şi nu trebuie combinat cu elemente suplimentare fără acordul prealabil 
din partea producătorului, iar orice lucrări de reparare trebuie să fie în conformitate cu modul de operare al producătorului.
•	 Echipamentul nu trebuie utilizat în afara limitelor sau în alte situaţii decât cele menţionate mai sus.
•	 Coarda reprezintă un echipament individual. Aceasta poate suferi daune invizibile în absența dvs. Pentru o monito-
rizare mai bună, atunci când coarda este utilizată de un grup, vă recomandăm să stabiliţi un utilizator sau o persoană 
responsabilă pentru produs.
•	 Corzile fine pot necesita un aparat de asigurare specific.
•	 Coarda trebuie protejată împotriva muchiilor ascuţite, căderilor de pietre care pot tăia firele. Verificaţi absenţa defec-
telor la şi/sau deteriorării carabinierelor şi altor elemente. Suprapunerea a două corzi în aceeaşi carabinieră sau acelaşi 
element de legătură poate duce la ruperea corzii/corzilor. Coborârile excesiv de rapide şi scripeţii trebuie evitate, acestea 
accelerează uzura şi pot arde coarda. Temperatura de utilizare maxim admisă este de 80°C pentru o scurtă durată. Înainte 
de o întoarcere sau de un scripete, verificaţi lungimea corzii.Pentru un plus de precauţie, faceţi un nod la capătul corzii.
•	 Înainte de şi după fiecare ieşire, verificaţi vizual şi manual starea generală a corzii. Înlocuiţi coarda la loc cât mai rapid 
posibil după o cădere semnificativă sau în cazul în care apar semne de deteriorare. În caz de îndoieli, returnaţi coarda la 
producător.
•	 Utilizatorul trebuie să considere coarda ca fiind defectuoasă dacă există urme de ardere pe înveliş, dacă aceasta prezintă 
crestături, dacă diametrul corzii este neregulat, sau dacă observă abraziuni localizate de urme de uzură internă, o lungire 
semnificativă în raport cu lungimea de origine sau dacă se observă orice alt semn de deteriorare. O inspecţie vizuală şi ma-
nuală trebuie aşadar efectuată înainte de orice utilizare. În cazul în care coarda este umedă, aceasta îşi pierde din rezistenţă 
şi este mai sensibilă la abraziune. Multiplicaţi măsurile de precauţie.
•	 În cazul în care există orice îndoieli privind siguranţa echipamentului sau dacă acesta a fost deja utilizat pentru a opri o 
cădere şi nu mai este necesară utilizarea acesteia până când este aprobată în scris de către o persoană competentă pentru 
reutilizare, coarda trebuie scoasă din uz.
•	 Rezistenţa minimă a dispozitivului de ancorare sau a structurii alese trebuie să fie de 15kN mini.
•	 Utilizaţi o carabinieră sau un element de legătură rapid pentru întoarceri şi scripeţi. Nu treceţi coarda în jurul unei 
crengi, printr-un inel, prin urechea unui piton sau în mod direct într-o plăcuţă. Releul trebuie să constea în cel puţin două 
puncte de ancorare independente. Diferitele componente de asigurare (harnaşament, carabiniere, chingi, coborâtoare, 
puncte de ancorare) selectate trebuie să fie în conformitate cu normele europene şi/sau avizate CE şi trebuie utilizate 
cunoscând limitele de utilizare aferente în ceea ce priveşte progresarea şi sistemele de securitate. Acestea trebuie adaptate 
de asemenea la diametrul corzii.
•	 Nodul în formă de opt este recomandat pentru legare. Faceți un nod în formă de opt strâns corespunzător. Lungimea 
minimă a corzii care trebuie să depăşească nodul este de 10 cm.
•	 Pentru a reduce la maxim riscul de căderi și înălțimea de cădere: Punctul de ancorare al corzii cu releu nu trebuie în 
niciun caz să fie sub utilizator, pentru a nu depăși factorul de cădere 1.
•	 Harnaşamentul anticădere (conform EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului tolerat într-un sistem de 
oprire a căderilor (conform EN 363).
•	 Înainte de și în timpul utilizării, trebuie anticipată înălțimea eventuală a căderilor. Utilizatorul trebuie să se poziționeze 
în raport cu releul aferent astfel încât să nu fie niciodată mai sus. Verificați întotdeauna spațiul liber de sub utilizator 
(conform indicațiilor din fiecare notă a echipamentelor asociate) pentru a evita orice coliziune cu un obstacol.
•	 Coarda nu trebuie să intre în contact cu materii corozive și agresive sau cu agenți chimici (acizi, uleiuri, esențe) care pot 
distruge fibrele fără semne vizibile.
•	 În timpul transportului, se recomandă utilizarea unui sac pentru coardă care protejează coarda împotriva murdăriei 
și diminuează riscul toroanelor.

SEMNIFICAŢIA MARCAJELOR:
Coarda are la extremităţi un marcaj sub formă de etichetă autoadezivă care indică referinţa corzii, tipul A sau B, diametrul 
(observaţie: A 10 înseamnă tipul A şi diametrul 10 mm).
-	 Tipul A: Coardă de utilizat în speleologie, în practici de salvare sau ca linie de siguranţă pentru lucrările la înălţime. În 
acest ultim caz, coarda este utilizată pentru accesul şi pentru părăsirea locului lucrării, în combinaţie cu alte echipamente, 
sau pentru a efectua lucrări la înălţime pe corzi.
-	 Tipul B: coardă cu nivel de performanţă inferior faţă de corzile tipul A. La utilizare trebuie acordată atenţie deosebită 
protecţiei împotriva efectelor de abraziune, tăiere şi de uzură normală astfel încât să se reducă posibilităţile de cădere.
AAAA/LL: Anul/luna fabricării
Nr. de identificare: Număr lot, ultimele 2 cifre indică anul fabricării.
-	 CE: echipament în conformitate cu dispoziţiile Regulamentului (UE) 2016/425 privind echipamentul individual de 
protecţie.
-	 EN 1891:1998: referenţial tehnic şi anul publicării.
UIAA: conformitatea cu Uniunea Internaţională a Asociaţiilor de Alpinism
-	 0120: Organism de certificare modulul D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598: Organism de certificare modulul D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, 
Finland
-	 GU15 3EY - Regatul Unit
h cod CNUF
0082: Laboratorul notificat care a efectuat examinarea UE de tip: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille 
Cedex – Franţa.
XX mm lungime în m
XX mm diametru în mm
Ţ Consultaţi instrucţiunile de utilizare
Fiecare lungime de coardă tăiată trebuie să prezinte aceste indicaţii.

DURATA DE VIAŢĂ
•	 Durata de viaţă a unui EIP depinde de frecvenţa şi de modul de utilizare. O coardă în uz suportă sarcini, tensiuni, şocuri 
şi numeroase solicitări mecanice care o uzează. Frecările, abraziunile, radiaţiile UV şi umiditatea cauzează o îmbătrânire şi 
o uzură inevitabilă. Iar asta are loc în ciuda progreselor tehnologice realizate în ultimii ani pentru produsele noastre (tra-
tamentul Long Life). O coardă poate fi expusă subit la daune iremediabile chiar şi la prima utilizare, impunând o înlocuire 
imediată. Fiţi precauţi şi vigilenţi. 
•	 Durata de viaţă a unui EIP Simond este limitată la 15 ani, inclusiv o perioadă de depozitare şi o perioadă de utilizare.
•	 Durata de depozitare eventuală, în bune condiţii înainte de prima utilizare: 5 ani
•	 Durata de utilizare maximă: 10 ani

ÎNTREŢINERE ŞI DEPOZITARE
•	 Coarda trebuie spălată cu apă limpede şi rece. Orice altă tehnică de spălare este interzisă.
Coarda trebuie uscată la umbră şi la loc ferit de orice sursă de căldură.
Depozitarea se realizează la umbră, într-un loc ferit de umiditate, ger, raze UV şi departe de orice sursă de căldură care ar 
putea degrada proprietăţile corzii. ATENŢIE: În cazul în care coarda este umedă, trebuie lăsată la uscat la umbră, la loc ferit 
de umiditate, ger, razele UV şi departe de orice sursă de căldură.

EXAMINĂRI PERIODICE
•	 Sunt necesare examinări periodice pentru menţinerea unei utilizări sigure a produsului.
Examinările periodice trebuie să aibă loc o dată cel puţin o dată la 12 luni. Aceste examinări trebuie efectuate de personal 
calificat în conformitate cu normele operatorii ale producătorului. Lizibilitatea marcajelor produsului trebuie controlată.

REPARAŢII
•	 Eventualele reparaţii trebuie efectuate de persoane competente, autorizate de producător şi în conformitate cu proce-
durile producătorului.
Declaraţia de conformitate UE a produsului dvs. poate fi accesată pe pagina web a corzii respective de pe site-ul 
www.supportdecathlon.com

SK - STATICKÉ LANÁ
Pred použitím si pozorne prečítajte túto príručku.

VAROVANIE
Speleológia, kanoistika, práca s lanom alebo výškové práce, záchranárske alebo bezpečnostné zásahy sú ne-
bezpečné aktivity. Nasledujúce tipy nevylučujú riziká spojené s týmito aktivitami. Výrobca odmieta akúkoľvek zo-
dpovednosť v prípade zneužitia a/alebo nesprávneho použitia materiálu. Užívateľ je zodpovedný za svoje konanie 
a rozhodnutie v teréne.

NÁVOD NA POUŽITIE
•	 Tento výrobok je statické lano určené pre použitie v speleológii, kanoistike, prácach s lanom alebo výškových 
prácach, záchranných alebo bezpečnostných zásahoch. Jeho použitie musí umožňovať pohyb, výstup alebo zos-
tup osoby v súlade s nižšie uvedenými podmienkami.
•	 Ak má užívateľ v úmysel praktizovať voľné lezenie, musí použiť dynamické lano, ktoré vyhovuje norme EN 892.
 Statické laná by nikdy nemali byť používané, ak by sa užívateľ mohol dostať do situácie, pri ktorej dôjde k pádu 
vyššiemu ako faktor 1. Aby bola bezpečnosť optimálna, je nutné nad užívateľom zabezpečiť spoľahlivý kotviaci bod 
a predísť tomu, aby bola laná medzi užívateľom a kotevným bodom zle napnutá. 
•	 Aby bolo použitie statického lana úplne bezpečné, musí byť v normálnej ale aj núdzovej situácii užívateľ v 
dokonalom fyzickom i duševnom stave.
•	 Tento výrobok musí byť používaný vyškolenými a/alebo kvalifikovanými osobami, inak musí byť užívateľ pod 
dohľadom vyškolenej a/alebo kvalifikovanej osoby.
•	 Aby ste boli pripravení na akúkoľvek situáciu, musíte si pred akýmkoľvek použitím pripraviť záchranný plán.
•	 Tento výrobok nesmie byť bez predchádzajúceho súhlasu výrobcu upravený, ani doplnený a akákoľvek oprava 
musí byť v súlade s prevádzkovými pokynmi výrobcu.
•	 Materiál sa nesmie používať mimo rámca obmedzení, alebo v situácii, ktorá nie je vyššie popísaná.
•	 Lano je osobné zariadenie. Vo vašej neprítomnosti na ňom môže dôjsť k poškodeniu, ktorého si nemusíte 
všimnúť. Ak je lano používané skupinou osôb a chcete mať prehľad, odporúčame vám poveriť jedného užívateľa 
alebo osobu zodpovednú za materiál.
•	 Tenká laná môžu vyžadovať špecifické istiace zariadenia.
•	 Lano by malo byť chránené pred ostrými hranami, padajúcimi kameňmi, ktoré môžu porezať vlákna. Skontrolu-
jte, či nedošlo k defektu a/alebo poškodeniu karabín a iných zariadení. Prekrytie dvoch lán v jednej karabíně, alebo 
v jednom oku, môže mať za následok pretrhnutie lana (lán). Vyhnite sa príliš rýchlym zostupuje alebo zlaňovaniu. 
Urýchľujú totiž opotrebenie a môžu lano spáliť. Maximálna prípustná teplota použitia je krátkodobo 80°C. Pred 
zlaňováním alebo rýchlym zostupom skontrolujte dĺžku lana.Pre väčšiu bezpečnosť na konci lana urobte uzol.
•	 Pred každým lezením aj po ňom skontrolujte vizuálne a hmatom celkový stav lana. Po veľkom páde alebo v 
prípade výskytu poškodenia čo najrýchlejšie lano vymeňte. Lano okamžite vymeňte, ak dôjde ik silnému pádu, 
alebo akonáhle sa objaví poškdenie. V prípade pochybností vráťte lano výrobcovi.
•	 Užívateľ musí považovať lano za poškodené, ak sa objaví na plášti stopy popálenia, ak je lano narezané, 
ak je jeho priemer nepravidelný, ak si všimnete lokalizovaných oderov či stôp vnútorného opotrebenia, silného 
predĺženie vzhľadom k pôvodnej dĺžke, ak vykazuje akékoľvek iné známky poškodenia. Pred akýmkoľvek použitím 
je nutná vizuálna a manuálna kontrola. Ak dôjde k namočeniu lana, stratí svoju odolnosť a je viac citlivé na oder. 
Buďte viac opatrní.
•	 Ak máte sebemenšie pochybnosti o bezpečnosti materiálu, alebo ak už bolo lano použité k zastaveniu pádu a 
ak je vhodnejšie prestať ho používať do tej doby, než kvalifikovaná osoba písomne povolí opätovné použitie, musí 
byť lano stiahnuté z obehu.
•	 Minimálna rázová pevnosť kotviaceho zariadenia alebo zvolenej štruktúry musí byť najmenej 15 kN.
•	 Pri zlaňovaní a rýchlom zostupu používajte karabínu alebo oko s rýchlym istením. Lano neuväzujte oko-
lo konára stromu, na kruh, na oko svorky alebo priamo na doštičku. Relé musí pozostávať najmenej z dvoch 
nezávislých kotviacich bodov. Rôzne komponenty istenie (úväzky, karabíny, popruhy, istítka, kotevné body) musia 
byť vybrané v súlade s európskymi smernicami a/alebo ES nariadeniami a používané s plnou znalosťou ich obme-
dzení použitia v postupe a v bezpečnostných systémov. Musí tiež zodpovedať priemeru lana.
•	 Pri nadväzovaní sa odporúča osmičkový uzol. Urobte dobre utiahnutý osmičkový uzol. Minimálna dĺžka, ktorá 
musí za uzlom presahovať, je 10 cm.
•	 Aby ste čo najviac zabránili riziku pádu a obmedzili výšku pádu: Kotviaci bod lana k relé sa nesmie za žiadnych 
okolností nachádzať pod užívateľom, aby nedošlo k prekročeniu pádového faktora 1.
•	 Úväzok (podľa EN361) je jediným zariadením pre držanie tela, ktorý možno použiť v istiacOm systéme (podľa 
EN 363).
•	 Pred použitím a počas neho musíte prípadnú výšku pádu predvídať. Užívateľ sa musí vzhľadom k svojmu relé 
nachádzať tak, aby nikdy nebol nad ním. Vždy kontrolujte voľný priestor pod užívateľom (podľa pokynov v každom 
návode príslušného zariadenia), aby nedošlo ku kolízii s prekážkou.
•	 Lano nesmie prísť do styku s korozívnymi a agresívnymi materiálmi alebo chemickými látkami (kyselinami, 
olejom, benzínom), ktoré môžu vlákna zničiť a vy si toho nemusíte všimnúť.
•	 Pri preprave sa odporúča používať vrecúško na lano, ktoré ho ochráni pred nečistotami a zníži riziko spletenia.

VÝZNAM ZNAČIEK:
Na koncoch má lano značky v podobe samolepiacich etikiet, na ktorých je uvedená referencia lana, jeho typ A 
alebo B, jeho priemer (poznámka: A 10 znamená typ A s priemerom 10 mm).
-	 Typ A: Lano, ktoré sa používa v speleológii, istení alebo ako istiace lano pri výškových prácach. V tomto 
poslednom prípade sa lano používa na prístup a opustenie pracoviska v kombinácii s ďalšími zariadeniami, alebo 
pri práci, kedy je potrebné napnutie lana alebo zavesenie na ňom.
-	 Typ B: lano, ktorého výkon je nižší ako laná typu A. Pri použití musíte venovať zvláštnu pozornosť ochrane proti 
oderom, porezaní a bežnému opotrebeniu ale aj obmedzení možnosti pádu.
RRRR/MM: Rok/mesiac výroby
Č. ID: Číslo šarže, posledné 2 číslice predstavujú rok výroby.

-	 CE: zariadení v súlade s požiadavkami predpisu (EÚ) 2016/425 týkajúceho sa osobných ochranných pra-
covných prostriedkov.
-	 EN 1891:1998: technický referenčný systém a rok vydania.
UIAA: v súlade s Medzinárodnou horolezeckou federáciou.
-	 0120: certifikačný orgán modul D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598: certifikačný orgán modul D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland
-	 GU15 3EY - United Kingdom
h kód CNUF (jednotný národný kód dodávateľa)
0082: Notifikovaný orgán, ktorý vykonal posúdenie preskúšania EÚ typu: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 
– 13322 Marseille Cedex – Francúzsko.
XX mm dĺžka v m
XX mm priemer v mm
Ţ Pozéri použivateľskú príručku
Ak dôjde k odrezanie lana, musia byť jednotlivé dĺžky označené týmito údajmi.

ŽIVOTNOSŤ
•	 Životnosť OOPP závisí od frekvencie a spôsobu použitia. Lano je pri používaní vystavované silám, pnutiu, 
nárazom a mnohým iným mechanickým námahám. Trenie, odieranie, UV žiarenie a vlhkosť spôsobujú starnutie a 
nevyhnutné opotrebenie. A to aj napriek technologickému pokroku, ktorého sme na našich výrobkoch v posledných 
rokoch dosiahli (úprava Long Life). Lano môže utrpieť nenapraviteľné poškodenie už pri prvom použití, čo vyžaduje 
okamžitú likvidáciu. Buďte opatrní a bdelí. 
•	 Životnosť OOPP Simond je obmedzená na 15 rokov, pričom zahŕňa dobu skladovania a dobu používania.
•	 Možná doba skladovania v dobrých podmienkach pred prvým použitím: 5 rokov
•	 Maximálna dĺžka použitia: 10 rokov

ÚDRŽBA A SKLADOVANIE
•	 Lano musíte umyť čistou a studenou vodou. Akýkoľvek iný spôsob čistenia je zakázaný.
Lano musí schnúť v tieni, mimo akýkoľvek zdroj tepla.
Lano skladujte v tieni, mimo vlhkosť, mráz, UV žiarenie a mimo zdroje tepla, ktoré môžu vlastnosti lana poškodiť. U-
POZORNENIE: Ak je lano mokré, nechajte ho uschnúť v tieni, mimo vlhkosť, mráz, UV žiarenia a mimo zdroj tepla.

PRAVIDELNÉ KONTROLY
•	 Aby bolo použitie výrobku neustále bezpečné, musíte vykonávať pravidelné kontroly.
Pravidelné kontroly musí prebiehať minimálne každých 12 mesiacov. Tieto kontroly musí vykonávať kvalifikovaná 
osoba v súlade s prevádzkovými normami výrobcu. Musí sa kontrolovať čitateľnosť značiek.

OPRAVY
•	 Prípadné opravy musia vykonávať kvalifikované osoby poverené výrobcom a v súlade s prevádzkovými nor-
mami výrobcu.
Vyhlásenie o zhode EÚ vášho výrobku je k dispozícii na wewbovej stránke daného lana na stránkach www.
supportdecathlon.com

CS - STATICKÁ LANA
Před použitím si pozorně přečtěte tuto příručku.

VAROVÁNÍ
Speleologie, kanoistika, práce s lanem nebo výškové práce, záchranářské nebo bezpečnostní zásahy jsou ne-
bezpečné aktivity. Následující tipy nevylučují rizika spojená s těmito aktivitami. Výrobce odmítá veškerou odpověd-
nost v případě zneužití a/nebo nesprávného použití materiálu. Uživatel je zodpovědný za své jednání a rozhodnutí 
v terénu.

NÁVOD K POUŽITÍ
•	 Tento výrobek je statické lano určené pro použití ve speleologii, kanoistice, pracích s lanem nebo výškových 
pracích, záchranných nebo bezpečnostních zásazích. Jeho použití musí umožňovat pohyb, výstup nebo sestup 
osoby v souladu s níže uvedenými podmínkami.
•	 Má-li uživatel v úmysl praktikovat volné lezení, musí použít dynamické lano, které vyhovuje normě EN 892.
 Statická lana by nikdy neměla být používána, může-li se uživatel dostat do situace, při které dojde k volnému 
pádu vyššímu než faktor 1. Aby byla bezpečnost optimální, je nutné nad uživatelem zajistit spolehlivý kotevní bod 
a předejít tomu, aby byla lana mezi uživatelem a kotevním bodem špatně napnutá. 
•	 Aby bylo použití statického lana naprosto bezpečné, musí být v normální ale i nouzové situaci uživatel v doko-
nalém fyzickém i duševním stavu.
•	 Tento výrobek musí být používán vyškolenými a/nebo kvalifikovanými osobami, jinak musí být uživatel pod 
dohledem vyškolené a/nebo kvalifikované osoby.
•	 Abyste byli připraveni na jakoukoli situaci, musíte si před jakýmkoli použitím připravit záchranný plán.
•	 Tento výrobek nesmí být bez předchozího souhlasu výrobce upraven, ani doplněn a jakákoli oprava musí být v 
souladu s provozními pokyny výrobce.
•	 Materiál se nesmí používat mimo rámec omezení, nebo v situaci, která není výše popsána.
•	 Lano je osobní zařízení. Ve vaší nepřítomnosti na něm může dojít k poškození, kterého si nemusíte všimnout.
 Je-li lano používáno skupinou osob a chcete mít přehled, doporučujeme vám pověřit jednoho uživatele nebo 
osobu odpovědnou za materiál.
•	 Tenká lana mohou vyžadovat specifické jisticí zařízení.
•	 Lano by mělo být chráněno před ostrými hranami, padajícími kameny, které mohou pořezat vlákna. Zkontrolujte, 
zda nedošlo k defektu a/nebo poškození karabin a jiných zařízení. Překrytí dvou lan v jedné karabině, nebo v jed-
nom oku může mít za následek přetržení lana (lan). Vyhněte se příliš rychlým sestupům nebo slaňování. Urychlují 
totiž opotřebení a mohou lano spálit. Maximální přípustná teplota použití je krátkodobě 80°C. Před slaňováním 
nebo rychlým sestupem zkontrolujte délku lana.Pro větší bezpečnost na konci lana udělejte uzel.
•	 Před každým lezením i po něm zkontrolujte vizuálně a hmatem celkový stav lana. Po velkém pádu nebo v přípa-
dě výskytu poškození co nejrychleji lano vyměňte. Lano okamžitě vyměňte, dojde-li k silnému pádu nebo jakmile 
se objeví poškození. V případě pochybností vraťte lano výrobci.
•	 Uživatel musí považovat lano za poškozené, objeví-li se na plášti stopy popálení, je-li lano naříznuté, je-li 
jeho průměr nepravidelný, všimnete-li si lokalizovaných oděrů či stop vnitřního opotřebení, silného prodloužení 
vzhledem k původní délce, vykazuje-li jakékoli jiné známky poškození. Před jakýmkoli použitím je nutná vizuální 
a manuální kontrola. Dojde-li k namočení lana, ztratí svoji odolnost a je více citlivé na oděr. Buďte více opatrní.
•	 Máte-li sebemenší pochybnosti ohledně bezpečnosti materiálu, nebo bylo-li již lano použito k zastavení pádu 
a je-li vhodnější přestat jej používat do té doby, než kvalifikovaná osoba písemně povolí opětovné použití, musí 
být lano staženo z oběhu.
•	 Minimální rázová pevnost kotvícího zařízení nebo zvolené struktury musí být nejméně 15 kN.
•	 Při slaňování a rychlém sestupu používejte karabinu nebo oko s rychlým jištěním. Lano neuvazujte okolo vě-
tve stromu, na kruh, na oko svorky nebo přímo na destičku. Relé musí sestávat nejméně ze dvou nezávislých 
kotevních bodů. Různé komponenty jištění (sedáky, karabiny, popruhy, jistítka, kotevní body) musí být vybrány 
v souladu s evropskými směrnicemi a/nebo ES nařízeními a používány s plnou znalostí jejich omezení použití v 
postupu a v bezpečnostních systémů. Musí také odpovídat průměru lana.
•	 Při navazování se doporučuje osmičkový uzel. Udělejte dobře utažený osmičkový uzel. Minimální délka, která 
musí za uzlem přesahovat, je 10 cm.
•	 Abyste co nejvíce zabránili riziku pádu a omezili výšku pádu: Kotevní bod lana k relé se nesmí za žádných 
okolností nacházet pod uživatelem, aby nedošlo k překročení pádového faktoru 1.
•	 Sedák (podle EN361) je jediným zařízením pro držení těla, který lze použít v jisticím systému (podle EN 363).
•	 Před použitím a během něj musíte případnou výšku pádu předvídat. Uživatel se musí vzhledem k svému relé 
nacházet tak, aby nikdy nebyl nad ním. Vždy kontrolujte volný prostor pod uživatelem (podle pokynů v každém 
návodu příslušného vybavení), aby nedošlo ke kolizi s překážkou.
•	 Lano nesmí přijít do styku s korozivními a agresivními materiály nebo chemickými látkami (kyselinami, oleji, 
benzínem), které mohou vlákna zničit a vy si toho nemusíte všimnout.
•	 Při přepravě se doporučuje používat pytlík na lano, který jej ochrání před nečistotami a sníží riziko spletení.

VÝZNAM ZNAČENÍ:
Na koncích má lano značky v podobě samolepicích etiket, na kterých je uvedena reference lana, jeho typ A nebo 
B, jeho průměr (poznámka: A 10 znamená typ A s průměrem 10 mm).
-	 Typ A: Lano, které se používá ve speleologii, jištění nebo jako jisticí lano při výškových pracích. V tomto posled-
ním případě se lano používá k přístupu a opuštění pracoviště v kombinaci s dalšími zařízeními, nebo při práci, kdy 
je třeba napnutí lana nebo zavěšení na něm.
-	 Typ B: lano, jehož výkon je nižší než lana typu A. Při použití musíte věnovat zvláštní pozornost ochraně proti 
oděrům, pořezání a běžnému opotřebení ale také omezení možnosti pádu.
RRRR/MM: Rok/měsíc výroby
Č. ID: Číslo šarže, poslední 2 číslice představují rok výroby.
-	 CE: zařízení v souladu s požadavky předpisu (EU) 2016/425 týkajícího se osobních ochranných pracovních 
prostředků.
-	 EN 1891:1998: technický referenční systém a rok vydání.
UIAA: v souladu s Mezinárodní horolezeckou federací.
-	 0120 : certifikační orgán modul D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598 : certifikační orgán modul D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland
-	 GU15 3EY - United Kingdom
h kód CNUF (jednotný národní kód dodavatele)
0082: Oznámený subjekt, který provedl posouzení přezkoušení EU typu: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 
– 13322 Marseille Cedex – Francie.
XX mm délka v m
XX mm průměr v mm
Ţ Viz uživatelskou příručku
Dojde-li k uříznutí lana, musí být jednotlivé délky označeny těmito údaji.

ŽIVOTNOST
•	 Životnost OOPP závisí na četnosti a způsobu použití. Lano je při používání vystavováno silám, pnutí, nárazům 
a mnoha jiným mechanickým námahám. Tření, odírání, UV záření a vlhkost způsobují stárnutí a nevyhnutelné 
opotřebení. A to i přes technologický pokrok, kterého jsme na našich výrobcích v posledních letech dosáhli (úprava 
Long Life). Lano může utrpět nenapravitelné poškození už při prvním použití, což vyžaduje okamžitou likvidaci. 
Buďte opatrní a bdělí. 
•	 Životnost OOPP Simond je omezena na 15 let, přičemž zahrnuje dobu skladování a dobu používání.
•	 Možná doba skladování v dobrých podmínkách před prvním použitím: 5 let
•	 Maximální délka použití: 10 let

ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ
•	 Lano musíte omýt čistou a studenou vodou. Jakýkoli jiný způsob čištění je zakázaný.
Lano musí schnout ve stínu, mimo jakýkoli zdroj tepla.
Lano skladujte ve stínu, mimo vlhkost, mráz, UV záření a mimo zdroje tepla, které mohou vlastnosti lana poškodit. 
UPOZORNĚNÍ: Je-li lano mokré, nechte jej uschnout ve stínu, mimo vlhkost, mráz, UV záření a mimo zdroj tepla.

PRAVIDELNÉ KONTROLY
•	 Aby bylo použití výrobku neustále bezpečné, musíte provádět pravidelné kontroly.
Pravidelné kontroly musí probíhat minimálně každých 12 měsíců. Tyto kontroly musí provádět kvalifikovaná osoba 
v souladu s provozními normami výrobce. Musí se kontrolovat čitelnost značek.

OPRAVY
•	 Případné opravy musí provádět kvalifikované osoby pověřené výrobcem a v souladu s provozními normami 
výrobce.
Prohlášení o shodě EU vašeho výrobku je k dispozici na wewbové stránce daného lana na stránkách www.
supportdecathlon.com

SV - STATISKA REP
Läs denna information noga före användning.

OBSERVERA
Grottforskning, canyoning, arbete hängande i rep eller på hög höjd och räddnings- eller säkerhetsåtgärder är 
farliga aktiviteter. Följande råd eliminerar inte riskerna med dessa aktiviteter. Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar 
vid missbruk och/eller felaktig användning av utrustningen. Användaren är ansvarig för sina handlingar och beslut 
under användningen.

ANVÄNDNINGSMANUAL
•	 Denna produkt är ett statiskt rep för grottforskning, canyoning, arbete hängande i rep eller på hög höjd samt 
räddnings- eller säkerhetsåtgärder. Med hjälp av produkten kan en person förflytta sig, klättra uppåt eller nedåt 
under nedanstående förhållanden.
•	 Om användaren utövar friklättring bör den använda ett dynamiskt rep som uppfyller standarden EN 892. S-
tatiska rep ska aldrig användas om användaren riskerar ett fall med en fallfaktor som överstiger 1. För bästa 
möjliga säkerhet krävs en pålitlig förankringspunkt ovanför användaren och att undvika dåligt spända rep mellan 
användaren och förankringspunkten. 
•	 Användaren ska, både i normal- och nödfall, vara i perfekt fysisk och mental form för att kunna använda det 
statiska repet på ett säkert sätt.
•	 Produkten ska användas av utbildade och/eller behöriga personer, eller så ska användaren stå under tillsyn av 
en utbildad och/eller behörig person.
•	 För att kunna hantera alla eventualiteter ska en räddningsplan planeras och inrättas om det är nödvändigt 
före varje användning.
•	 Denna produkt får aldrig ändras eller få något tillägg utan föregående tillstånd från tillverkaren och alla repara-
tioner måste följa tillverkarens anvisningar.
•	 Utrustningen ska inte användas utöver dess begränsningar eller i en annan situation än ovanstående.
•	 Repet är personlig utrustning. Det kan drabbas av osynliga skador i din frånvaro. För att få bättre kontroll bör en 
användare eller ansvarig per produkt utses, när repet används av en grupp.
•	 Tunna rep kan kräva en särskild säkringsanordning.
•	 Repet måste skyddas mot vassa kanter och fallande stenar, som kan skära av fibrerna. Kontrollera att det inte 
finns grader och/eller skador på karbinhakar och annan utrustning. Två rep som överlappar varandra i samma 
karbinhake eller länk kan leda till att repet eller repen går sönder. Alltför snabba firningar eller topprepsklättring ska 
undvikas, de påskyndar slitaget och kan bränna repet.  Maximal tillåten användningstemperatur är 80 °C under 
kort tid. Kontrollera repets längd före firning eller topprepsklättring.Knyt en knut i repets ände för ökad säkerhet.
•	 Före och efter varje utfärd ska du kontrollera repets allmänna skick visuellt och manuellt. Byt ut repet så fort som 
möjligt efter ett långt fall eller så snart det syns några skador. Före och efter varje utfärd ska du kontrollera repets 
allmänna skick visuellt och manuellt. Byt ut repet så fort som möjligt efter ett långt fall eller så snart det syns några 
skador. Returnera repet till tillverkaren om du är tveksam.
•	 Repet anses defekt om det finns brännmärken på manteln, om repet har jack, om diametern är oregelbunden, 
om det finns nötta delar, är slitet inuti, om det blivit mycket längre än det var ursprungligen eller om det visar några 
andra tecken på förslitning. Det krävs därför visuell och manuell inspektion före varje användning. Om repet blivit 
blött förlorar det sin styrka och är mycket känsligare för slitage. Öka säkerhetsåtgärderna.
•	 Vid minsta tvivel på utrustningens säkerhet, eller om den redan har använts för att stoppa ett fall, ska den inte 
längre användas om inte en behörig person har godkänt det skriftligen. Använd inte utrustningen annars.
•	 Förankringen eller strukturen ska minst tåla 15 kN.
•	 Använd en karbinhake elller en snabblänk vid firning eller topprepsklättring. Dra inte repet runt en gren, i en 
ögla, i ögat på en ringbult eller direkt i en bricka. Standplatsen ska utgöras av minst två oberoende förankringspunk-
ter. De olika säkringsdelarna (sele, karbinhake, slinga, descender och förankringspunkt) måste följa de europeiska 
standarderna och/eller vara CE-godkända och användas med kunskap om deras begränsningar avseende rörelser 
och i säkerhetssystemet. De måste även vara anpassade efter repets diameter.
•	 En åtta rekommenderas för fastsättning. Slå en åtta och dra åt den ordentligt. Den minsta replängd som ska 
vara utanför knopen är 10 cm.
•	 För att minimera risken för fall och fallhöjden: Repets förankringspunkt till standplatsen får aldrig vara under 
användaren, för att inte fallfaktor 1 ska överskridas.
•	 En säkerhetssele (som uppfyller EN 361) är den enda sele som får användas i ett fallskyddssystem (enligt 
EN 363).
•	 Före och under användning ska den eventuella fallhöjden beräknas. Användaren ska se till att den aldrig är över 
standplatsen. Kontrollera alltid att utrymmet under användaren är fritt (och att kraven för varje del av utrustningen 
följs) för att undvika krockar med hinder.
•	 Repet får inte komma i kontakt med frätande och angripande ämnen eller kemikalier (syror, oljor, bensin) som 
kan förstöra repets fibrer utan att detta syns.
•	 Under transport bör en repväska användas, som skyddar mot smuts och minskar risken för att det snor sig.

FÖRKLARING AV MÄRKNINGEN:
I repets ändar finns det märkning i form av en självhäftande etikett, som indikerar om repet är av typ A eller B och 
dess diameter (anmärkning: A 10 betyder typ A med 10 mm diameter).
-	 Typ A: rep som ska användas vid grottforskning, vid räddning eller som säkerhetslina vid arbete på hög höjd.
 I det senare fallet används repet för att nå arbetsplatsen och för att lämna den, i kombination med andra enheter, 
eller för att utföra arbete med spänning eller upphängning i repet.
-	 Typ B: rep med lägre prestanda än rep av typ A. Vid användning är det viktigt att vara uppmärksam på skyddet 
mot nötning, skärskador och normal förslitning, liksom att minska risken för fall.
ÅÅÅÅ/MM: Tillverkningsår/-månad
ID-nummer: Batchnummer, de sista två siffrorna anger tillverkningsåret.
-	 CE: utrustning som uppfyller kraven i förordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning.
-	 EN 1891:1998: teknisk standard och utgivningsår.
UIAA: överensstämmelse med den internationella organisationen för klättring och bergsbestigning (Union Interna-
tional des Associations d’Alpinisme)
-	 0120: certifierande organisation modul D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598: certifierande organisation modul D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, 
Finland
-	 GU15 3EY - Storbritannien
h Nationell leverantörskod
0082: Anmält laboratorium som genomfört EU-typkontrollen: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 
Marseille Cedex – Frankrike.
XX mm längd i m
XX mm diameter i mm
Ţ Se bruksanvisningen
Varje längd av ett delat rep ska ha dessa uppgifter.

LIVSLÄNGD
•	 Livslängden för personlig skyddsutrustning beror på hur ofta och hur den används. Ett rep som används utsätts 
för kraft, spänning, stötar och mekaniska påfrestningar. Friktion, nötning, UV-strålning och fukt leder till slitage och 
åldrande. Det inträffar trots de tekniska framsteg som vi har försett våra produkter med under de senaste åren 
(Long Life-behandling). Repet kan utsättas för irreparabla skador redan första gången det används, vilket gör att 
det måste kasseras omedelbart. Var försiktig och vaksam. 
•	 Livslängden för den personliga skyddsutrustningen av märket Simond är 15 år, som både inbegriper förva-
rings- och användningstid.
•	 Eventuell förvaringstid under goda förhållanden före första användningen: 5 år
•	 Maximal användningstid: 10 år

UNDERHÅLL OCH FÖRVARING
•	 Repet ska tvättas med kallt och rent vatten. Inga andra rengöringstekniker är tillåtna.
Repet måste torka i skugga och skilt från alla värmekällor.
Förvaras i skugga på en plats skyddad från fukt, frost, UV-strålning och skilt från värmekällor som kan försämra 
repets egenskaper. OBSERVERA: Om repet är fuktigt ska det torka i skuggan, skyddat från fukt, frost, UV-strålning 
och avskilt från värmekällor.

REGELBUNDNA KONTROLLER
•	 Regelbundna kontroller är nödvändiga för att produkten ska kunna användas säkert.
Kontrollerna ska minst utföras var tolfte månad. Kontrollerna ska genomföras av behörig personal och i enlighet 
med tillverkarens föreskrifter. Kontrollera även att det går att läsa produktens märkning.

REPARATIONER
•	 Eventuella reparationer ska utföras av behöriga personer, som har godkänts av tillverkaren, och i enlighet med 
tillverkarens instruktioner.
EU-försäkran om överensstämmelse för produkten finns tillgänglig på webbsidan för det aktuella repet på 
webbplatsen www.supportdecathlon.com

BG - СТАТИЧНИ ВЪЖЕТА
Преди употреба прочете внимателно тази листовка.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Спелеологията, каньонингът, работите от въже и височинните работи, аварийните и спасителни действия 
са опасни дейности. Посочените по-долу съвети не елиминират рисковете, свързани с тези дейности. 
Производителят не носи каквато и да е отговорност в случай на злоупотреба и/или неправилно използване 
на оборудването. Потребителят носи отговорност за действията и решенията си на място.

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
•	 Този продукт е статично въже за практикуване на спелеология, каньонинг, работи от въже и височинни 
работи, аварийни и спасителни дейности. Неговото използване трябва да позволява преместването, 
движението напред или спускането на едно лице при спазване на посочените по-долу условия.
•	 Ако потребителят упражнява свободно катерене, той трябва да използва динамично въже в съответствие 
със стандарт EN 892. Статичните въжета никога не трябва да се използват, ако потребителят може да се 
окаже в позиция, от която да падне от височина, по-голяма от фактор 1. За оптималната безопасност е 
необходима надеждна точка на закрепване над потребителя и да се избегнат не добре обтегнати въжета 
между потребителя и точката на закрепване. 
•	 При нормална ситуация или спешна ситуация потребителят трябва да е в отлично физическо и 
психическо състояние, за да използва напълно безопасно статичното въже.
•	 Този продукт трябва да се използва от обучени и/или компетентни лица или потребителят трябва да 
бъде наблюдаван от обучено и/или компетентно лице.
•	 За да се обхванат всички възможности, ако е необходимо, преди всяка употреба трябва да има 
подготвен и въведен спасителен план.
•	 Този продукт не трябва в никакъв случай да се променя или да се нанасят допълнения без 
предварителното съгласие на производителя и всеки ремонт трябва да бъде в съответствие с процедурата 
на производителя.
•	 Оборудването не трябва да се използва отвъд работните му характеристики или в ситуация, различна 
от посочените по-горе.
•	 Въжето е лична екипировка. Може да понесе невидими щети във Ваше отсъствие. За по-добро 
проследяване в случай, че въжето се използва от група, Ви препоръчваме да определите потребител или 
отговорно лице за продукта.
•	 За тънките въжета може да е необходимо специфично устройство за осигуряване.
•	 Въжето трябва да бъде защитено от остри ръбове и падащи камъни, които могат да прережат нишките. 
Проверете за наличие на дефекти и/или износване на карабинерите и другите устройства. Припокриването 
на две въжета в един и същ карабинер или пръстен може да доведе до скъсване на въжето(въжетата).
 Трябва да се избягват твърде бързите спускания или традиционното катерене, те ускоряват износването 
и могат да изгорят въжето. Максималната допустима температура на използване е 80°C за кратка 
продължителност. Преди катерене на дюлфер или традиционно катерене проверете дължината на въжето.
За по-голяма безопасност направете възел в края на въжето.
•	 Преди и след всяко излизане визуално и с ръка проверете общото състояние на въжето. Сменете 
въжето възможно най-бързо след значително падане или веднага щом се появи износване. При съмнения, 
върнете въжето на производителя.
•	 Потребителят трябва да счита въжето за дефектно, ако има следи от изгаряне по обвивката, ако по 
въжето има прорези, ако диаметърът му е неравен, ако на места има одрасквания, следи от вътрешно 
износване, силно удължаване спрямо първоначалната му дължина или ако показва някакъв друг признак 
на влошено състояние. Преди всяка употреба е необходимо да извършите проверка визуално и на ръка.
 Ако въжето е мокро, то губи издръжливостта си и е много по-чувствително към одраскване. Умножете 
предпазните мерки.
•	 При най-малко съмнение относно безопасността на екипировката или ако тя вече е била използвана за 
спиране на падане и е по-разумно да не се използва повече, освен ако компетентно лице не е разрешило 
повторно използване в писмен вид, въжето трябва да бъде извадено от употреба.
•	 Минималната издръжливост на устройството за закачване или на избраната структура трябва да бъде 
най-малко 15kN.
•	 Използвайте карабинер или майон рапид за катерене на дюлфер или традиционно катерене. Не 
прекарвайте въжето около клон, върху пръстен, на скален клин или директно в пластина. Свръзката трябва 
да се състои от най-малко две независими точки на закрепване. Различните компоненти за закрепване 
(сбруя, карабинери, ремъци, десандьори осмица, точки за закрепване) трябва да бъдат избрани в 
съответствие с европейските и/или ЕО одобрените стандарти и да се използват при пълна информация 
за границите им на употреба при движение напред и в системи за осигуряване. Те трябва да бъдат 
съобразени и с диаметъра на въжето.
•	 За завързването с въже се препоръчва възел осмица. Направете добре стегнат възел осмица. 
Минималната дължина на въжето, която трябва да надвишава възела, е 10 см.
•	 За да се сведе до минимум рискът от падане и височината на падане: Точката на закачване на въжето 
към свръзката при никакви обстоятелства не трябва да бъде под потребителя, за да не надвишава фактор 
на падане 1.
•	 Сбруята (която отговаря на стандарт EN361) е единственото устройство за захващане на тялото, 
позволено да се използва при система за спиране на падането (съгласно стандарт EN 363).
•	 Преди и по време на употреба трябва да се предвиди евентуалната височина на падане. Потребителят 
трябва да се позиционира спрямо свръзката си, така че никога да не е на по-високо. Винаги проверявайте 
свободното пространство под потребителя (според инструкциите във всяко ръководство на свързаната 
екипировка), за да избегнете сблъсък с препятствие.
•	 Въжето не трябва да влиза в контакт с корозивни и агресивни материали или химически агенти 
(киселини, масла, бензин), които могат да унищожат влакната, без това да се вижда.
•	 При транспортиране силно препоръчваме да използвате сак за въжето, който го предпазва от 
замърсяване и намалява риска от усукване.

ЗНАЧЕНИЕ НА МАРКИРОВКИТЕ:
В краищата си въжето има маркировка под формата на самозалепващ се етикет, обозначаващ 
референцията на въжето, неговия тип А или В, диаметъра му (забележка: A 10 означава тип A, диаметър 
10 mm).
-	 Тип A: Въже, което да се използва в спелеологията, за спасяване или като линия за осигуряване при 
височинни работи. В този случай въжето се използва за достъп до и напускане на работното място в 
комбинация с други устройства или за изпълнение на работи при опъване или окачване на въжето.
-	 Тип B: въже с по-ниски работни характеристики от въжетата тип А. Когато се използва, трябва да се пази 
повече от одраскване, срязване и нормално износване, както и намаляване на възможността за падане.
ГГГГ/ММ: Година/месец на производство
Ид. №: Номер на партида, последните 2 цифри указват годината на производство.
-	 CE: : екипировката съответства на предписанията на Регламент (ЕС) №2016/425 относно личните 
предпазни средства.
-	 EN 1891:1998: техническа референция и година на публикуване.
UIAA (Международна федерация по катерене): съответствие с Международния съюз на алпийските 
асоциации
-	 0120: сертифициращ орган модул D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598: сертифициращ орган модул D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, 
Finland
-	 GU15 3EY - United Kingdom
h CNUF код
0082: Нотифицирана лаборатория, която е извършила ЕС изследване на типа: APAVE SUDEUROPE SAS – 
CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Франция.
XX mm дължина в метри
XX mm диаметър в mm
Ţ Вж. инструкцията за употреба
Всяка дължина на нарязаното въже трябва да съдържа тези указания.

ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ НА ЖИВОТ
•	 Продължителността на живота на ЛПС зависи от честотата и начина на употреба. Въже, което се 
използва, се подлага на напрежения, обтягане, удари и много механични напрежения, които го поставят на 
изпитание. Триенето, надраскванията, UV-лъчите и влажността водят до стареене и неизбежно износване.
 Като това е въпреки технологичния напредък, постигнат през последните години с нашите продукти 
(обработка Long Life). Въжето може да понесе непоправими щети още от първата употреба, което изисква 
незабавно да бъде изхвърлено. Бъдете предпазливи и внимателни. 
•	 Продължителността на живот на едно ЛПС Simond е ограничена на 15 години, които включват периода 
на съхранение и периода на използване.
•	 Възможно време за съхранение при добри условия преди първата употреба: 5 години
•	 Максимална продължителност на употреба: 10 години

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ
•	 Въжето трябва да се измие със студена и чиста вода. Всяка друга техника за почистване е забранена.
Въжето трябва задължително да се изсуши на сянка и далеч от източници на топлина.
Съхранението е на сянка, далеч от влага, замръзване, U.V.-лъчи и далеч от източници на топлина, които 
могат да влошат свойствата на въжето. ВНИМАНИЕ: Ако въжето е влажно, трябва да се оставя да изсъхне 
на сянка, далеч от влага, замръзване, U.V-лъчи и далеч от източници на топлина.

ПЕРИОДИЧНИ ПРЕГЛЕДИ
•	 Необходими са редовни проверки, за да се поддържа безопасното използване на продукта.
Периодичните прегледи трябва да се провеждат на всеки 12 месеца. Тези проверки трябва да се 
извършват от квалифициран персонал и в съответствие с експлоатационните стандарти на производителя.
 Трябва да се провери четливостта на маркировките на продукта.

ПОПРАВКИ
•	 Възможните поправки трябва да се извършват от компетентни лица, упълномощени от производителя и 
в съответствие с оперативните процедури на производителя.
ЕС декларацията за съответствие на продукта е достъпна на интернет страницата на съответното 
въже на интернет адрес www.supportdecathlon.com

HR - STATIÈKO UŽE
Prije uporabe, pažljivo proèitajte ovu uputu.

UPOZORENJE
Speleologija, kanjoning, aktivnosti na užetu ili na velikoj visini, postupci spašavanja ili sigurnosti opasne su ak-
tivnosti. Sljedeæi savjeti ne uklanjaju opasnosti povezane s tim aktivnostima. Proizvoðaè ne preuzima nikakvu 
odgovornost u sluèaju zlouporabe i/ili nepravilne uporabe proizvoda. Korisnik je odgovoran za svoje postupke i 
odluke na terenu.

UPUTE ZA UPORABU
•	 Ovaj proizvod je statièko uže namijenjeno speleologiji, kanjoningu, radovima na užetu ili na velikoj visini, postup-
cima spašavanja ili sigurnosti. Njegova uporaba mora dopustiti pomicanje, penjanje ili spuštanje osobe u skladu 
s uvjetima navedenima u nastavku.
•	 Za slobodno penjanje korisnik mora upotrebljavati dinamièko uže u skladu s normom EN 892. Statièka užad 
nikad se ne smije upotrebljavati ako se korisnik nalazi na položaju višem od faktora pada 1. Za maksimalnu 
sigurnost, nužna je pouzdana toèka sidrišta iznad korisnika te je potrebno izbjegavati užad koja je loše zategnuta 
izmeðu korisnika i toèke sidrišta. 
•	 U uobièajenoj ili izvanrednoj situaciji korisnik mora biti u savršenom psihofizièkom stanju za sigurno upotrebl-
javanje statièkog užeta.
•	 Ovaj proizvod moraju upotrebljavati osposobljene i/ili struène osobe odnosno korisnika mora nadgledati ospo-
sobljena i/ili struèna osoba.
•	 Za nepredviðene situacije, potrebno je, prema potrebi, prije uporabe predvidjeti i provesti plan spašavanja.
•	 Ovaj se proizvod ni u kojem sluèaju ne smije mijenjati niti mu se smiju dodavati nastavci bez prethodnog 
odobrenja proizvoðaèa, a svaki popravak mora se provesti u skladu s naèinom postupanja proizvoðaèa.
•	 Oprema se ne smije upotrebljavati izvan postavljenih ogranièenja ili u situacijama razlièitima od navedenih.
•	 Uže je predmet osobne opreme. U vašoj odsutnosti ono može pretrpjeti nevidljivu štetu. Za bolji nadzor, kad 
uže upotrebljava skupina, savjetujemo vam da imenujete jednog korisnika ili jednu odgovornu osobu po proizvodu.
•	 Tanka užad može zahtijevati posebni ureðaj za prièvršæivanje.
•	 Uže mora biti zaštiæeno od oštrih rubova i pada kamenja koji mogu prerezati niti. Provjerite nema li na karabine-
rima i ostaloj opremi neravnina i/ili ošteæenja. Preklapanje dva užeta u istom karabineru ili sponki može dovesti do 
pucanja užeta/užadi. Treba izbjegavati prebrzo spuštanje ili top rope penjanje jer ubrzavaju trošenje i mogu spaliti 
uže. Maksimalna dopuštena radna temperatura je 80°C za kratkotrajnu uporabu. Prije spuštanja niz uže (abseil) ili 
top rope penjanja provjerite duljinu užeta.Kao dodatnu mjeru opreza zavežite èvor na kraju užeta.
•	 Prije i poslije svake uporabe vizualno i ruèno provjerite opæe stanje užeta. Zamijenite uže što je brže moguæe 
nakon ozbiljnog pada ili èim se pojavi ošteæenje. Ako ste u nedoumici, uže vratite proizvoðaèu.
•	 Korisnik mora svoje uže smatrati neispravnim ako postoje tragovi paljenja na omotaèu, ako je uže zarezano, ako 
je njegov promjer nepravilan, ako su vidljive ogrebotine, tragovi unutarnje istrošenosti, velika izduženost u odnosu 
na izvornu duljinu ili ako je prisutan bilo koji drugi znak ošteæenja. Prije uporabe nužna je vizualna i ruèna provjera.
 Ako je uže bilo vlažno, ono gubi svoju otpornost i mnogo je osjetljivije na ogrebotine. Pojaèajte mjere opreza.
•	 Ako postoji i najmanja sumnja u sigurnost opreme ili ako je ona veæ korištena za zaustavljanje pada i ne 
smije se koristiti sve dok nadležna osoba u pisanom obliku ne odobri ponovnu uporabu, uže mora biti povuèeno 
iz uporabe.
•	 Minimalna otpornost opreme za fiksiranje ili odabrane strukture mora biti najmanje 15 kN.
•	 Za spuštanje niz uže (abseil) i top rope penjanje upotrebljavajte karabiner ili brzu sponku. Ne stavljajte uže oko 
grane, u prsten, u alku ili izravno u ploèicu. Relej mora sadržavati najmanje dvije nezavisne toèke sidrišta. Razlièite 
komponente za prièvršæivanje (pojasevi, karabiner, vrpce, spuštalice, toèke sidrišta) moraju biti odabrane u skladu 
s europskim i ili odobrenim normam EZ-a i koristiti se uz poznavanje progresivnih ogranièenja njihove uporabe i 
sigurnosnih sustava. One se stoga moraju prilagoditi promjeru užeta.
•	 Za povezivanje preporuèuje se èvor u obliku osmice. Napravite èvrsto steguti èvor u obliku osmice. Minimalna 
duljina užeta koja mora ostati iza èvora iznosi 10 cm.
•	 Kako bi se maksimalno smanjio rizik od padova i visina pada: toèka sidrišta užeta na relej ne smije ni u kojem 
sluèaju biti ispod korisnika kako se ne bi prekoraèio faktor pada 1.
•	 Sigurnosni pojas (u skladu s normom EN361) jedini je penjaèki pojas za tijelo koji se smije upotrebljavati u 
sustavu zaustavljanja pada (u skladu s normom EN363).
•	 Prije i tijekom uporabe, treba predvidjeti eventualnu visinu padova. Korisnik se nikad ne smije nalaziti iznad 
svog releja. Uvijek provjerite slobodni prostor ispod korisnika (prema smjernicama iz pojedinaènih povezanih uputa 
o uporabi opreme) kako biste izbjegli bilo kakav sudar s preprekom.
•	 Uže ne smije doæi u dodir s korozivnim i agresivnim tvarima ili kemijskim sredstvima (kiselinama, uljima, gori-
vom) koja mogu uništiti vlakna, a da to nije vidljivo.
•	 Tijekom prijevoza, svakako se preporuèuje vreæica za uže koja štiti uže od prljavštine i smanjuje rizik od za-
plitanja.

ZNAÈENJE OZNAKA:
Uže je na svojim krajevima oznaèeno samoljepljivom naljepnicom kojom se navodi oznaka užeta, njegov tip A ili B, 
njegov promjer (napomena: A 10 oznaèava tip A promjera 10 mm).
-	 • Tip A: uže namijenjeno uporabi u speleologiji, spašavanju ili kao sigurnosno uže pri radovima na visini. U 
potonjem sluèaju, uže se upotrebljava za pristup na radno mjesto i njegovo napuštanje, u kombinaciji s drugom 
opremom, ili za obavljanje radova pod optereæenjem ili vješanjem na užetu.
-	 • Tip B: uže koje ima niži stupanj uèinkovitosti od užadi tipa A. Pri uporabi treba voditi više raèuna o zaštiti od 
utjecaja ogrebotina, posjekotina i uobièajenog trošenja te o smanjenju moguænosti pada.
GGGG/MM: Godina/mjesec proizvodnje
ID br.: Identifikacijski broj: broj serije (lot), dva posljednja broja oznaèavaju godinu proizvodnje.
-	 CE: oprema udovoljava odredbama Uredbe (EU) 2016/425 o osobnoj zaštitnoj opremi.
-	 EN 1891:1998: tehnička referenca i godina objavljivanja.
UIAA: sukladnost s Meðunarodnim savezom planinarskih društava.
-	 0120 : tijelo za certifikaciju modula D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598 : tijelo za certifikaciju modula D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland
-	 GU15 3EY - Ujedinjena Kraljevina
h Kôd CNUF (jedinstveni nacionalni kôd dobavljača)
0082 : Prijavljeni laboratorij koji je proveo EU ispitivanje tipa: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 
Marseille Cedex – Francuska.
XX mm duljina u m.
XX mm promjer u mm.
Ţ Vidjeti uputu za korištenje
Svaka duljina prerezanog užeta mora imati ove oznake.

VIJEK TRAJANJA
•	 Vijek trajanja osobne zaštitne opreme (OZO) ovisi o uèestalosti i naèinu uporabe. Uže u uporabi podnosi napre-
zanja, napetosti, šokove i brojna mehanièka optereæenja koja testiraju njegovu izdržljivost. Trenje, habanje, UV 
zraèenje i vlaga uzrokuju starenje i neizbježno trošenje. I to unatoè tehnološkom napretku koji smo u posljednjih 
nekoliko godina primijenili na naše proizvode (Long Life tretman). Veæ prvom uporabom uže može pretrpjeti nepo-
pravljivu štetu koja zahtijeva hitno odlaganje. Budite pažljivi i oprezni. 
•	 Vijek trajanja OZO-a Simond ogranièen je na 15 godina, ukljuèujuæi razdoblje èuvanja i razdoblje uporabe.
•	 Moguæe vrijeme skladištenja, u dobrim uvjetima prije prve uporabe: 5 godina
•	 Maksimalno vrijeme uporabe: 10 godina

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
•	 Uže se mora prati u èistoj i hladnoj vodi. Sve ostale tehnike èišæenja su zabranjene.
Uže se obavezno mora sušiti u hladu i daleko od bilo kakvog izvora topline.
Skladištenje je dopušteno u hladu, daleko od vlage, mraza, UV zraèenja i daleko od izvora topline koji mogu utjecati 
na pogoršanje svojstava užeta. UPOZORENJE: Ako je uže vlažno, treba ga ostaviti da se osuši u hladu, daleko od 
vlage, mraza, UV zraèenja i daleko od bilo kojeg izvora topline.

PERIODIÈNI PREGLED
•	 Kako bi se zadržalo sigurno korištenje proizvoda potrebno ga je redovito pregledavati.
Periodièni pregledi moraju se provoditi najmanje svakih 12 mjeseci. Ove preglede mora obavljati struèno osoblje 
sukladno operativnim normama proizvoðaèa. Potrebno je provjeriti èitljivost oznaka proizvoda.

POPRAVCI
•	 Moguæe popravke moraju obavljati struène osobe ovlaštene od proizvoðaèa i sukladno naèinu postupanja 
proizvoðaèa.
Izjava EU o sukladnosti vašeg proizvoda dostupna je na internetskoj stranici za svako uže na www.sup-
portdecathlon.com

SL - STATIČNE VRVI
Pred uporabo vrvi natančno preberite ta navodila.

OPOZORILO
Speleologija ali jamarstvo, kanjoning, dela na vrvi ali višini, reševanje in zaščita so nevarne dejavnosti. Upoštevan-
je naslednjih navodil ni dovolj, da bi odpravili vse nevarnosti teh dejavnosti. Proizvajalec ni nikakor odgovoren v 
primeru poškodb ali uničenja zaradi zlorabe in/ali nepravilne uporabe opreme. Uporabnik je odgovoren za svoja 
dejanja in odločitve na terenu.

NAČIN UPORABE
•	 To je statična vrv, oblikovana in izdelana za jamarje, soteskarje, delavce, ki delajo na vrvi ali višini, in reševalce.
 Vrv mora med uporabo dopuščati premikanje, spuščanje ali dviganje z upoštevanjem pogojev, ki veljajo spodaj.
•	 Uporabnik, ko je v položaju prostega plezanja, uporabi dinamično vrv v skladu z zahtevami standarda EN 892.
 Statične vrvi ni dovoljeno uporabiti v pogojih, ko se lahko zgodi padec faktorja več kot 1. Za največjo varnost je 
treba ustvariti sidrišče nad uporabnikom in umakniti slabo vpete vrvi iz območja med uporabnikom in sidriščem. 
•	 Uporabnik mora biti v dobri telesni in psihični pripravljenosti, tako v normalnem kot v nujnem primeru, če želi 
varno uporabljati statično vrv.
•	 Ta izdelek lahko uporabljajo samo dobro usposobljene in izkušene osebe ali pa mora uporabnika nadzirati 
usposobljena in izkušena oseba.
•	 Pred uporabo je treba po potrebi pripraviti in uvesti reševalni načrt, da se boste znali odzvati v vseh morebitnih 
neugodnih situacijah.
•	 Tega izdelka ni dovoljeno spreminjati ali predelovati, če se s tem predhodno ne strinja izdelovalec, in vsa 
popravila je treba opraviti po navodilih izdelovalca.



•	 Opreme ni dovoljeno uporabljati prek omejitev ali v drugih položajih, kot so določeni zgoraj.
•	 Vrv je osebna varovalna oprema. V vaši odsotnosti se lahko nevidno poškoduje. Za boljše sledenje, ko vrv 
uporablja več več oseb, priporočamo, da določite uporabnika ali dogovorno osebo za opremo.
•	 Za tanke vrvi potrebujete posebno varovalno napravo.
•	 Vrv je treba zavarovati pred ostrimi robovi in padanjem kamenja, ki lahko poškodujejo pramena. Preverite 
in potrdite, da vrv ni onesnažena in/ali da niso vponke in druge naprave neprimerno zrahljane. Če se dve vrvi 
prepleteta v eni vponki ali vponki z varovalom, to pomeni nevarnost poškodb vrvi. Ne spuščajte se prehitro ali 
plezajte z varovanjem od zgoraj, saj se vrv hitreje obrabi ali osmodi. Najvišja dovoljena temperatura uporabe je 80 
°C kratkotrajno. Pred spustom po vrvi ali plezanjem z varovanjem od zgoraj preverite dolžino vrvi.Za več varnosti 
naredite vozel na začetku vrvi.
•	 Pred in po vsaki »odpravi« z rokami in prostim očesom preglejte in potrdite, da je vrv na splošno v dobrem 
stanju. Po večjem ali težjem padcu ali če opazite vidno obrabo, vrv čim prej zamenjajte. V dvomih vrnite vrv 
proizvajalcu.
•	 Če uporabnik opazi, da je plašč vrvi na posameznih delih osmojen, če se vrv strga, če ni pravilen premer 
vrvi, če so vidni znaki notranje obrabe, če je vrv občutno daljša od prvotne dolžine ali če so na vrvi drugi znaki 
uničenja, je takšna vrv uničena in neprimerna za uporabo. Pred vsako uporabo je treba z roko in s prostim oče-
som pregledati vrv. Če se vrv zmoči, izgubi moč in postane veliko bolj občutljiva na površinsko obrabo. Okrepite 
previdnostne ukrepe.
•	 Če dvomite o varnosti opreme ali če ste z opremo prestregli padec in če opreme ni več primerna za uporabo, vrv 
zavrzite, če pooblaščeni delavec pisno ne potrdi, da je oprema primerna za uporabo.
•	 Min. nosilnost sidrišča ali izbrane strukture mora biti najmanj 15 kN.
•	 Pri sestopih ali spustih uporabljajte karabin ali hitro spojko. Ne napeljite vrvi okoli kraka, na obroč, v ušesce 
na vrhu ali v ploščico. Rele mora imeti najmanj dve ločeni sidriščni točki. Različni varovalni sestavni deli (vrvi, 
vponke, trakovi, varovala, sidrišča) morajo biti v skladu z evropskimi standardi in/ali dogovorjenimi standardi ES; 
uporabljati jih je treba z upoštevanjem vseh omejitev uporabe pri napredovanju ali varnostnih sistemih. Prav tako 
morajo ustrezati premeru vrvi.
•	 Za vpetje z vrvjo priporočamo vozel osmico. Vozel osmica dobro zategnite. Min. dolžina vrvi, prek vozla, je 
10 cm.
•	 Za čim manjšo nevarnost padca in čim manjšo višino padca: Sidriščna točka vrvi na releju ne sme biti v nobe-
nem primeru pod uporabnikom, da ne prekorači faktorja padca 1.
•	 Pasovi za zaščito pred padci (v skladu s standardom EN361) so edino zadržalo telesa v sistemu zaustavitve 
padca (v skladu s standardom EN 363).
•	 Pred in med uporabo je treba predvideti možne višine padcev. Uporabnik se mora postavite glede na rele, 
tako da ni zgoraj. Vedno preverite prostor pod uporabnikom (po navodilih za uporabo posamezne opreme), da 
preprečite trke z ovirami.
•	 Vrv ne sme priti v stik s korozivnimi in agresivnimi snovmi ali kemičnimi snovmi (kisline, olja, bencin), ki lahko 
uničijo vlakna, ne da bi to opazili.
•	 Pred prenašanjem in prevozom priporočamo, da vrv odložite v vrečko, ki zaščiti vrv pred umazanijo in zmanjša 
nevarnost poškodb pramen.

POMEN OZNAK:
Vrv ima na vsakem koncu oznako v obliki samolepilne nalepke, na kateri je izpisana referenca vrvi, tip A ali B, 
premer (pomni: A 10 pomeni tip A premer 10 mm).
-	 Tip A: vrv za jamarje, reševanje ali zaščito in za varovanje med delom na višini. V slednjem primeru se vrvi 
uporablja za dostop do mesta dela in za sestop skupaj z drugimi napravami, ali za dela, med katerim se vpeti ali 
spuščeni na vrvi.
-	 Tip B: vrv ima nižjo raven obnašanja kot vrvi tipa A. Med uporabo zelo skrbno upoštevajte zaščito pred površins-
ko obrabo, rezi in normalno obrabo ter pred možnostjo padca.
LLLL/MM: Leto/mesec izdelave
Št. ID: številka serije, zadnji dve števki označujeta leto izdelave.
-	 CE: oprema, oblikovana in izdelana po določilih Uredbe (EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi.
-	 EN 1891:1998: tehniča ref. in leto objave.
UIAA: v skladu z določili Mednarodne alpinistične zveze (UIAA).
-	 0120: certifikacijski organ, modul D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598: certifikacijski organ, modul D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland
-	 GU15 3EY – Združeno kraljestvo
h koda CNUF
0082 : Priglašeni laboratorij, v katerem so opravili ES preizkus tipa: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 
Marseille Cedex – Francija.
XX mm dolžina v m
XX mm premer v mm
Ţ Glejte navodila za uporabo.
Vsaka dolžina odrezane vrvi mora imeti oznako s temi podatki.

ŽIVLJENJSKA DOBA
•	 Tehnična življenjska doba vrvi EPI je odvisna od pogostosti in načina uporabe. Vrv je med uporabo izposta-
vljana naporom, napetosti, udarcem in številnim mehanskim stresom, ki preizkušajo njeno trdnost. Zaradi trenja, 
drgnjenja, UV žarkov in vlage se vrv hitreje postara in obrabi. In to kljub tehnološkemu napredku, ki smo ga naredili 
v zadnjih letih na naših izdelkih (obdelava za dolgotrajno življenje Long Life). Vrv se lahko nepopravljivo poškoduje 
že med prvo uporabo, zaradi česar jo je treba takoj zavreči. Bodite previdni in preudarni. 
•	 Trajanje tehnične življenjske dobe vrvi EPI Simond je omejeno na 15 let, vključno s skladiščno dobo in ob-
dobjem uporabe.
•	 Trajanje morebitnega skladiščenja v dobrih pogojih pred prvo uporabo: 5 let
•	 Maks. trajanje uporabe: 10 let

VZDRŽEVANJE IN SKLADIŠČENJE
•	 Vrv je dovoljeno čistiti s čisto in hladno vodo. Vsakršno drugo čiščenje je prepovedano.
Vrv obvezno posušite v senci in stran od vseh virov toplote.
Hranite na temnem, suhem mestu, kjer ne zmrzuje, ni UV žarkov, in stran od vseh virov topote, ki lahko uničijo 
vrv. POZOR: Vlažno vrv pustite, da se posuši v senci, na suhem mestu, kjer ne zmrzuje, ni UV žarkov in stran 
od vseh virov toplote.

REDNI PREGLED
•	 Redni servisi so pogoj za varno uporabo vrvi.
Redni pregled opravite najmanj na 12 mesecev. Pregled morajo opraviti za to kvalificirani delavci po postopku 
proizvajalca. Preglejte, če so vse oznake na izdelku čitljive.

POPRAVILA
•	 Morebitna popravila naročite pri pooblaščenih kvalificiranih delavcih, ki opravijo popravila po določenem pos-
topku proizvajalca.
Izjeva EU o skladnosti izdelka je na spletni strani vrvi na spletišču www.supportdecathlon.com

EL - ΣΤΑΤΙΚΑ ΣΧΟΙΝΙΑ
Πριν από κάθε χρήση, διαβάστε προσεχτικά αυτές τις οδηγίες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Η σπηλαιολογία, η κατάβαση φαραγγιών (canyoning), οι εργασίες με σχοινί ή σε ύψος, οι επιχειρήσεις διάσωσης 
ή ασφάλειας είναι επικίνδυνες δραστηριότητες. Οι ακόλουθες οδηγίες δεν εκμηδενίζουν τους κινδύνους που 
συνδέονται με αυτές τις δραστηριότητες. Ο κατασκευαστής αρνείται κάθε ευθύνη σε περίπτωση κατάχρησης ή 
και κακής χρήσης του εξοπλισμού. Ο χρήστης ευθύνεται για τις πράξεις του/της και τις αποφάσεις που λαμβάνει 
επιτόπου.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
•	 Αυτό το προϊόν είναι ένα στατικό σχοινί που προορίζεται για την σπηλαιολογία, την κατάβαση φαραγγιών 
(canyoning), τις εργασίες με σχοινί ή σε ύψος, τις επιχειρήσεις διάσωσης και ασφάλειας. Η χρήση του θα πρέπει να 
επιτρέπει τη μετακίνηση, την ανάβαση ή την κάτάβαση ενός ατόμου υπό τις συνθήκες που αναγράφονται παρακάτω.
•	 Εάν ο χρήστης κάνει ελεύθερη ανάβαση, θα πρέπει να χρησιμοποιεί δυναμικό σχοινί σε συμμόρφωση με το 
πρότυπο EN 892. Τα στατικά σχοινιά δεν πρέπει ποτέ να χρησιμοποιούνται εάν ο χρήστης δεν είναι σε θέση να 
πραγματοποιήσει πτώση μεγαλύτερη από το συντελεστή 1. Για βέλτιστη ασφάλεια απαιτείται ένα αξιόπιστο σημείο 
αγκύρωσης επάνω από τον χρήστη και η αποφυγή σχοινιών που δεν είναι κατάλληλα τεντωμένα μεταξύ του χρήστη 
και του σημείου αγκύρωσης. 
•	 Ο χρήστης, υπό κανονικές συνθήκες ή σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης, θα πρέπει να βρίσκεται σε τέλεια φυσική 
και πνευματική κατάσταση προκειμένου να χρησιμοποιήσει το στατικό σχοινί του με πλήρη ασφάλεια.
•	 Αυτό το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται από καταρτισμένα ή και ικανά άτομα, ή ο χρήστης θα πρέπει να 
βρίσκεται υπό την επιτήρηση καταρτισμένου ή και ικανού ατόμου.
•	 Για την αντιμετώπιση κάθε ενδεχόμενου, πριν από τη χρήση θα πρέπει να έχει προβλεφθεί και εφαρμοστεί ένα 
σχέδιο διάσωσης, εφόσον απαιτείται.
•	 Αυτό το προϊόν δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να τροποποιηθεί ή να επιμηκυνθεί χωρίς την προηγούμενη 
συμφωνία του κατασκευαστή και κάθε επισκευή θα πρέπει να είναι σε συμμόρφωση με τον τρόπο λειτουργίας 
του κατασκευαστή.
•	 Ο εξοπλισμός δεν πρέπει να χρησιμοποιείται πέραν των ορίων του ή υπό άλλες συνθήκες εκτός των 
προαναφερόμενων.
•	 Το σχοινί είναι ατομικός εξοπλισμός. Μπορεί να υποστεί αόρατες ζημιές κατά την απουσία σας. Για καλύτερη 
παρακολούθηση, όταν το σχοινί χρησιμοποιείται από ομάδα, σας συμβουλεύουμε να ορίζετε έναν χρήστη ή έναν 
υπεύθυνο ανά προϊόν.
•	 Τα λεπτά σχοινιά μπορεί να χρειάζονται συγκεκριμένο εξοπλισμό ασφάλισης.
•	 Το σχοινί πρέπει να προστατεύεται από αιχμηρά άκρα και κατολισθήσεις που μπορεί να κόψουν τα νήματα.
 Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν κηλίδες ή και φθορές στα καραμπίνερ και τον υπόλοιπο εξοπλισμό. Η επικάλυψη 
δύο σχοινιών στο ίδιο καραμπίνερ ή κρίκο μπορεί να προκαλέσει ρήξη του ή των σχοινιών. Οι υπερβολικά γρήγορες 
κάθοδοι ή τα ρελέ πρέπει να αποφεύγονται, επιταχύνουν τη φθορά και μπορεί να κάψουν το σχοινί. Η μέγιστη 
επιτρεπτή θερμοκρασία χρήσης είναι 80°C για σύντομο χρονικό διάστημα. Πριν από ραπέλ ή ρελέ, ελέγξτε το μήκος 
του σχοινιού.Για μεγαλύτερη προφύλαξη, δέστε έναν κόμπο στο άκρο του σχοινιού.
•	 Πριν από κάθε έξοδο, ελέγξτε οπτικά και με το χέρι τη γενική κατάσταση του σχοινιού. Αντικαταστήστε το 
σχοινί όσο το δυνατόν συντομότερα μετά από σημαντική πτώση ή μόλις εμφανιστεί κάποια φθορά. Σε περίπτωση 
αμφιβολίας, επιστρέψτε το σχοινί στον κατασκευαστή.
•	 Ο χρήστης θα πρέπει να θεωρεί ότι το σχοινί του είναι ελαττωματικό εάν υπάρχουν ίχνη καψίματος στο χιτώνιο, 
εάν το σχοινί φέρει εγκοπές, εάν η διάμετρός του είναι ακανόνιστη, εάν παρατηρούνται τοπικές εκδορές, ίχνη 
εσωτερικής φθοράς, σημαντική επιμήκυνση σε σχέση με το αρχικό μήκος ή εάν παρουσιάζει οποιαδήποτε άλλη 
ένδειξη φθοράς. Επομένως, απαιτείται έλεγχος με το χέρι και οπτικά πριν από κάθε χρήση. Εάν το σχοινί έχει 
βραχεί, χάνει την αντοχή του και είναι πολύ πιο ευαίσθητο στις εκδορές. Αυξήστε τις προφυλάξεις.
•	 Σε περίπτωση οποιασδήποτε αμφιβολίας σχετικά με την ασφάλεια του εξοπλισμού ή εάν έχει ήδη χρησιμοποιηθεί 
για τη διακοπή μιας πτώσης και δεν είναι πια κατάλληλο για χρήση μέχρι κάποιο αρμόδιο άτομο να επιτρέψει 
εγγράφως την επαναχρησιμοποίησή του, το σχοινί θα πρέπει να αποσυρθεί.
•	 Η ελάχιστη αντοχή της διάταξης αγκύρωσης ή της επιλεγμένης δομής πρέπει να είναι τουλάχιστον 15kN.
•	 Να χρησιμοποιείτε καραμπίνερ ή αχλάδι για τα ραπέλ και τα ρελέ. Μην περνάτε το σχοινί γύρω από κλαδί, σε 
δακτύλιο, στο μάτι πυλώνα ή άμεσα σε πλακέτα. Το ρελέ πρέπει να αποτελείται από τουλάχιστον δύο ανεξάρτητα 
σημεία αγκύρωσης. Τα διάφορα στοιχεία ασφάλισης (μποντριέ, καραμπίνερ, ιμάντες,συσκευές κατάβασης, σημεία 
αγκύρωσης) πρέπει να επιλέγονται σύμφωνα με τα ευρωπαϊκά πρότυπα ή και να φέρουν σήμανση ΕΚ (CE) και να 
χρησιμοποιούνται έχοντας γνώση των περιορισμών χρήσης τους κατά την πορεία και στα συστήματα ασφαλείας. 
Θα πρέπει επίσης να είναι κατάλληλα για τη διάμετρο του σχοινιού.
•	 Συνιστάται ο κόμπος σε οχτάρι για την πρόσδεση. Δέστε σε σφικτό κόμπο σε οχτάρι. Το ελάχιστο μήκος του 
σχοινιού που πρέπει να εξέχει από τον κόμπο είναι 10 εκατοστά.
•	 Για την ελαχιστοποίηση του κινδύνου πτώσεων και του ύψους των πτώσεων: Το σημείο αγκύρωσης του 
σχοινιού στο ρελέ δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να βρίσκεται κάτω από τον χρήστη προκειμένου να μην υπάρχει 
υπέρβαση του συντελεστή πτώσεων 1.
•	 Το μποντριέ ασφαλείας (σε συμμόρφωση με το πρότυπο EN361) είναι η μόνη συσκευή συγκράτησης του 
σώματος που επιτρέπεται σε ένα σύστημα διακοπής των πτώσεων (σύμφωνα με το πρότυπο EN 363).
•	 Πριν και κατά τη χρήση, θα πρέπει να προβλέπεται το πιθανό ύψος των πτώσεων. Ο χρήστης θα πρέπει 
να τοποθετείται με τρόπο ώστε να μην βρίσκεται ποτέ πάνω από το ρελέ του. Να ελέγχετε πάντα τον ελεύθερο 
χώρο κάτω από τον χρήστη (σύμφωνα με τις συστάσεις κάθε φύλλου οδηγιών χρήσης του σχετικού εξοπλισμού) 
προκειμένου να αποφεύγετε τυχόν προσκρούσεις με κάποιο εμπόδιο.
•	 Το σχοινί δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με διαβρωτικά και επιθετικά υλικά ή με χημικούς παράγοντες (οξέα, 
λάδια, βενζίνες) τα οποία μπορούν να καταστρέψουν τις ίνες χωρίς αυτό να είναι ορατό.
•	 Κατά τη μεταφορά, συστήνεται η χρήση σάκου σχοινιών για την προστασία του σχοινιού από τις ακαθαρσίες 
και τη μείωση του κινδύνου φθοράς.

ΕΝΝΟΙΑ ΤΩΝ ΣΗΜΑΝΣΕΩΝ
Το σχοινί φέρει στα άκρα του μια σήμανση με τη μορφή αυτοκόλλητης ετικέτας που υποδεικνύει την αναφορά του 
σχοινιού, τον τύπο του, Α ή Β, τη διάμετρό του (σχόλιο: Α 10 σημαίνει τύπου Α και διαμέτρου 10 mm).
-	 Τύπος A: σχοινί για χρήση στην σπηλαιολογία, τη διάσωση ή ως γραμμή ασφαλείας για εργασίας σε ύψος.
 Στην τελευταία περίπτωση, το σχοινί χρησιμοποιείται για πρόσβαση στο χώρο εργασίας και την αποχώρηση, σε 
συνδυασμό με άλλες συσκευές, ή για την πραγματοποίηση εργασιών τάνυσης ή ανάρτησης στο σχοινί.
-	 Τύπος Β: σχοινί με επίπεδο επιδόσεων κατώτερο εκείνων των σχοινιών τύπου Α. Κατά τη χρήση θα πρέπει να 
δίνεται μεγαλύτερη προσοχή στην προστασία από τις επιπτώσεις των εκδορών, εγκοπών και της φυσιολογικής 
φθοράς, καθώς και στη μείωση των πιθανοτήτων πτώσης.
ΕΕΕΕ/ΜΜ: Έτος/μήνας κατασκευής
ID Nb: Αριθμός παρτίδας, τα 2 τελευταία ψηφία υποδεικνύουν το έτος κατασκευής.
-	 CE (ΕΚ): : εξοπλισμός σε συμμόρφωση με τις διατάξεις του Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 σχετικά με τα μέσα 
ατομικής προστασίας.
-	 EN 1891:1998 : τεχνικό πλαίσιο αναφοράς και έτος κυκλοφορίας.
UIAA: συμμόρφωση με τη Διεθνή Ένωση Αλπινισμού.
-	 0120 : οργανισμός πιστοποίησης στοιχείου D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598 : οργανισμός πιστοποίησης στοιχείου D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HEL-
SINKI, Finland
-	 GU15 3EY - United Kingdom
h κωδικός CNUF
0082 : Κοινοποιημένο εργαστήριο που πραγματοποίησε τον έλεγχο τύπου CE: APAVE SUDEUROPE SAS – 
CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Γαλλία.
XX mm μήκος σε μέτρα.
XX mm διάμετρος σε mm.
Ţ Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης
Κάθε μήκος σχοινιού που κόβεται πρέπει να φέρει αυτές τις ενδείξεις.

ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ
•	 Η διάρκεια ζωής εξαρτάται από τη συχνότητα και τον τρόπο χρήσης. Ένα σχοινί που χρησιμοποιείται 
υποβάλλεται σε προσπάθεια, τάσεις, προσκρούσεις και πολλαπλές μηχανικές καταπονήσεις. Η τριβή, οι εκδορές, 
η υπεριώδης ακτινοβολία και η υγρασία προκαλούν αναπόφευκτη γήρανση και φθορά. Και αυτό παρά την πρόοδο 
της τεχνολογίας που έχουμε εφαρμόσει στα προϊόντος μας τα τελευταία χρόνια (επεξεργασία Long Life). Ένα σχοινί 
μπορεί να υποστεί ανεπανόρθωτη ζημιά από την πρώτη κιόλας χρήση, επιβάλλοντας την άμεση απόρριψή του. 
Να είστε προσεχτικοί. 
•	 Η διάρκεια ζωής ενός ΜΑΠ Simond περιορίζεται στα 15 χρόνια, συμπεριλαμβανομένης της περιόδου 
αποθήκευσης και της περιόδου χρήσης.
•	 Πιθανή περίοδος αποθήκευσης υπό καλές συνθήκες πριν από την πρώτη χρήση: 5 χρόνια
•	 Μέγιστη διάρκεια χρήσης: 10 χρόνια

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
•	 Το σχοινί πρέπει να πλένεται με καθαρό και κρύο νερό. Κάθε άλλη τεχνική καθαρισμού απαγορεύεται.
Το σχοινί πρέπει απαραιτήτως να στεγνώνει στη σκιά και μακριά από κάθε πηγή θερμότητας.
Η αποθήκευση γίνεται στη σκιά, μακριά από την υγρασία, τον παγετό, την υπεριώδη ακτινοβολία και μακριά από 
κάθε πηγή θερμότητας που μπορεί να υποβαθμίσει τις ιδιότητες του σχοινιού. ΠΡΟΣΟΧΗ: Εάν το σχοινί είναι υγρό, 
θα πρέπει να το αφήσετε να στεγνώσει στη σκιά, μακριά από υγρασία, παγετό, υπεριώδη ακτινοβολία και μακριά 
από κάθε πηγή θερμότητας.

ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ
•	 Τακτικοί έλεγχοι είναι απαραίτητοι για ασφαλή χρήση του προϊόντος.
Οι περιοδικοί έλεγχοι θα πρέπει να πραγματοποιούνται κάθε 12 μήνες τουλάχιστον. Αυτοί οι έλεγχοι πρέπει 
να πραγματοποιούνται από καταρτισμένο προσωπικό και σε συμμόρφωση με τα πρότυπα λειτουργίας του 
κατασκευαστή. Η αναγνωσιμότητα των σημάνσεων του προϊόντος θα πρέπει να ελέγχεται.

ΕΠΙΣΚΕΥΕΣ
•	 Οι προβλεπόμενες επισκευές πρέπει να πραγματοποιούνται από ικανά άτομα, εξουσιοδοτημένα από τον 
κατασκευαστή και σε συμμόρφωση με τα πρότυπα λειτουργίας του κατασκευαστή.
Η δήλωση ΕΕ συμμόρφωσης του προϊόντος σας υπάρχει στην ιστοσελίδα του εκάστοτε σχοινιού στον 
ιστότοπο www.supportdecathlon.com

TR - STATİK HALATLAR
Her türlü kullanımdan önce bu el kitabını dikkatlice okuyunuz.

UYARI
Mağaracılık, kanyon sporu, halat üzerinde veya yüksekte gerçekleştirilen çalışmalar, acil durum ve güvenlik uygula-
maları tehlikeli faaliyetlerdir. Aşağıdaki tavsiyeler bu faaliyetlere bağlı riskleri ortadan kaldırmaz. Üretici, ekipmanın 
suistimal ve / veya yanlış kullanımı durumunda tüm sorumluluğu reddeder. Kullanıcı çalışma sahasında yapacağı 
hareketler ve vereceği kararlardan sorumludur.

KULLANIM ŞEKLİ
•	 Bu ürün, mağaracılık, kanyon sporu, halat üzerinde veya yüksekte gerçekleştirilen çalışmalar, acil durum ve 
güvenlik uygulamalarına yönelik statik bir halattır. Bir kişinin aşağıda belirtilen koşullara uygun olarak hareket 
etmesi, ilerlemesi veya inmesinde kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
•	 Kullanıcı serbest tırmanma uyguladığı takdirde, EN 892'ye göre dinamik bir halat kullanmalıdır. Statik halatlar, 
kullanıcının düşme faktörü 1’in üzerinde bir düşüş gerçekleşme ihtimali varsa asla kullanılmamalıdır. En yüksek 
güvenlik için, kullanıcının üzerinde güvenilir bir ankraj noktası olmalıdır ve halatların kullanıcı ile ankraj noktası 
arasında yanlış gerilmesinden kaçınılmalıdır. 
•	 Normal veya acil durumlarda kullanıcı, statik halatını güvenli bir şekilde kullanmak için fiziksel ve zihinsel açıdan 
kusursuz bir durumda olmalıdır.
•	 Bu ürün eğitimli ve / veya yetkili kişiler tarafından kullanılmalı veya kullanıcının başında eğitimli ve / veya yetkili 
bir kişi bulunmalıdır.
•	 Her tür problem ihtimalini ortadan kaldırmak için, herhangi bir kullanımdan önce bir kurtarma planı planlanmalı 
ve gerekli hallerde uygulamaya sokulmalıdır.
•	 Bu ürün üzerinde önceden üreticinin onayı alınmadan hiçbir değişiklik veya ekleme yapılmamalıdır ve her tür 
tamir, üreticinin kullanma talimatlarına uygun olmalıdır.
•	 Bu ekipman limitlerinin üzerinde veya yukarıda belirtilen koşullardan başka bir durumda kullanılmamalıdır.
•	 Halat bireysel bir ekipmandır.  Sizin bulunmadığınız anlarda gözle görülmeyen hasarlara maruz kalabilir. 
Daha iyi takip için, halat bir grup tarafından kullanıldığında, ürün başına bir kullanıcı veya bir sorumlu belirlemenizi 
öneririz.
•	 İnce halatlar özel bir güvenlik cihazı gerektirebilir.
•	 Halat, liflerini kesebilecek keskin kenarlardan, taş düşmelerinden korunmalıdır. Karabinaların ve diğer ekip-
manlar üzerinde çentik ve/veya hasar olup olmadığını kontrol edin. Aynı karabina ya da bağlantıdaki iki halatın 
üst üste binmesi halatın/halatların kopmasına neden olabilir. Çok hızlı veya ekipmansız inişlerde kullanımından 
kaçınılmalıdır, bunlar aşınmayı hızlandırır ve halatı yakabilir.  İzin verilen maksimum kullanım sıcaklığı kısa bir süre 
için 80 °C'dir. Halatı aşağı salarak veya ekipmansız iniş öncesinde halatın uzunluğunu kontrol edin.Daha fazla 
önlem için, halatın ucuna bir düğüm atın.
•	 Her çıkış öncesinde ve sonrasında, görsel olarak ve elle halatın genel durumunu kontrol edin. Önemli bir düşüş 
sonrasında veya bir hasar görüldüğünde halatı mümkün olan en kısa sürede değiştirin.  Şüphe edilmesi durumunda 
halatı üreticiye geri gönderin.
•	 Halatın kılıfı üzerinde yanık izleri varsa halatın çentikli olması halinde, çapında anormallik olması halinde, lokal 
aşınmalar, iç yıpranma izleri görülüyorsa, orijinal uzunluğa göre ciddi bir uzama varsa veya başka herhangi bir 
hasar belirtisi gösteriyorsa kullanıcı halatın kusurlu olduğunu varsaymalıdır. Dolayısıyla her kullanım öncesinde 
görsel olarak ve elle bir kontrol yapılması gereklidir. Eğer halat ıslanmış ise dayanıklılığını kaybeder ve aşınmaya 
karşı çok daha hassas hale gelir.  Tedbirleri çoğaltın.
•	 Ekipmanın güvenliği konusunda herhangi bir şüphe varsa veya bir düşüşü durdurmak için kullanılmışsa ve 
yetkili bir kişi yeninden kullanılması için yazılı olarak izin vermemişse halat dolaşımdan kaldırılmalıdır.
•	 Seçilen ankraj elemanı veya yapının minimum mukavemeti en az 15kN olmalıdır.
•	 Halat salarak ve ekipmansız iniş için bir karabina veya hızlı bağlantı kullanın. İpi bir dalın etrafına, bir halkaya, 
çivi etrafına ya da doğrudan bir levhaya geçirmeyin. Halat eki en az iki bağımsız ankraj noktasından oluşmalıdır. 

Farklı güvenlik bileşenleri (emniyet kemerleri, karabinalar, kayışlar, iniş takımları, bağlantı noktaları), Avrupa ve / 
veya AT onaylı standartlara uygun olarak seçilmeli ve kullanımda ve güvenlik sistemlerinde kullanım sınırları tam 
olarak bilinmelidir. Ayrıca halatın çapına da uygun olmaları gerekmektedir.
•	 Bağlama için sekizli düğüm önerilir. İyice sıkılmış bir düğüm atın. Düğümden itibaren gerekli minimum halat 
uzunluğu 10 cm’dir.
•	 Düşme riskini ve düşme yüksekliğini en aza indirmek amacıyla:  Düşme faktörünün 1’i aşmaması amacıyla ek 
yerinde halatın ankraj noktası asla kullanıcının üzerinde olmamalıdır.
•	 Paraşüt tipi emniyet kemeri (EN361’ye uygun) yüksekten düşmeyi önleyen bir sistemde izin verilen tek vücut 
kavrama aracıdır (EN 363’ye göre).
•	 Kullanım öncesinde ve esnasında gerçekleşebilecek düşmelerin yüksekliği öngörülmelidir. Kullanıcı asla halatın 
ek yerinin üzerinde olmayacak şekilde pozisyon almalıdır. Bir cisimle çarpışmayı önlemek için daima kullanıcının 
altındaki boş alanı kontrol edin (ilgili her ekipman kullanım kılavuzundaki talimatlara göre).
•	 Halat, gözle görülür hale gelmeden lifleri tahrip edebilecek aşındırıcı ve agresif malzemeler veya kimyasal mad-
deler (asitler, yağlar, esanslar) ile temas ettirilmemelidir.
•	 Taşıma sırasında, halatı kirden koruyan ve liflerin dağılma riskini azaltan bir halat taşıma torbasının kullanılması 
mutlaka önerilmektedir.

İŞARETLERİN ANLAMI:
Halat, uçlarında, halatın referansını, A veya B tipini, çapını gösteren kendinden yapışkanlı bir etiket şeklinde bir 
işaret taşır. (hatırlatma: A 10, 10 mm çapında A tipini belirtmektedir).
-	 A tipi: Mağara bilimi, kurtarma işlemlerinde veya yükseklikte gerçekleştirilen çalışmalarda güvenlik hattı olarak 
kullanılacak halat. Güvenlik hattı durumunda halat, başka cihazlarla birlikte çalışma alanına erişim veya oradan 
ayrılmak için ya da halat gererek veya halat üzerine asılarak çalışma yapmak için kullanılır.
-	 B tipi: A tipi halatlara göre daha düşük bir performans seviyesine sahip halat. Kullanım esnasında, bir yandan 
sıyrılma, kesilme ve normal aşınma etkilerine karşı korumaya diğer yandan düşme ihtimalinin azaltılmasına daha 
fazla dikkat edilmelidir.
YYYY/AA: Yıl/ay üretim
ID Nb: Lot numarası , son 2 rakam üretim yılını gösterir.
-	 CE: 2016/425 (AB) Avrupa Birliği direktifi talimatlarına uygun ekipman incelemeye bireysel koruma ekipman-
larına ilişkin yönetmeliğine göre.
-	 EN 1891:1998 : Teknik gönderge ve yayınlanma yılı.
UIAA: Uluslararası Dağcılık Dernekleri Birliği'ne uygunluk.
-	 0120 : Modül D belgelendirme kuruluşu: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598 : Modül D belgelendirme kuruluşu: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, 
Finland
-	 GU15 3EY - Birleşik Krallık
h CNUF kodu
0082 : CE tip onay muayenesini gerçekleştiren bağımsız kontrol laboratuvarı: APAVE SUDEUROPE SAS – 
CS60193 – 13322 Marseille Cedex – Fransa.
XX mm m cinsinden uzunluk
XX mm mm cinsinden çap
Ţ Kullanma kılavuzuna bakınız
Halattan kesilen her uzunlukta parça bu özellikleri taşımalıdır.

KULLANIM ÖMRÜ
•	 Bir kişisel koruyucu donanımın kullanım ömrü kullanım sıklığına ve kullanma şekline bağlıdır. Kullanımda olan 
bir halat, kuvvetlere, gerilimlere, şoklara ve bunların getirdiği birçok mekanik strese maruz kalmaktadır. Sürtünme, 
aşınma, UV ışınları ve nem eskimeye ve kaçınılmaz bir şekilde yıpranmaya neden olur. Bu durum, son senelerde 
ürünlerimiz üzerinde uyguladığımız ileri teknolojilere rağmen gerçekleşmektedir (Long Life işlemi). Bir halat, ilk 
kullanımdan itibaren derhal değiştirilmesini gerektiren tamir edilemeyecek hasarlara maruz kalabilir. Tedbirli ve 
dikkatli olunuz. 
•	 Simond marka bir KKD’nin kullanım ömrü 15 sene ile sınırlı olup depolama ve kullanım dönemini içerir.
•	 İlk kullanımdan önce doğru koşullarda depolama süresi: 5 sene
•	 Maksimum kullanım süresi: 10 sene

BAKIM VE DEPOLAMA
•	 Bu halat, temiz ve soğuk su ile yıkanmalıdır. Diğer her tür temizlik tekniği yasaktır.
Halat mutlaka gölgede ve her türlü ısı kaynağından uzakta kurutulmalıdır.
Depolama, gölgede, nemden, donmadan, UV ışınlarından ve halatın özelliklerine zarar verebilecek her türlü ısı 
kaynağından uzakta gerçekleştirilmelidir. DİKKAT: Eğer halat nemli ise gölgede ve nem, don, UV ışınları ve her 
türlü ısı kaynağından uzakta kurutulmalıdır.

PERİYODİK MUAYENELER
•	 Ürünün sürekli güvenle kullanılabilmesi için düzenli muayeneler yapılması gereklidir.
Periyodik muayeneler minimum 12 ayda bir gerçekleştirilmelidir. Bu muayeneler, kalifiye personel tarafından ve 
üreticinin kullanım standartlarına uygun olarak gerçekleştirilmelidir. Ürünün işaretlerinin okunabilirliği kontrol edil-
melidir.

ONARIMLAR
•	 Yapılması gereken onarımlar, üretici tarafından izin verilen yetkili kişiler tarafından ve üreticinin kullanım talimat-
larına uygun olarak gerçekleştirilmelidir.
Ürününüzün AB uygunluk beyanına www.supportdecathlon.com internet sitesi üzerinde ilgili halatın 
sayfasından erişebilirsiniz

UK - СТАТИЧНІ ТРОСИ
Перед використанням уважно прочитайте цю інструкцію.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Вивчення печер, каньйонінг, робота з використанням тросів або висотні роботи, рятувальна або захисна 
діяльність — небезпечні види діяльності. Наведені нижче поради не усувають ризики, пов’язані з 
даними видами діяльності. Виробник не бере на себе відповідальність за випадки нецільового та (або) 
неправильного використання спорядження. Користувач несе відповідальність за свої дії та рішення під час 
експлуатації спорядження.

ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ
•	 Цей продукт є статичним тросом, призначеним для дослідження печер, каньйонінгу, роботи з 
використанням тросів, висотних робіт, рятувальної або захисної діяльності. За допомогою нього користувач 
може здійснювати рух, сходження та спуск відповідно до умов, зазначених нижче.
•	 Якщо користувач здійснює вільне сходження, він повинен використовувати динамічний трос, який 
відповідає стандарту EN 892. Статичні троси не можна використовувати, якщо при здійсненні спуску 
користувач може опинитись у положенні, у якому можливе падіння з фактором ривка 1. Для забезпечення 
оптимальної безпеки потрібна надійна точка кріплення над користувачем, також слід не допускати натягу 
тросів між користувачем і точкою кріплення. 
•	 За нормальних умов або в надзвичайній ситуації користувач повинен бути в ідеальному фізичному та 
психічному стані, щоб безпечно використовувати статичний трос.
•	 Цей продукт повинен використовуватися компетентними особами та (або) особами, що пройшли 
підготовку, або користувачами під наглядом таких осіб.
•	 Щоб запобігти виникненню несподіваних ситуацій, необхідно підготувати план безпеки та за необхідністю 
виконувати його перед використанням спорядження.
•	 Цей продукт ні в якому разі не можна змінювати або доповнювати без попереднього дозволу виробника, 
ремонт спорядження необхідно виконувати згідно з інструкцією з експлуатації від виробника.
•	 Спорядження можна використовувати тільки згідно з його обмеженнями та тільки в зазначених ситуаціях.
•	 Трос є особистим спорядженням. Він може набути невидимих пошкоджень за вашої відсутності.
 Для кращого відстеження, коли трос використовується групою осіб, рекомендується визначити одного 
користувача або відповідального для кожного продукту.
•	 Для тонких тросів може знадобитися спеціальна страховка.
•	 Запобігайте перетину троса з гострими краями і падаючими каменями, які можуть перерізати волокна.
 Переконайтесь у відсутності пошкоджень та (або) дефектів карабінів, а також іншого спорядження. 
Взаємне перекриття двох тросів у одному карабіні або в одній петлі може призвести до розриву троса(-ів).
 Слід уникати надто швидких спусків або маршрутів з верхньою страховкою, оскільки вони прискорюють 
зношування й можуть стати причиною займання троса.  Максимально допустима температура становить 
80 °C протягом короткого часу використання. Перед спуском або проходженням маршруту з верхньою 
страховкою перевірте довжину троса.Для більшої безпеки зав’яжіть вузол у кінці троса.
•	 Перед виконанням кожного маршруту та після нього перевірте загальний стан троса візуально та вручну.
 Замініть трос якнайшвидше після значного падіння або одразу після появи пошкоджень. У разі виникнення 
сумнівів поверніть трос виробнику.
•	 Трос вважається дефектним, якщо на ньому є сліди горіння або зарубки, якщо його діаметр 
неправильний, наявні сліди стирання від внутрішнього використання або він занадто розтягнений відносно 
оригінальної довжини та за наявності будь-яких інших ознак пошкодження. Перед кожним використанням 
необхідна візуальна перевірка та перевірка справності. Якщо трос намочити, він втрачає свою міцність і 
більше піддається стиранню. Посильте заходи безпеки.
•	 У разі виникнення найменших сумнівів у безпечності спорядження, або якщо воно вже було використано 
для припинення падіння, його не слід використовувати, доки компетентна особа не дозволить повторне 
використання в письмовій формі, трос повинен бути вилучений з обігу.
•	 Мінімальна сила пристрою для кріплення або обраної структури повинна становити не менше 15 кН.
•	 Використовуйте карабіни або карабіни-рапід для спуску та для проходження маршрутів з верхньою 
страховкою. Не протягуйте трос навколо розгалуження, у кільце, у кільце болту або безпосередньо у 
шлямбур. Реле має складатися щонайменше з двох незалежних точок кріплення. Різні складові компоненти 
(джгути, карабіни, ремені, спускові механізми, точки кріплення) повинні бути обрані відповідно до 
європейських та (або) схвалених стандартів маркування СЕ й використовуватися згідно з обмеженнями їх 
використання в процесі сходження й у системах безпеки. Вони повинні відповідати діаметру троса.
•	 Для кріплення рекомендується використовувати вузол у вигляді вісімки. Зав’яжіть міцний вузол у вигляді 
вісімки. Мінімальна довжина троса, яка повинна виходити за вузол, становить 10 см.
•	 Для мінімізації ризику падіння та висоти падіння дотримуйтеся наступних інструкцій. Точка кріплення 
троса до реле ні за яких умов не повинна знаходитися нижче користувача, щоб не перевищувати фактор 
ривка 1.
•	 Пристрій для припинення падіння (згідно з EN 361) є єдиним пристроєм для захвату тіла, що допускається 
в системі запобігання падінню (відповідно до EN 363).
•	 Перед і під час використання слід розраховувати можливу висоту падіння. Користувач повинен завжди 
знаходитися нижче реле. Завжди перевіряйте вільне місце під користувачем (відповідно до інструкцій до 
відповідного обладнання), щоб уникнути зіткнення із перешкодою.
•	 Троси не повинні контактувати з корозійними й агресивними матеріалами або хімічними реагентами 
(кислотами, оліями, ефірами), які можуть завдати невидимих пошкоджень волокнам.
•	 Під час транспортування, мішок перешкоджає забрудненню троса та знижує ризик утворення джгутів.

ЗНАЧЕННЯ МАРКУВАННЯ:
Трос має маркування на кінцях у вигляді адгезійної етикетки, яка вказує на характеристики троса, його тип (A 
або B), його діаметр (примітка: відміткою A 10 позначається трос типу A діаметром 10 мм).
-	 Тип A. Трос для використання під час дослідження печер і рятівних операцій або в якості страховки для 
висотних робіт. В останньому випадку трос використовується, щоб дістатися місця проведення робіт або 
щоб залишити його в поєднанні з іншими пристроями, а також для виконання роботи під натягом або висячи 
на тросі.
-	 Тип B. Трос, що має нижчий рівень продуктивності, ніж троси типу A. При використанні слід більше 
уваги приділяти захисту від наслідків стирання, розривів і нормального зношування, а також зменшенню 
можливості падіння.
РРРР/ММ: Рік/місяць виготовлення
Ідентифікаційний номер: Номер серії, останні дві цифри вказують на рік виробництва.
-	 МАРКУВАННЯ CE: Спорядження відповідає вимогам Регламенту ЄС 2016/425 щодо засобів 
індивідуального захисту.
-	 EN 1891:1998: довідкова технічна документація та рік публікації.
UIAA. Міжнародний союз альпіністських асоціацій.
-	 0120. Модуль D органу сертифікації. SGS 217-221 London Road — Camberley — Surrey
-	 0598. Модуль D органу сертифікації. SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, 
Finland
-	 GU15 3EY — United Kingdom (Сполучене Королівство)
h код CNUF
0082. Зазначена лабораторія, яка здійснила експертизу ЄС типу: APAVE SUDEUROPE SAS — CS60193 — 
13322 Marseille Cedex — France (Франція).
XX mm довжина у метрах
XX mm діаметр у міліметрах
Ţ Див. інструкції з використання.
Кожен відрізок троса повинен мати такі властивості.

СТРОК СЛУЖБИ
•	 Строк служби ЗІЗ залежить від частоти та способу використання. Під час використання трос піддається 
зовнішньому впливу, напрузі, ривкам і різноманітним видам механічного впливу — усе це впливає на 
стан троса. Натирання, зношування, ультрафіолетове випромінювання та волога призводять до старіння 
й неминучого зношування. І це незважаючи на технологічні досягнення, що були розроблені для наших 
продуктів (обробка Long Life). Трос може бути непоправно пошкоджений після першого використання, що 
вимагає негайної утилізації. Будьте обережні та пильні. 
•	 Строк служби ЗІЗ Simond обмежений 15 роками, включаючи період зберігання та період використання.
•	 Можливий період зберігання в належних умовах перед першим використанням: 5 років.
•	 Максимальний період використання: 10 років.

ДОГЛЯД І ЗБЕРІГАННЯ
•	 Трос слід промивати чистою холодною водою. Очищення в будь-який інший спосіб заборонено.
Трос необхідно сушити в темному місці подалі від будь-якого джерела тепла.
Зберігати трос потрібно в темному місці, подалі від джерел вологи, морозу, ультрафіолетового 
випромінювання й від будь-якого джерела тепла, що може погіршити властивості троса. УВАГА! Якщо 
трос вологий, його слід сушити в темному місці, подалі від джерел вологи, морозу, ультрафіолетового 
випромінювання, а також від будь-якого джерела тепла.

ПЕРІОДИЧНІ ПЕРЕВІРКИ
•	 Регулярні перевірки необхідні для безпечного використання продукту.
Періодичні перевірки повинні проводитись щонайменше кожні 12 місяців. Ці перевірки має проводити 
кваліфікований персонал відповідно до діючих стандартів виробника. Необхідно перевіряти чіткість 
маркування.

РЕМОНТ
•	 Усі можливі види ремонту повинні виконуватися компетентними особами й авторизованими виробниками 
відповідно до інструкцій з використання виробника.
Декларація ЄС про відповідність цього продукту доступна на сторінці відповідного троса на веб-
сайті www.supportdecathlon.com.

LT - STATINĖS VIRVĖS
Prieš naudodami, perskaitykite šią naudojimo instrukciją.

ĮSPĖJIMAS
Speleologija, kanjoningas, darbas prisirišus virve ar darbas aukštyje, gelbėjimo ar saugos darbai yra pavojingos 
veiklos. Toliau išdėstyti patarimai nepašalina su šiomis veiklomis susijusių pavojų. Gamintojas neprisiima atsa-
komybės už piktnaudžiavimą įranga ir (arba) netinkamą įrangos naudojimą. Naudotojas yra pats atsakingas už 
savo veiksmus ir įvairiomis situacijomis priimtus sprendimus.

NAUDOJIMO BŪDAS
•	 Šis gaminys yra statinė virvė, skirta speleologijai, kanjoningui, darbams prisirišus virve ar darbams aukštyje, 
gelbėjimo ar saugos darbams. Jos naudojimas turi leisti naudotojui judėti, kopti aukštyn ar nusileisti, laikantis 
toliau išdėstytų sąlygų.
•	 Jei naudotojas užsiima laisvuoju laipiojimu, jis turi naudoti dinaminę standartą EN 892 atitinkančią virvę. S-
tatinės virvės niekada neturėtų būti naudojamos jei naudotojas gali nukristi, kai kritimo faktorius didesnis nei 1. 
Optimaliam saugumuié reikia, kad virš naudotojo būtų patikimas inkaravimo taškas ir vengti prastai įtemptos virvės 
tarp naudotojo ir inkaravimo taško. 
•	 Normaliomis aplinkybėmis ar esant avarinei situacijai naudotojas turi būti puikios fizinės ir psichinės būklės, kad 
galėtų saugiai naudotis savo statine virve.
•	 Šį gaminį turi naudoti išklausę mokymus ir (arba) patyrę asmenys arba naudotoją turi prižiūrėti išklausęs 
mokymus ir (arba) patyręs asmuo.
•	 Siekiant išvengti bet kokio neplanuoto įvykio, prieš naudojimą būtina parengti ir, jei reikia įgyvendinti, gelbėjimo 
planą.
•	 Šis gaminys neturi būti keičiamas ar papildomas be išankstinio gamintojo leidimo, o remontas turi atitikti ga-
mintojo rekomendacijas.
•	 Įranga neturi būti naudojama viršijant jos galimybes ir kitomis, nei nurodyta pirmiau, aplinkybėmis.
•	 Virvė yra asmeninė apsaugos priemonė. Jums ja nesinaudojant, ant jos gali atsirasti akimi nematomų suga-
dinimų. Kad būtų galima geriau prižiūrėti gaminį ir kai virvę naudoja grupė žmonų, patariame paskirti už jos nau-
dojimą atsakingą asmenį.
•	 Plonoms virvėms gali prireikti naudoti ypatingą saugojimo įtaisą.
•	 Saugokite virvę nuo aštrių briaunų, krintančių akmenų, kurie gali pažeisti pluoštą. Patikrinkite, ar ant karabinų 
ir kitų įtaisų nėra atsiskyrusių atplaišų, aštrių kraštų ir (arba) sugadinimų. Tame pačiame karabine ar žiede per-
sipynus dviems virvėms, ji (jos) gali nutrūkti. Patariame nesileisti pernelyg greitai ar susirišus, nes taip naudojama 
virvė greičiau dėvisi ir gali apdegti. Didžiausia leidžiama naudojimo temperatūra yra 80°C (trumpą laiką). Prieš 
leisdamiesi dviguba virve arba susirišus, patikrinkite virvės ilgį.Atsargos dėlei, virvės gale užmegzkite mazgą.
•	 Prieš kiekvieną naudojimą ir po jo patikrinkite bendrąją virvės būklę ją apžiūrėdami ir liesdami. Po stipraus 
kritimo, ar pamatę sugadinimo požymiu, pakeiskite virvę iškart, kai tik galėsite. Jei abejojate, grąžinkite virvę ga-
mintojui.
•	 Naudotojas turi laikyti, kad virvė yra pažeista, jei ant apvalkalo yra deginimo pėdsakų, jei ant jos yra įpjovų, 
jei jos skersmuo yra nevienodas, jei matyti vietinių nubrozdinimų ar vidinio susidėvėjimo požymių, jei, lyginant su 
pradiniu jos ilgiu, virvė gerokai pailgėjo ar matyti kitų sugadinimo požymių. Prieš naudojimą būtina patikrinti virvę 
apžiūrint ir liečiant. Sušlapusi virvė tampa neatspari ir trintis ją gali sugadinti daug greičiau. Imkitės papildomų 
atsargumo priemonių.
•	 Jei kyla bent menkiausių abejonių dėl įrangos saugumo arba jei ji jau buvo naudojama sustabdyti kritimą ir 
manote, kad ji neturi būti naudojama tol, kol kompetentingas asmuo neduos rašytinio leidimo ją naudoti, virvę reikia 
pašalinti iš naudojamo inventoriaus.
•	 Minimalus inkaravimo įtaiso arba pasirinktos konstrukcijos stiprumas turi būti bent 15 kN.
•	 Leisdamiesi susirišus, naudokite karabinus ar žiedus. Neapsukite virvės apie šaką, žiedą, kaiščio kilpą ar neper-
kiškite tiesiai per jėgos paskirstymo plokštelę. Jungiamąją sistemą turi sudaryti iš bent du nepriklausomi inkaravimo 
taškai. Įvairios saugimo priemonės (apraišai, karabinai, diržai, nusileidimo įrenginiai, inkaravimo įtaisai) turi atitikti 
Europos standartus ir (arba) turėti CE ženklą ir naudotojas turi žinoti jų naudojimo ribas kylantį viršų ir naudojant jas 
saugos sistemose. Jos turi atitikti virvės skersmenį.
•	 Prisirišimui patariame naudoti aštuoniukės mazgą. Sumegzkite gerai suveržtą aštuoniukės mazgą. Mažiausias 
iš mazgo išlindusio virvės galo ilgis turi būti didesnis nei 10 cm.
•	 Siekiant kaip įmanoma labiau sumažinti kritimo riziką ir kritimo aukštį: Virvės inkaravimo taškas jungiamojoje 
sistemoje jokiomis aplinkybėmis neturi būti žemiau nei naudotojas, kad ko kritimo faktorius netaptų didesnis nei 1.
•	 Kritimo sulaikymo apraišai (pagal EN361) yra vienintelė priemonė, kurią leidžiama naudoti kritimo sulaikymo 
sistemoje (pagal EN 363).
•	 Prieš naudojimą ir jo metu reikia numatyti galimą kritimo aukštį. Vartotojas visuomet turi būti žemiau savo jun-
giamosios sistemos. Visada patikrinkite laisvą erdvę po naudotoju (pagal kiekvieno įrenginio naudojimo instrukcijos 
nurodymus), kad išvengtumėte susidūrimo su kliūtimi.
•	 Virvė neturi liestis su ėsdinančiomis ar agresyviomis arba cheminėmis medžiagomis (rūgštimis, alyvomis, ben-
zinu), kurios gali nepastebimai sugadinti virvės pluoštą.
•	 Transportavimo metu primygtinai patariame naudoti virvės krepšį, kuris apsaugo ją nuo nešvarumų ir sumažina 
sugadinimo pavojų.

ŽYMĖJIMO REIKŠMĖS:
Virvės galūnėse yra žyminčios lipnios etiketės, kurios nurodo virvės tipą A ar B, jos skersmenį (pastaba: A 10 
reiškia A tipo skersmenį 10 mm).
-	 A tipas:Virvė, skirta naudoti speleologams, gelbėjimo darbams arba kaip saugos linija atliekant darbus aukštyje.

 Pastaruoju atveju kartu su kitais prietaisais virvė naudojama darbo vietai pasiekti ir ją palikti arba atlikti darbus su 
įtempta virve ar ant jos kabant.
-	 B tipas: virvė, kurios savybės prastesnės nei A tipo virvės. Naudojant ypatingą dėmesį būtina skirti apaugai nuo 
trinties, įpjovimų ir normalaus dėvėjimosi, taip pat sumažinti tikimybę nukristi.
MMMM/mm: Pagaminimo metai / mėnuo
ID Nb: Partijos numeris, 2 paskutiniai skaitmenys nurodo pagaminimo metus.
-	 EB: įranga atitinka reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus nurodo asmenines apsaugos priemones
-	 EN 1891:1998: techninės specifikacijos ir išleidimo metai.
UIAA: atitinka Alpinizmo asociacijų sąjungos reikalavimus tarptautinis
-	 0120: D modulio sertifikavimo įstaiga: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598: D modulio sertifikavimo įstaiga: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland
-	 GU15 3EY - Jungtinė Karalystė
h CNUF (vieningasis nacionalinis tiekėjo) kodas
0082: ES tipo tyrimą atlikusi notifikuotoji laboratorija: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille 
Cedex – Prancūzija.
XX mm ilgis m
XX mm skersmuo mm
Ţ Žr. Naudojimo instrukcijas
Ant kiekvienos nupjautos virvės atkarpos turi būti nurodyti šie duomenys.

TARNAVIMO TRUKMĖ
•	 APP tarnavimo trukmė priklauso nuo naudojimo dažnumo ir būdo. Naudojama virvė patiria dideles pakrovas, 
tempimus, smūgius ir mechaninius poveikius, kuriuos ji išlaiko. Dėl trinties, nubrozdinimų, UV spindulių ir drėgmės 
virvė sensta ir neišvengiamai susidėvi. Taip nutinka nepaisant pažangiausių technologijų, kurias pastaraisiais me-
tais naudojame savo gaminiuose („Long Life“ apdorojimas). Virvė gali būti nepataisomai sugadinta jau po pirmojo 
jos panaudojimo ir dėl to gali prireikti ją išmesti. Būkite atsargūs ir budrūs. 
•	 „Simond“ prekių ženklo APP tarnavimo trukmė yra 15 metų, įskaitant laikymo laikotarpį ir naudojimo laiką.
•	 Galimas sandėliavimo laikas prieš pradedant naudoti: 5 metų
•	 Maksimali naudojimo trukmė: 10 metų

PRIEŽIŪRA IR LAIKYMAS
•	 Virvę reikia plauti švariu, šaltu vandeniu. Naudoti bet kokią kitą valymo techniką draudžiama.
Virvę būtina džiovinti šešėlyje ir atokiai nuo bet kokio šilumos šaltinio.
Virvė turi būti laikoma šešėlyje, toli nuo drėgmės, šalčio, UV spindulių ir bet kokio šilumos šaltinio, kuris gali pa-
bloginti virvės savybes. DĖMESIO: Jei virvė yra drėgna, ją reikia išdžiovinti pavėsyje, toli nuo drėgmės, šalčio, UV 
spindulių ir bet kokio šilumos šaltinio.

PERIODINIAI PATIKRINIMAI
•	 Norint saugiai naudoti gaminį, būtina atlikti reguliarius patikrinimus.
Periodiniai patikrinimai turi būti atliekami mažiausiai kas 12 mėnesių. Šiuos patikrinimus turi atlikti kvalifikuoti 
darbuotojai, laikydamiesi gamintojo nurodytos tvarkos. Turi būti patikrintas produkto ženklinimo įskaitomumas.

TAISYMAS
•	 Galimus taisymus turi atlikti kompetentingi, gamintojo įgalioti asmenys ir pagal gamintojo darbo tvarką.
Savo gaminio ES atitikties deklaraciją galite rasti interneto svetainės www.supportdecathlon.com atitinka-
mos virvės puslapyje.

SR - STATIČKA UŽAD
Pre svake upotrebe, pažljivo pročitajte ovo uputstvo za upotrebu.

UPOZORENJE
Speleologija, kanjoning, radovi na užetu ili na velikoj visini, aktivnosti spašavanja ili obezbeđivanja sigurnosti su 
opasne aktivnosti. Sledeći saveti ne eliminišu rizike vezane za te aktivnosti. Proizvođač se odriče svake odgo-
vornosti u slučaju pogrešne upotrebe i/ili zloupotrebe opreme. Korisnik je odgovoran za svoje postupke i odluke 
na terenu.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
•	 Ovaj proizvod je statičko uže namenjeno aktivnostima speleologije, kanjoninga, radovima na užetu ili na velikoj 
visini, aktivnostima spašavanja ili obezbeđivanja sigurnosti. Njegova primena omogućava kretanje, penjanje ili 
spuštanje jedne osobe u skladu sa uslovima navedenim u nastavku.
•	 Ako korisnik vežba slobodno penjanje, on mora da koristi dinamičko uže u skladu sa normom EN 892. Statička 
užad nikada ne smeju da se koriste ako korisnik može da se nađe u poziciji da padne, višoj od faktora 1. Za 
optimalnu sigurnost potrebno je naći pouzdanu tačku učvršćenja iznad korisnika i izbegavati loše zategnutu užad 
između korisnika i tačke učvršćenja. 
•	 Korisnik, u normalnim okolnostima ili u hitnim situacijama, mora biti u odličnom fizičkom i mentalnom stanju kako 
bi mogao da koristi svoje statičko uže na potpuno bezbedan način.
•	 Ovaj proizvod smeju da koriste samo obučene i/ili kompetentne osobe ili korisnik mora biti pod nadzorom 
obučene i/ili kompetentne osobe.
•	 Da biste bili spremni za sve eventualne situacije, plan spašavanja mora biti predviđen i sproveden, u slučaju 
potrebe, pre svake upotrebe.
•	 Ovaj proizvod ne sme ni u kom slučaju da se menja niti smeju da mu se dodaju delovi bez prethodnog odobrenja 
proizvođača i sve popravke moraju da se obavljaju u skladu s uputstvom proizvođača.
•	 Ova oprema ne sme da se koristi izvan svojih granica ili u nekoj drugoj situaciji osim gorenavedenih.
•	 Uže je lična oprema. Ono može da pretrpi neprimetna oštećenja u vašem odsustvu. Za bolji nadzor užeta i 
kada ga koristi čitava grupa, preporučujemo vam da imenujete odgovornog korisnika ili uvedete jednu odgovornu 
osobu po proizvodu.
•	 Tanka užad mogu zahtevati specifične uređaje za obezbeđivanje.
•	 Uže mora biti zaštićeno od oštrih ivica, pada kamjenja koje može prerezati niti. Uveriti se u odsustvo grešaka i/
ili oštećenja na karabinerima i drugim delovima opreme. Preklapanja dva užeta u jednom karabineru ili kariki može 
izazvati prekidanje užeta(užadi). Prebrzo spuštanje ili motanje treba izbegavati budući da ono ubrzano troši uže i 
može da ga ošteti. Najveća dozvoljena temperatura upotrebe je 80°C u kratkom vremenskom razdoblju. Pre izrade 
čvora ili motanja, proverite dužinu užeta.Za veću bezbednost, napravite čvor na kraju užeta.
•	 Pre i posle svake upotrebe, proverite opšte stanje užeta vizuelno i ručno. Posle velikog pada ili čim primetite 
znakove oštećenja što pre zamenite uže. Ako ste u nedoumici, vratite uže proizvođaču.
•	 Korisnik mora tretirati uže kao neispravno, ako postoje tragovi spaljivanja na ovojnici, ako je uže presečeno, ako 
je njegov prečnik nejednak, ako ima lokalizovane ogrebotine, tragove unutrašnjeg trošenja, značajno produženje 
u odnosu na izvornu dužinu ili ako ima neki drugi znak oštećenja. Dakle, pre svake upotrebe, potreban je vizuelni 
i ručni pregled. Ako je uže mokro, ono gubi svoju otpornost, pa je mnogo osetljivije na abrazije. Potrebno je 
povećati mere opreza.
•	 Ako postoji i najmanja sumnja u vezi bezbednosti opreme ili ako je ona već korišćena za sprečavanje pada, 
ona više ne sme da se koristi sve dok odgovorna osoba ne da pisanu dozvolu za ponovno korišć enje, uže mora 
biti povučeno iz prometa.
•	 Minimalna otpornost sistema za učvršćenje ili izabrane strukture mora biti najmanje 15kN.
•	 Za vezivanje ili izradu čvora koristite karabiner ili brzi čvor. Nemojte da obavijate uže oko grane, na alku, kroz 
alku ili direktno na pločicu. Relej mora da se sastoji od najmanje dve nezavisne tačke učvršćenja. Različite kom-
ponente za obezbeđivanje (remeni, karabineri, trake, spuštači, tačke učvršćenja) moraju da se izaberu u skladu sa 
evropskim standardima i/ili CE certifikatom i moraju se koristiti uz poznavanje njihovih granica upotrebe prilikom 
uspona i u sistemima bezbednosti. Oni takođe moraju da se prilagode prečniku užeta.
•	 Za vezivanje se preporučuje čvor osmica. Napravite dobro pričvršćen čvor osmicu. Minimalna dužina užeta 
koja mora da izlazi iz čvora je 10 cm.
•	 Da bi se smanjio rizik od pada i visina pada: Tačka učvršćenja užeta na releju ne sme ni u kom slučaju da se 
nalazi ispod korisnika, kako ne bi prešla faktor pada broj 1.
•	 Pojas za sprečavanje pada (u skladu sa EN361) je jedina oprema za stezanje tela koja se toleriše u sistemima 
za sprečavanje padova (prema EN 363).
•	 Pre i za vreme korišćenja, moguća visina pada treba da se predvidi. Korisnik mora da se postavi u odnosu na 
svoj relej, tako da se ni u jednom trenutku ne nalazi iznad njega. Uvek proverite slobodni prostor ispod korisnika 
(u skladu sa zahtevima svih uputstava za upotrebu odgovarajuće opreme) da biste izbegli sudare s preprekama.
•	 Uže ne sme da bude u kontaktu s korozivnim i agresivnim materijalima ili hemikalijama (kiseline, ulja, esencije) 
koje mogu uništiti vlakna, a da to ne mora biti vidljivo.
•	 Tokom transporta, preporučuje se nošenje torbe za uže koja štiti uže od prljavštine i smanjuje rizik od listanja.

ZNAČENJE OZNAKA:
Uže na svojim krajevima ima samolepljivu etiketu koja označava referencu užeta, njegov tip A ili B, njegov prečnik 
(napomena: A 10 znači tip A prečnik 10 mm).
-	 Tip A: Uže koje se koristi za speleologiju, spašavanje ili kao sigurnosna linija za radove na visini. U ovom 
drugom slučaju, uže se koristi za pristup radnom mestu i za napuštanje radnog mesta, u kombinaciji sa drugim 
uređajima, ili za obavljanje posla u zategnutom stanju ili suspenziji na užetu.
-	 Tip B: uže koji ima niži nivo performanse od užeta tipa A. Prilikom korišćenja treba voditi računa o zaštiti od 
efekata abrazije, rezova i normalnog habanja, kao i o smanjenju mogućnosti pada.
GGGG/MM: Godina/mesec proizvodnje
Br. ID: Broj serije, 2 poslednje cifre označavaju godinu proizvodnje.
-	 CE: oprema u skladu sa zahtevima pravilnika (UE) 2016/425 na osobnu zaštitnu opremu.
-	 EN 1891:1998: tehnički podaci i godina izrade.
UIAA: Usklađenost međunarodna sa Savezom udruženja planinara
-	 0120: Sertifikaciono telo modul D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598: Sertifikaciono telo modul D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland
-	 GU15 3EY – Ujedinjeno Kraljevstvo
h kod CNUF (jedinstveni nacionalni kod snabdevača)
0082: Notifikovana laboratorija koja je sprovela ispitivanje tipa EU: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 
Marseille Cedex – Francuska.
XX mm dužina u m
XX mm prečnik u mm
Ţ Pogledati uputstvo za upotrebu
Svaka dužina isečenog užeta mora imati ove indikacije.

ŽIVOTNI VEK
•	 Životni vek trajanja LZO zavisi od učestalosti i načina upotrebe. Uže tokom korišćenja trpi napor, napetost, 
udarce i mnoge mehaničke pokrete koji ga troše. Trenje, habanje, UV zraci i vlažnost su uzrok starenja i nemi-
novnog trošenja I to uprkos tehnološkom napretku koji smo postigli tokom poslednjih nekoliko godina na našim 
proizvodima (Long Life obrada). Uže može pretrpeti nenadoknadivu štetu još od prve upotrebe, koja zahteva hitno 
odbacivanje. Budite na oprezu. 
•	 Životni vek LZO Simond ograničen je na 15 godina, uključujući period skladištenja i period korišćenja.
•	 Trajanje mogućeg skladištenja u dobrim uslovima pre prve upotrebe: 5 godina.
•	 Maksimalno trajanje upotrebe: 10 godina.

ODRŽAVANJE I SKLADIŠTENJE
•	 Uže mora da se pere čistom i hladnom vodom. Svaka druga tehnika čišćenja je zabranjena.
Uže mora da se suši u senci i daleko od izvora toplote.
Uže mora da se skladišti podalje od vlage, mraza, UV zraka i svih izvora toplote, koji mogu oslabiti svojstva 
užeta. UPOZORENJE: Ako je uže mokro, ostavite ga da se osuši u senci, podalje od vlage, mraza, UV zraka i 
svih izvora toplote.

PERIODIČNE PROVERE
•	 Redovni pregledi su neophodni za održavanje bezbedne upotrebe proizvoda.
Periodični pregledi će se obavljati najmanje svakih 12 meseci. Te preglede mora da vrši kvalifikovano osoblje, u 
skladu sa operativnim standardima proizvođača. Čitljivost oznake proizvoda mora da se kontroliše.

POPRAVKE
•	 Moguće popravke treba da vrši nadležna osoba ovlašćena od strane proizvođača u skladu sa procedurama 
proizvođača.
Izjava EU o usaglašenosti vašeg proizvoda dostupna je na internet stranici datog užeta na internet sajtu 
www.supportdecathlon.com.

RU - СТАТИЧЕСКИЕ ВЕРЕВКИ
Перед использованием следует внимательно ознакомиться с инструкцией.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Спелеология, каньонинг, скалолазание, высотные работы, спасательные работы или деятельность 
по обеспечению техники безопасности являются опасными занятиями. Советы, описанные в данной 
инструкции, не исключают возможные риски при их выполнении. Производитель не несет ответственности в 
случае пренебрежения данными инструкциями и/или неправильного использования изделия. Пользователь 
несет ответственность за свои действия и за принятые решения.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
•	 Данная веревка является статической , и предназначается для занятий спелеологией, каньонингом, 
скалолазанием, для высотных работ, спасательных работ или деятельности по обеспечению техники 
безопасности. Ее использование должно обеспечивать перемещение, подъем или спуск в соответствии 
с условиями, указанными ниже.
•	 Если пользователь занимается свободным лазанием, ему следует использовать динамическую веревку, 
соответствующую стандарту EN 892. Статические веревки не следует использовать в случаях, когда 
пользователь может оказаться в положении, при котором фактор падения будет превышать значение 
1. Для оптимальной безопасности необходимо организовать точку крепления над пользователем и 
обеспечить хорошее натяжение веревки между пользователем и точкой крепления. 
•	 Для безопасного использования статической веревки как в обычной, так и в экстремальной 
ситуации пользователь должен находиться в отличной физической форме и быть в стабильном 
психическомсостоянии.
•	 Данное изделие может применять только опытный пользователь и/или пользователь, прошедший 
специальную подготовку , при этом пользователь данного изделия, должен находиться под постоянным 
контролем опытного пользователя и/или пользователя, прошедшего специальную подготовку.
•	 Необходимо подготовить план спасательных мер и внедрить его перед началом применения для 
подготовки к любым возможным случайностям.
•	 Ни при каких обстоятельствах нельзя изменять или вносить дополнения в данное изделие без 
предварительного согласования с производителем, ремонт осуществляется в соответствии с указанным 
производителем способом..
•	 Запрещается использовать оборудование вне его предназначения или в отличной от описанных выше 
ситуаций.
•	 Веревка является индивидуальным оборудованием. В случае использования другим человеком 
она может получить незаметные повреждения. Советуем назначить одного пользователя либо лицо, 
ответственное за состояние изделия для более тщательного контроля за состоянием веревки при 
использовании группой.
•	 Тонкие веревки могут потребовать специального страховочного оборудования.
•	 Необходимо беречь веревку от соприкосновения с острыми гранями, а также, в случае камнепадов, 
поскольку это может привести с порезу нитей. Убедитесь в отсутствии неровных краев и/или поврежденийна 
карабинах и другом оборудовании. . Перехлест двух веревок в одном карабине или петле может привести 
к разрыву одной или двух веревок. Необходимо избегать слишком резких спусков или маршрутов с 
использованием верхней страховки, которые могут привести к быстрому износу веревки или ее порче. 
Максимально допустимая температура использования при кратковременном воздействии — 80 °C.
 Рекомендуется проверить длину веревки.перед спуском дюльфером или маршрутом с использованием 
верхней страховки.В качестве дополнительной меры предосторожности следует завязать узел на конце 
веревки.
•	 До и после каждого использования следует проверить общее состояние веревки визуально и на ощупь. 
Следует как можно скорее заменить веревку после сильного падения или при любом подозрении на износ. 
В случае каких-либо сомнений, следует вернуть веревку производителю.
•	 Пользователь может считать веревку бракованной,при наличии следов горения на ее оплетке , при 
наличии надрезов на веревке , при неравномерности ее диаметра по всей длине, при наличии следов 
истирания и признаков внутреннего износа, значительного удлиненияпо отношению к указанной длине или 
прочих повреждений. Таким образом, перед каждым применением необходим визуальный и физический 
осмотр. В случае намокания, веревка становится менее прочной и менее устойчивой к истиранию. Следует 
принять дополнительные меры безопасности.
•	 В случае возникновения малейших сомнений в безопасности использования веревки или в случае 
произведенной резкой остановки при падении, следует прекратить использование веревки до получения 
письменного подтверждения ее пригодности для дальнейшей эксплуатации от компетентного специалиста, 
до этого момента веревку следует изъять из эксплуатации.
•	 Минимальное сопротивление крепежного оборудования или выбранной структуры крепления должно 
составлять минимум 15 кН.
•	 Для спусков дюльфером или для маршрутов с использованием верхней страховки следует использовать 
карабин или карабин-рапид. Не следует обматывать веревку вокруг строп, пропускать ее через кольцо, 
через проушину крюка или непосредственно за шлямбур. Место соединения должно состоять как 
минимум из двух отдельных точек крепления. Различное страховочное оборудование (страховочные 
обвязки, карабины, петли, спусковые устройства, точки крепления) должно соответствовать европейским 
стандартам и/или получить одобрение ЕС, при этом, его следует использовать только в случае полной 
осведомленности о сфере его применения при обычном использовании и в системах обеспечения 
безопасности. Они должны также подходить к диаметру веревки.
•	 Для привязывания рекомендуется использовать узел "восьмерку". Узел "восьмерку" следует хорошо 
затягивать. Длина веревки,на конце после завязывания узла должна составлять минимум 10 см.
•	 Для максимального снижения риска падения и высоты падения: Точка крепления веревки в местах 
соединения ни при каких обстоятельствах не должна располагаться ниже пользователя с тем, чтобы 
фактор падения не превышал значение 1.
•	 Страховочная обвязка от падения (соответствующая стандарту EN361) — это единственное 
снаряжение, поддерживающее тело, которое разрешено использовать в системе торможения при падении 
(согласно стандарту EN 363).
•	 До и во время использования, следует предварительно рассчитать возможную высоту падения.
 Пользователю следует всегда располагаться ниже места соединения. Всегда необходимо проверять 
свободное пространство под пользователем (согласно предписаниям каждой инструкции для 
используемого оборудования) во избежание столкновения с препятствием.
•	 Не следует подвергать веревку воздействию корродирующих или агрессивных веществ, а также 
химических веществ (кислоты, масла, горючего), которые могут привести к разрушению волокон без 
видимых признаков.
•	 При транспортировке рекомендуется использовать специальный чехол для веревки, который защитит ее 
от загрязнения и снизит риск перекручивания.

ЗНАЧЕНИЕ МАРКИРОВКИ:
На концах веревки есть маркировка в виде наклеенного ярлычка с указанием характеристик веревки, типа А 
или В, ее диаметра (например: А 10 обозначает тип А, диаметр 10 мм).
-	 Тип A: Веревка используется в спелеологии, в спасательных работах либо как страховочная линия 
при высотных работах. В последнем случае веревка используется для доступа к месту работы или 
спуска вместе с другим оборудованием, а также для выполнения работ на натяжении или в подвешенном 
состоянии.
-	 Тип В: Рабочие характеристики веревки типа В хуже, чем у типа А. Необходимо уделить повышенное 
внимание признакам истирания, порезов и естественного износа во время использования, а также 
снижению прочности при падении.
ГГГГ/ММ: Год/месяц изготовления
Идентификационный номер: Номер партии, последние 2 цифры указывают на год производства.
-	 ЕС: снаряжение, соответствующее требованиям Регламента ЕС 2016/425 в сфере оборудования для 
индивидуальной защиты.
-	 EN 1891:1998 : техническая база и год выпуска.
Международный союз альпинистских ассоциаций: соответствие нормам Международного союза 
альпинистских ассоциаций
-	 0120 : Сертифицирующий орган (модуль D): SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598 : Сертифицирующий орган (модуль D): SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HEL-
SINKI, Finland
-	 GU15 3EY - United Kingdom (Великобритания)
h Единый государственный код поставщика
0082 : Лаборатория, официально уполномоченная на проведение испытаний в ЕС типа: APAVE SUDEU-

ROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France (Франция).
XX mm длина в м.
XX mm диаметр в мм.
Ţ См. инструкцию по использованию
Каждый отрезок разрезанной веревки должен иметь данную маркировку.

СРОК СЛУЖБЫ
•	 Срок службы СИЗ зависит от частоты и способа использования. Во время использования веревка 
подвергается нагрузкам, давлению, ударам, многочисленным механическим воздействиям. Трение, 
истирание, воздействие УФ-излучения, влажность приводят к старению и неизбежному износу. Благодаря 
новейшим технологиям нам удалось продлить срок службы изделия (обработка Long Life). При первом 
применении веревке может быть нанесен непоправимый урон, после которого следует немедленно 
утилизировать изделие. Будьте осторожны и бдительны. 
•	 Максимальный срок службы СИЗ Simond составляет 15 лет, включая период хранения и использования.
•	 Максимальный срок хранения до 1го использования при соблюдении условий хранения: 5 лет
•	 Максимальный срок использования: 10 лет

УХОД И ХРАНЕНИЕ
•	 Веревку следует мыть в чистой холодной воде. Другие способы чистки запрещены.
Веревку следует сушить только в защищенных от света местах вдали от прямых источников тепла.
Хранить изделие необходимо в темном, теплом, защищенном от влаги и солнечных лучей помещении, 
вдали от прямых источников тепла, которые могут ухудшить характеристики веревки. ВНИМАНИЕ: В случае 
намокания веревки , необходимо высушить ее в темном, теплом, защищенном от влаги и солнечных лучей 
помещении, вдали от прямых источников тепла.

ПЕРИОДИЧЕСКИЕ ПРОВЕРКИ
•	 Следует регулярно проверять состояние веревки, для ее безопасного использования.
Такие проверки необходимо проводить минимум раз в год. Эти проверки проводятся квалифицированным 
персоналом согласно стандартам, принятым производителем. Также необходимо проверятьи 
разборчивость маркировк на веревке.

РЕМОНТ
•	 Необходимый ремонт изделия осуществляется только компетентным персоналом, уполномоченным 
производителем, в соответствии с рабочими процедурами производителя.
Вы можете ознакомиться с декларацией соответствия ЕС вашего продукта на соответствующей 
интернет странице сайта www.supportdecathlon.com

VI - DÂY THỪNG TĨNH
Hãy đọc kỹ hướng dẫn này trước khi sử dụng.

CẢNH BÁO
Thám hiểm hang động, đu dây vượt thác, leo dây tiếp cận, xây dựng công trình cao tầng, thực hành cứu hộ hoặc 
bảo hộ cho những hoạt động nguy hiểm. Những lời khuyên sau đây không loại trừ những rủi ro gắn liền với các hoạt 
động này. Nhà sản xuất từ chối mọi trách nhiệm trong trường hợp lạm dụng và/hoặc sử dụng sai thiết bị. Người sử 
dụng tự chịu trách nhiệm về những hành động và quyết định của mình trong thực tế.

HƯỚNG DẪN SỬ DỤNG
•	 Sản phẩm này là dây thừng tĩnh dùng cho mục đích thám hiểm hang động, đu dây vượt thác, leo dây tiếp cận, 
xây dựng công trình cao tầng, thực hành cứu hộ hoặc bảo hộ cho những hoạt động nguy hiểm. Việc sử dụng sản 
phẩm này cho phép một người chuyển động, di chuyển lên hoặc xuống trong những điều kiện được nêu dưới đây.
•	 Nếungười dùng thuộc trường hợp luyện tập leo núi tự do thì họ phải sử dụng dây thừng động tuân theo tiêu 
chuẩn EN 892. Không bao giờ sử dụng dây thừng động lnếu người dùng có thể phải thực hiện cú rơi từ trên cao 
theo hệ số rơi 1. Để đảm bảo an toàn tối đa, cần có một điểm neo dây chắc chắn phía trên người sử dụng, đồng 
thời cần tránh để dây bị kéo căng giữa người dùng và điểm neo dây. 
•	 Người sử dụng, trong tình huống thông thường hoặc trường hợp khẩn cấp, cần ở trong tình trạng thể chất và tinh 
thần hoàn hảo để sử dụng dây thừng tĩnh một cách an toàn.
•	 Sản phẩm này chỉ được sử dụng bởi người đã được đào tạo và/hoặc người có thẩm quyền, hoặc người đang sử 
dụng dây phải đươc giám sát bởi người đã được đào tạo và/hoặc người có thẩm quyền.
•	 Để ngăn ngừa mọi tình huống xảy ra, trước khi sử dụng, kế hoạch cứu hộ phải được dự tính từ trước và thực 
thi nếu cần thiết.
•	 Sản phẩm này không được tiếp nhận bất kỳ sửa đổi hay bổ sung nào mà không có sự chấp thuận từ trước của 
nhà sản xuất và mọi sửa chữa phải tuân theo quy trình kỹ thuật của nhà sản xuất.
•	 Thiết bị không được phép sử dụng vượt quá giới hạn hay trong những tình huống khác với những mục đích 
kể trên.
•	 Dây thừng là một thiết bị cá nhân. Nó có thể phải chịu những thiệt hại không nhìn thấy bằng mắt thường khi bạn 
không có mặt. Vì vậy để giám sát tốt hơn, trong trường hợp một nhóm cùng sử dụng dây thừng, chúng tôi khuyên 
bạn nên đánh dấu tên người dùng hay người quản lý cho mỗi sợi dây.
•	 Những sợi dây mảnh có thể yêu cầu thêm một thiết bị hãm dây cụ thể.
•	 Dây thừng phải được bảo vệ tránh các cạnh sắc nhọn hoặc đá rơi có thể cắt đứt dây. Kiểm tra kỹ các gờ sắc 
và/hoặc sự hư hỏng trên móc treo hay các thiết bị khác. Hai sợi dây chồng chéo lên nhau trong cùng một móc treo 
hoặc móc nối có thể khiến một (hoặc cả hai) sợi dây bị đứt. Tránh tiếp đất hoặc neo đỡ quá nhanh vì dây thừng 
sẽ giảm độ bền, thậm chí bị đốt cháy. Nhiệt độ bị đốt cháy tối đa cho phép là 80°C trong khoảng thời gian ngắn.
 Trước khi tiếp đất hoặc neo đỡ, hãy kiểm tra độ dài của dây.Để cẩn thận hơn, hãy buộc một nút thắt ở đầu dây.
•	 Trước và sau mỗi chuyến leo núi, hãy kiểm tra tình trạng chung của dây thừng bằng mắt thường và bằng tay. 
Thay thế dây thừng ngay sau khi trải qua một cú rơi nghiêm trọng hay khi xuất hiện hư hỏng càng sớm càng tốt.
 Thay thế dây càng nhanh càng tốt sau cú ngã nghiêm trọng hoặc ngay sau khi xuất hiện sự xuống cấp. Trong 
trường hợp nghi ngờ, hãy gửi trả sản phẩm cho nhà sản xuất.
•	 Người dùng phải xem xét dây thừng bị lỗi hay không, bằng cách phát hiện có dấu vết bị cháy trên vỏ bọc, hoặc 
dây bị rách, đường kính dây không đều, hoặc người dùng nhận thấy dây bị sờn và có dấu hiệu hư hỏng bên trong, 
dây bị dãn dài hơn chiều dài ban đầu hoặc bất kỳ dấu hiệu xuống cấp về chất lượng dây. Việc kiểm tra bằng mắt 
thường và bằng tay rất cần thiết trước khi sử dụng. Nếu  dây thừng bị thấm nước thì độ chịu lực của dây bị giảm đi 
và dây dễ bị mài mòn hơn. Ngoài ra hãy thực hiện thêm những biện pháp đề phòng khác.
•	 Nếu có bất kỳ nghi ngờ nào dù là nhỏ nhất về độ an toàn của thiết bị, hoặc nếu  thiết bị đã trải qua một cú rơi và 
được lưu ý không nên sử dụng cho tới khi được kiểm định và cấp phép tái sử dụng bằng văn bản bởi người có thẩm 
quyền, thiết bị đó phải được loại bỏ khỏi lưu thông.
•	 Độ chịu lực tối thiểu của thiết bị neo dây hoặc cấu trúc neo ít nhất phải từ 15kN.
•	 Sử dụng móc treo hoặc móc nối nhanh trong tình huống tiếp đất và neo đỡ. Không để dây thừng vòng qua cành 
cây, trên vòng treo, trong vòng của nêm đóng hoặc trực tiếp trong móc cài. Rơ-le phải bao gồm ít nhất hai điểm neo 
cố định độc lập. Các thiết bị neo hãm khác (đai an toàn, móc treo, dây đai, điểm neo) phải được lựa chọn phù hợp 
với tiêu chuẩn châu Âu và/hoặc được CE chấp thuận, đồng thời người dùng phải trang bị đầy đủ tất cả kiến thức về 
giới hạn sử dụng của những thiết bị này trong suốt quá trình leo trèo và với cả hệ thống an toàn. Tất cả những thiết 
bị này cũng phải điều chỉnh theo đường kính của dây thừng.
•	 Khuyến cáo nên buộc nơ số 8 để nối dây vào. Thắt nơ hình số 8 thật chặt. Chiều dài tối thiểu của dây thừng 
phải vượt quá nút buộc khoảng ít nhất 10cm.
•	 Nhằm mục đích giảm thiểu tối đa nguy cơ rơi ngã và giảm độ cao của cú rơi: Điểm neo của dây tới rơ-le cần phải 
tránh tất cả các trường hợp dưới đây để người dùng không vượt quá hệ số rơi 1.
•	 Đai an toàn (theo tiêu chuẩn EN361) là thiết bị duy nhất gắn liền với cơ thể người đang thực hiện quá trình leo 
trèo thuộc hệ thống chống rơi ngã (theo EN 363).
•	 Trước và trong quá trình sử dụng, người dùng nên dự đoán độ cao có thể xảy ra của cú rơi ngã. Người dùng 
phải tự xác minh vị trí của mình so với rơ-le để không bao giờ ở cao hơn điểm này. Luôn kiểm tra không gian trống 
bên dưới người dùng (theo yêu cầu trong từng hướng dẫn của thiết bị liên quan) để tránh va chạm với các vật cản.
•	 Dây thừng không được tiếp xúc với các vật liệu gây ăn mòn và gây hư hỏng hoặc các tác nhân hóa học (axit, 
dầu, xăng) có thể phá hủy cấu trúc sợi của dây mà không thể nhìn thấy bằng mắt thường.
•	 Trong quá trình di chuyển, nên sử dụng túi đựng dây thừng để bảo vệ dây khỏi bụi bẩn và giảm nguy cơ mắc 
kẹt dây.

Ý NGHĨA NHÃN MÁC:
Dây thừng có hai đầu dây được gắn nhãn hiệu dưới dạng tem dính chặt cho biết thông tin về thông số của sợi dây, 
loại A hoặc loại B, đường kính của dây (lưu ý: A 10 có nghĩa là dây loại A đường kính 10mm).
-	 Loại A: Dây để sử dụng trong thám hiểm hang động, cứu hộ hoặc dây an toàn trong công việc ở độ cao. Trong 
trường hợp cuối cùng, dây thừng kết hợp với các thiết bị khác được sử dụng để tiếp cận hoặc rời khỏi nơi làm việc, 
hoặc để thực hiện những công việc phải kéo hoặc treo trên dây.
-	 Loại B: dây thừng có hiệu năng sử dụng thấp hơn dây loại A. Khi sử dụng, người dùng cần thận trọng hơn 
trong việc bảo vệ dây khỏi những tác động mài mòn, các vết cắt và sự suy giảm độ bền theo thời gian để hạn 
chế nguy cơ rơi ngã.
NĂM/THÁNG : Năm/tháng sản xuất
Số ID: Số lô, hai số cuối là năm sản xuất.
-	 Chứng nhận hợp chuẩn CE: thiết bị đạt tiêu chuẩn theo mô tả tiêu chuẩn (UE) 2016/425 liên quan đến thiết 
bị bảo hộ cá nhân.
-	 EN 1891:1998 : tham chiếu kỹ thuật và năm phát hành.
UIAA: Tiêu chuẩn của Hiệp hội Leo núi quốc tế.
-	 0120: Tổ chức chứng nhận loại D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598: Tổ chức chứng nhận loại D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland
-	 GU15 3EY - Vương quốc Anh
h mã CNUF
0082: Phòng thí nghiệm chứng nhận đã qua kiểm tra tiêu chuẩn loại EU: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 
– 13322 Marseille Cedex – Pháp.
XX mm chiều dài tính bằng mét
XX mm Đường kính tính bằng mm
Ţ đểsửdụng hướng dẫn sử dụng
Trên chiều dài của mỗi sợi dây đều phải có những thông số này.

TUỔI THỌ
•	 Tuổi thọ của EPI phụ thuộc vào tần suất sử dụng và phương thức sử dụng. Một sợi dây thừng trong quá trình 
sử dụng phải trải qua và chịu những lực căng, lực kéo, va đập và nhiều sức căng cơ khí. Ma sát, mài mòn, tia UV 
và cả độ ẩm sẽ làm giảm tuổi thọ và chất lượng của dây thừng, đây là điều không thể tránh khỏi. Điều này bất chấp 
những tiến bộ về mặt công nghệ mà chúng tôi áp dụng trong những năm gần đây để cải tiến sản phẩm (xử lý Kéo 
dài tuổi thọ). Nếu sợi dây thừng ngay từ lần sử dụng đầu tiên đã bị hư hại không thể khắc phục được, đề nghị vứt 
bỏ sợi dây ngay lập tức. Hãy luôn thận trọng và cảnh giác. 
•	 Tuổi thọ của một EPI Simond được giới hạn trong 15 năm, bao gồm cả thời gian lưu trữ trong kho và thời 
gian sử dụng.
•	 Thời gian lưu trữ trong điều kiện tốt trước lần sử dụng đầu tiên có thể kéo dài: 5 năm
•	 Thời gian sử dụng tối đa: 10 năm

BẢO TRÌ VÀ BẢO QUẢN
•	 Dây thừng phải được giặt bằng nước lạnh sạch. Tất cả những kỹ thuật làm sạch dây thừng khác đều bị cấm.
Dây nhất thiết phải được phơi khô trong bóng râm và tránh xa các nguồn nhiệt.
Bảo quản dây thừng trong bóng râm, tránh nơi có độ ẩm cao, sương giá, tia U.V chiếu và tránh xa tất cả các nguồn 
nhiệt có khả năng gây suy giảm tính chất của dây thừng. CHÚ Ý: Nếu dây thừng bị ẩm ướt, dây cần được phơi khô 
trong bóng râm, tránh ẩm, sương giá, tia U.V và cách xa tất cả các nguồn nhiệt.

KIỂM ĐỊNH ĐỊNH KỲ
•	 Cần thực hiện các đánh giá thường xuyên để duy trì việc sử dụng an toàn sản phẩm.
Các kiểm định đình kỳ phải được tổ chức tối thiểu 12 tháng một lần. Những kiểm định này phải được thực hiện bởi 
nhân viên có đủ trình độ và phù hợp với các tiêu chuẩn vận hành của nhà sản xuất. Độ rõ ràng của các nhãn hiệu 
thông số trên sản phẩm cũng phải được kiểm tra.

SỬA CHỮA
•	 Việc sửa chữa chỉ có thể được thực hiện bởi những người có thẩm quyền, được nhà sản xuất ủy quyền và phù 
hợp với tiêu chuẩn vận hành của nhà sản xuất.
Tuyên bố của EU về sự phù hợp của sản phẩm của bạn có thể truy cập được trên trang web của sợi dây 
có liên quan www.supportdecathlon.com.

ID - TALI STATIS
Sebelum digunakan, baca pemberitahuan ini dengan cermat.

PERINGATAN
Speleologi, canyoning, pekerjaan dengan tali atau di ketinggian, praktik penyelamatan atau keselamatan adalah 
kegiatan berbahaya. Tips berikut tidak menghilangkan risiko yang terkait dengan kegiatan ini. Produsen tidak 
bertanggung jawab dalam kasus penyalahgunaan dan/atau salah dalam penggunaan peralatan. Pengguna ber-
tanggung jawab atas tindakannya dan keputusan di lapangan.

PETUNJUK PENGGUNAAN
•	 Produk ini adalah tali statis yang ditujukan untuk speleologi, canyoning, pekerjaan dengan tali atau di keting-
gian, praktik penyelamatan atau keselamatan. Penggunaannya harus memungkinkan perpindahan, gerakan maju 
atau penurunan seseorang sesuai dengan ketentuan yang ditetapkan di bawah ini.
•	 Jika pengguna dalam posisi latihan pendakian bebas, maka gunakan tali dinamis sesuai dengan EN 892. Tali 
statis tidak boleh digunakan jika pengguna berada dalam posisi jatuh dengan faktor lebih dari 1. Untuk keamanan 
yang optimal, titik jangkar yang dapat diandalkan di atas pengguna diperlukan untuk menghindari tali yang diken-
cangkan dengan tidak benar antara pengguna dan titik jangkar. 
•	 Pengguna, dalam situasi normal atau dalam keadaan darurat, harus dalam kondisi fisik dan mental yang sem-
purna agar dapat menggunakan tali statisnya dengan aman.
•	 Produk ini harus digunakan oleh orang yang terlatih dan/atau kompeten atau pengguna harus diawasi oleh 
orang yang terlatih dan/atau kompeten.
•	 Untuk menghindari segala kemungkinan, rencana penyelamatan harus direncanakan dan dilakukan jika perlu 
sebelum penggunaan.
•	 Produk ini tidak boleh dimodifikasi atau ditambahkan ke produk lain tanpa persetujuan sebelumnya dari pro-
dusen dan setiap perbaikan harus sesuai dengan petunjuk pengoperasian pabrik.
•	 Peralatan tidak boleh digunakan melampaui batas atau dalam situasi lain selain yang disebutkan di atas.
•	 Tali adalah perlengkapan pribadi. Tali dapat mengalami kerusakan yang tidak terlihat ketika Anda tidak berada 
di tempat. Untuk pemantauan yang lebih baik atas produk dan ketika tali digunakan oleh satu grup, kami sarankan 
menunjuk seorang pengguna atau penanggung jawab produk.
•	 Tali tipis mungkin memerlukan perangkat belaying khusus.
•	 Tali harus dilindungi dari bagian tepi yang tajam, jatuhnya batu yang dapat memotong benang. Periksa bagian 
yang kasar dan/atau kerusakan pada karabiner dan peralatan lainnya. Tumpang tindih dua tali di karabiner atau 
tautan yang sama dapat menyebabkan tali putus. Penurunan terlalu cepat atau penalian harus dihindari, karena 
mempercepat keausan dan dapat membakar tali. Suhu penggunaan maksimum yang diizinkan adalah 80°C untuk 
jangka waktu yang singkat. Sebelum penurunan atau penalian, periksa panjang tali.Sebagai tindakan pencegahan, 
buat sebuah simpul di ujung tali.
•	 Sebelum dan setelah setiap kali dikeluarkan, periksa kondisi umum tali secara visual dan manual. Ganti tali 
sesegera mungkin setelah jatuh berat atau kerusakan muncul .Jika ragu, kembalikan talinya ke pabrik.
•	 Pengguna harus mempertimbangkan tali yang rusak jika ada bekas terbakar pada selubungnya, jika talinya 
gosong, jika diameternya tidak teratur, jika ada lecet lokal berupa jejak keausan internal, terjadi pemanjangan di-
bandingkan dengan panjang aslinya, atau jika menunjukkan tanda kerusakan lainnya. Inspeksi visual dan manual 
diperlukan sebelum digunakan. Jika tali basah, maka kekuatan hilang, dan menjadi jauh lebih sensitif terhadap 
lecet. Tindakan pencegahan tambahan.
•	 Jika ada keraguan tentang keamanan peralatan atau jika telah digunakan untuk menghentikan jatuh sehingga 
tidak boleh digunakan kembali hingga orang yang berkompeten mengizinkan penggunaannya kembali secara res-
mi dan tertulis, tali harus disingkirkan.
•	 Ketahanan minimum perangkat penahan atau struktur yang dipilih harus minimal 15kN.
•	 Gunakan karabiner atau tautan cepat untuk pengingat dan tali. Jangan melewatkan tali di sekitar cabang, 
pada cincin, di mata kait atau langsung di pelat. Relai harus terdiri dari setidaknya dua titik jangkar independen. 
Berbagai komponen belaying (harnes, karabiner, sabuk, penurun, titik jangkar) harus dipilih sesuai dengan standar 
Eropa dan/atau yang disetujui EC dan digunakan dengan pengetahuan penuh tentang batas penggunaannya saat 
bergerak maju dan dalam sistem keselamatan. Juga harus disesuaikan dengan diameter tali.
•	 Simpul delapan direkomendasikan untuk penalian. Buat simpul delapan dengan erat. Panjang tali minimum 
yang harus melewati simpul adalah 10 cm.
•	 Untuk meminimalkan risiko jatuh dan ketinggian jatuh: Titik jangkar tali ke relai tidak boleh dalam keadaan 
berada di bawah pengguna agar tidak melebihi faktor jatuh 1.
•	 Harnes antijatuh (sesuai dengan EN361) merupakan satu-satunya perangkat penahan tubuh yang ditoleransi 
dalam sistem penahan jatuh (menurut EN 363).
•	 Sebelum dan selama digunakan, ketinggian jatuhnya harus diantisipasi. Pengguna harus memosisikan dirinya 
sedemikian rupa sehingga tidak pernah berada di atas relai. Selalu periksa ruang kosong di bawah pengguna 
(sesuai dengan instruksi di setiap manual peralatan terkait) untuk menghindari bertabrakan dengan penghalang.
•	 Tali tidak boleh bersentuhan dengan zat korosif dan agresif atau bahan kimia (asam, minyak, bensin) yang 
dapat menghancurkan serat-serat yang bisa menjadi tak terlihat.
•	 Selama transportasi, penggunaan tas tali yang melindungi tali dari kotoran dan mengurangi risiko serabut san-
gat disarankan.

ARTI TANDA:
Tali diberi tanda pada ujungnya dalam bentuk label swalekat yang menunjukkan referensi dari tali, jenis A atau B, 
diameternya (catatan: A 10 berarti jenis A berdiameter 10 mm).
-	 Jenis A: Tali yang digunakan dalam speleologi, penyelamatan atau sebagai tali penyelamatan dalam pekerjaan 
di ketinggian. Dalam kasus terakhir, tali digunakan untuk akses ke dan untuk meninggalkan tempat kerja, bersama 
dengan peralatan lain, atau untuk bekerja dalam ketegangan atau tergantung di tali.
-	 Jenis B: tali yang memiliki tingkat kinerja yang lebih rendah daripada tali jenis A. Selama penggunaan, perhatian 
yang besar harus diberikan untuk memberikan perlindungan dari efek lecet, luka dan keausan normal dan untuk 
mengurangi kemungkinan jatuh.
AAAA/MM : Tahun/bulan pembuatan
ID Nb: Nomor lot, 2 angka terakhir menandakan tahun produksi.
-	 EC: peralatan sesuai dengan persyaratan Peraturan (UE) 2016/425 yang berkaitan dengan alat pelindung diri.
-	 EN 1891:1998: referensi teknis dan tahun publikasi.
UIAA: sesuai dengan Persatuan Asosiasi  
sedunia Pendaki Gunung
-	 0120: Badan sertifikasi modul D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598: Badan sertifikasi modul D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland
-	 GU15 3EY - Inggris
h kode CNUF
0082: Laboratorium yang melakukan pemeriksaan UE jenis ini: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 
Marseille Cedex – Prancis.
XX mm panjang dalam m
XX mm diameter dalam mm
Ţ Baca petunjuk penggunaan
Setiap panjang tali yang dipotong harus diberi indikasi ini.

UMUR
•	 Umur EPI tergantung pada frekuensi dan mode penggunaan. Tali yang digunakan menerima tekanan, kete-
gangan, guncangan, dan banyak mengalami stres mekanis. Gesekan, lecet, UV, dan kelembapan menyebabkan 
penuaan dan keausan yang tak terhindarkan. Dan ini tetap terjadi terlepas dari kemajuan teknologi yang kami buat 
dalam beberapa tahun terakhir pada produk kami (Long Life treatment). Tali dapat mengalami kerusakan yang ti-
dak dapat diperbaiki dari penggunaan pertama, sehingga harus segera disingkirkan. Berhati-hatilah dan waspada. 
•	 Umur EPI Simond dibatasi hingga 15 tahun, termasuk masa penyimpanan dan masa penggunaan.
•	 Masa penyimpanan potensial, dalam kondisi baik sebelum penggunaan pertama: 5 tahun
•	 Waktu penggunaan maksimum: 10 tahun

PERAWATAN DAN PENYIMPANAN
•	 Tali harus dicuci dengan air bersih dan dingin. Teknik pembersihan lainnya dilarang.
Tali harus dikeringkan di tempat teduh dan jauh dari sumber panas.
Penyimpanan dilakukan di tempat teduh, terlindung dari kelembapan, embun beku, U.V. dan jauh dari sumber 
panas yang dapat merusak sifat-sifat tali. PERHATIAN: Jika tali basah, biarkan kering di tempat teduh, terlindung 
dari kelembaban, embun beku, U.V dan jauh dari sumber panas.

PEMERIKSAAN BERKALA
•	 Pemeriksaan reguler diperlukan untuk menjaga penggunaan produk yang aman.

Pemeriksaan berkala harus dilakukan setiap 12 bulan minimal. Pemeriksaan ini harus dilakukan oleh personel 
yang berkualifikasi dan sesuai dengan standar operasi pabrik. Keterbacaan tanda-tanda pada produk harus di-
periksa.

PERBAIKAN
•	 Perbaikan harus dilakukan oleh orang yang berwenang yang ditunjuk oleh pabrik dan sesuai dengan prosedur 
operasi pabrik.
Pernyataan kepatuhan Uni Eropa produk Anda dapat diakses di halaman internet tali terkait di situs www.
supportdecathlon.com

ZH - 静力绳
在使用前，请仔细阅读本说明书。

警告
洞穴探险、溪降、在绳子上作业或高空作业、紧急救援或安全救助实践是危险的活动。 以下建议并不能消除与这
些活动相关的风险。 因滥用和/或误用设备而造成的后果，制造商不承担任何责任。 使用者对自身在现场的行为
和决定负责。

使用说明
•	 本产品是针对洞穴探险、溪降、在绳子上作业或高空作业、紧急救援或安全救助实践而使用的静力绳。 在遵守
以下条件的情况下，本品的使用应允许一个人移动、前进或下降。
•	 如果使用者处于自由攀岩实践的位置，他应使用符合EN 892欧盟标准的动力绳。 如果使用者所在位置的坠落系
数超过1，在这种情况下，切勿使用静力绳。 为了获得最佳安全性，在使用者上方应有一个可靠的锚点，并避免静
力绳在使用者与锚点之间的不顺畅舒展。 
•	 在正常或紧急情况下，使用者必须具备良好的身体和精神状态，以便安全使用静力绳。
•	 本品的使用者应受过培训和/或具备相应能力，或者使用者应在受过培训和/或具备相应能力人员的监督下使用
本品。
•	 为了避免任何可能的风险，必须在使用前制定救援计划，并在必要时，实施该计划。
•	 未经制造商事先同意，不得对本品进行任何修改或添加任何额外附件，而且，对本品进行的所有修理必须符合
制造商规定的操作模式。
•	 设备的使用不得超过相关限制，不得用于上面描述以外的其他情况。
•	 绳子为个人设备。当您不在场时，它可能承受不可见的损坏。 当绳子被一组人使用时，为了更好地跟踪产品性
能，我们建议您为每件产品指派专一的使用者或负责人。
•	 细绳可能需要一个特别的保护装置。
•	 绳子应避开锋利的边缘、坠落的石头，因为利刃可能切断线绳。 检查主锁和其他设备上没有毛刺和/或损坏。
 在同一主锁或连接扣中交叠的两条绳子可能导致绳子断裂。 应避免过快下降或顶绳攀，这可能加速绳子的磨损，
并可能烧损绳子。本品允许的最高使用温度为80°C，但仅针对较短的持续时间。 在垂降或顶绳攀之前，请检查绳
子的长度。出于更加谨慎的原因，请在绳子的末端打个结。
•	 在每次外出之前和之后，目测和手动检查绳子的整体情况。 如果出现严重坠落，或出现损坏情况，请尽快更换
绳子。如有任何疑虑，请将绳子返回制造商处。
•	 如果出现下述情况，使用者必须将绳子做报废处理：在护套上有燃烧的痕迹，绳子有缺口，直径不规则，局部
磨损和内部磨损的痕迹，比原长度延长许多，以及其他任何损坏迹象。 在使用前，必须对产品进行目测和手动检
查。 如果绳子曾被弄湿，它将失去部分耐用性，并对磨损更加敏感。请多加小心，多重防护。
•	 如果对设备的安全性有疑虑，如果绳子在使用时承受过坠落，如果没有资质人员同意再次使用的书面批准，请
不要再使用该绳子，并对其做报废处理。
•	 锚定装置或选定结构的阻力应最小为15kN。
•	 对于垂降或顶绳攀，请使用主锁或快速连接扣。 请勿将绳子绕在树枝或环上，请勿将其绕过岩石锥的孔洞，或
直接穿过保护器。 段间保护站必须包含至少两个独立锚点。 必须根据欧盟标准和/或欧盟委员会批准的标准选择各
种安全部件（吊带装置、主锁、安全带、下降器、锚点），并且对其在前进和安全系统中的使用限制有详细了解。
 这些部件还应适合绳子的直径。
•	 建议在打绳结时使用8字结。 打一个结实的8字结。 绳子超过绳结的长度至少为10厘米。
•	 为了最大程度地减少坠落风险和坠落高度：在任何情况下，绳子对段间保护站的锚点不得位于使用者的下面，
以免坠落系数超过1。
•	 防坠吊带装置（符合EN 361标准）是唯一允许用于防坠系统中的身体握持装置（根据EN 363标准）。
•	 在使用前和使用期间，对可能的坠落高度应有事先预估和准备。 使用者应相对于段间保护站的位置定位，以便
使用者永远不会位于段间保护站之上。 始终检查使用者下方的可用空间（遵照相关设备的各自说明书），以避免
与障碍物发生碰撞。
•	 切勿将绳子与腐蚀性、刺激性物质或化学试剂（酸、油、汽油）接触，这些物质可能对纤维带来肉眼不可见的
损坏。
•	 在运输过程中，强烈建议使用绳子专用保护袋，以避免肮脏，减少使用风险。

标记含义：
绳子的末端配有不干胶贴纸标识，标明：绳子的编号、A类或B类、直径（标注：A 10表明绳子为A类，直径10毫
米）。
-	 Type A（A类）：用于洞穴探险、紧急救援的绳子，或在高空作业确保安全时使用。 如果是高空作业，绳子用
来进入和离开作业场地，并结合其他设备使用，或在绳子上执行拉紧或悬挂作业。
-	 Type B（B类）：此款绳子的性能低于A类绳子。 在使用时，应特别注意保护绳子，防止磨损、割断、正常磨损
以及减少可能坠落的风险。
AAAA/MM : 制造年份/月份
ID Nb：批号，最后2位数字表明制造年份。
-	 CE：设备符合（欧盟）2016/425法规的要求
-	 EN 1891:1998：技术参考标准和出版年份。
UIAA：符合“国际登山联合会”标准。
-	 0120：模块D认证机构：SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598：模块D认证机构：SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland
-	 GU15 3EY - United Kingdom（英国）
h 供应商国家统一代码（CNUF）
0082：执行欧盟类型测试的指定实验室：APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – 
France（法国）。
XX mm 长度（米）。
XX mm 直径（毫米）。
Ţ 请参阅使用说明书
每段剪断的绳子都应携带这些标识。

使用寿命
•	 个人防护设备的使用寿命取决于使用频率和使用方式。 在使用时，绳子会承受应力、拉伸、撞击和众多机械受
力。 摩擦、磨损、紫外线和潮湿会导致绳子老化和不可避免的磨损。 尽管我们在过去几年对产品进行了高科技改
进（延长使用寿命的技术处理）， 但是，一条绳子可能在第一次使用时就承受无法弥补的损坏，并做报废处理。
请小心谨慎、提高警惕。 
•	 Simond品牌的个人防护设备的使用寿命限期15年，其间包括储存时期和使用时期。
•	 在第一次使用前，在良好的储存条件下，产品的储存期限为：5年
•	 最长使用期限：10年

保养及储存
•	 应使用干净的冷水清洗绳子。禁止使用其他任何清洁技术。
请务必在阴凉处、避开一切热源，晾干绳子。
将本品储存在阴凉处，避开潮湿、霜冻、紫外线，并远离一切可能损坏绳子性能的热源。 注意：如果绳子潮湿，
应将其在阴凉处晾干，避开潮湿、霜冻、紫外线，并远离一切热源。

定期测试
•	 定期测试是保持产品安全使用所必需的。
定期测试应至少每12个月进行一次。 这些测试应由具备资质的人员实施，且应符合制造商规定的操作标准。 应检
查并确保产品标识清晰可读。

修理
•	 可能的修理必须由制造商授权的具备相应能力的人员实施，且修理符合制造商规定的操作模式的要求。
欧盟产品合规声明可在www.supportdecathlon.com网站相关绳索网页上查阅。

JA - スタティックロープ
使用の前に当説明書を注意深く読んでください。

警告
洞窟探査、キャニオニング、ロープワークや高所作業、救助や安全作業は危険な活動です。 以下の指針は、そ
れらの活動に伴う危険を排除するものではありません。 装備の濫用、および/または誤用の場合、製造業者はす
べての責任を断ります。 フィールドでの行動と意思決定は使用者が責任を担います。

使用方法
•	 本製品は、洞窟探査、キャニオニング、ロープワークや高所作業、救助や安全作業を目的としたスタティッ
クロープです。 使用の際は、下記の指針に従って一人を移動、進行、または降下しなければなりません。
•	 フリークライミングを練習する場合、標準の「EN 892」に準じたダイナミックロープを使用しなければなり
ません。 使用者が第1要因に当たる位置にいる場合は、スタティックロープを使用しないでください。 最高の
安全性を確保するには、使用者の上に丈夫なアンカーポイントが必要であり、使用者とアンカーポイントの間の
ロープの張力が緩みすぎないようにしなければなりません。 
•	 スタティックロープを安全に使用するために、使用者は、通常、または緊急時に、完全な心身状態を維持す
る必要があります。
•	 本製品は、訓練を受けた者および・または管轄の人が使用するか、または、訓練を受けた者および・または
管轄の人によって監督されなければなりません。
•	 万一の事故を避けるために、使用前に必要である場合は、救助計画を立てなければなりません。
•	 製造元の事前の承認がない場合、本製品の変更、または加工はできません。修理は、製造元の取扱説明書に
従ってください。
•	 本装備は、以上の制限事項を守らずに使用してはなりません。
•	 このロープは個人用の装備です。使用者の不在時に目に見えない損傷を被る場合があります。 グループでロ
ープを使用する場合、より良い管理のために、製品ごとに使用者または管理者を指定することをお勧めします。
•	 細いロープは特定の安全デバイスを必要とする場合があります。
•	 鋭利なエッジ、糸が切断される危険性のある石の墜落からこのロープを保護する必要があります。 カラビナ
やその他の装備に損傷や汚れがないか確認してください。 同じカラビナやリンクの中に2本のロープが重なる
場合、ロープが破損する危険性があります。 速い降下、またはグラインダーは避けてください。摩耗を加速さ
せ、ロープを燃やす恐れがあります。短い期間である場合、最大許容動作温度は80℃です。 ラペルやグライン
ダーの前に、ロープの長さを確認してください。より注意するには、ロープの端に結び目をつけてください。
•	 各使用の前後に、ロープの全体的な状態を視覚的にかつ手でも確認してください。著しい劣化や深刻な損傷
がある場合、できるだけ早くロープを交換してください。 各使用の前後に、ロープの全体的な状態を視覚的に
かつ手でも確認してください。著しい劣化や深刻な損傷がある場合、できるだけ早くロープを交換してくださ
い。不確かな場合は、ロープを製造元に返送してください。
•	 被服に燃えた痕跡がある場合、ロープが切り欠かれている場合、直径が不規則である場合、内部摩耗の痕跡
が局部の摩耗として現れている場合、元の長さに比べて著しく長くなっている場合、その他の劣化の徴候を示し
ている場合には欠陥のあるロープと看做します。 使用の前に視覚的にかつ手で検査しなければなりません。 ロ
ープが濡れると、抵抗力が低くなり、摩耗しやすくなります。格別な注意を配ってください。
•	 装備の安全性が疑われる場合、または墜落防止のために既に使用されている場合、熟練した人が再使用を書
面で許可するまで使用を中止し、当該のロープは通行領域から除去する必要があります。
•	 アンカーデバイス、または選択した構造物の最小抵抗は、15kN以上でなければなりません。
•	 ラペルやグラインダーには、カラビナやクイックリンクを使用します。 ブランチの周り、リングの上、ピ
トンの目の中、またはプレートの中ではロープを動かさないでください。 リレーは、2つ以上の独立したアン
カーポイントで構成されなければなりません。 さまざまな安全用のコンポーネント（ハーネス、カラビナ、ス
トラップ、ディセンダ、アンカーポイント）は、ヨーロッパおよび・またはECの承認された標準に準じて選択
され、登攀や安全装備における限界に関して熟知した上に使用する必要があります。 それらのコンポーネント
は、ロープの直径に合わせなければなりません。
•	 結ぶには8の字結び目が推奨されます。 1つの8の字結び目をタイトに結んでください。 結び目を結ぶために
必要なロープの最小長さは10cmです。
•	 墜落の危険性を最小限に抑えるために下記の事項を守ってください:リレー上のロープのアンカーポイント
は、「第1墜落要因」に該当しないように、いかなる状況においても使用者の下になってはなりません。
•	 墜落防止ハーネス（「EN 361」に準拠した）は、墜落防止装備（「EN 363」に準拠した）で使用できる唯一
の身体把持装置です。
•	 使用の前と使用中に潜在的な墜落の高さを予測する必要があります。 使用者は、自分自身をリレーと向かい
合わせて位置させ、決してリレーの上にならないようにします。 使用者の下の空きスペースを常に確認し（関
連装置の各マニュアルの指示に従って）、障害物との衝突を避けてください。
•	 このロープが、繊維に目に見えない損傷をもたらす危険性のある化学物質に接触しないようにしてくださ
い。
•	 輸送中には、ロープを汚れから保護し、縺れの危険性を減らしてくれるロープバッグの使用を強くお勧めし
ます。

表示記号の意味
ロープの先端部には、ロープの準拠、そのタイプAまたはB、直径（例：「A 10」はA型で直径10mm） を意味す
る記号があります。
-	 A型：洞窟探査、救助、または高所作業のための安全線として使用するロープです。 上記の場合、ロープは
作業位置へ接近し、またその位置から離れるために、他の装置との組み合わせで使用するか、ロープの張力の調
整や懸架作業を行うために使用されます。
-	 B型：A型ロープより低い性能を持つロープ。 使用する際には、擦り傷、切れ目、および通常の摩耗の影響か
ら保護し、墜落の危険性を減らすように注意しなければなりません。
YYYY / MM：製造年/月
ID番号：ID番号：ロット番号、最後の2桁は製造年を示します。
-	 欧州連合: 規制「EU2016/425」の要件に準じる構成要素
-	 EN 1891:1998 : テクニカルリファレンスと発行年。
UIAA: 国際登山連盟に準拠しています。
-	 0120 : 認証機関のモジュールD：SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598 : 認証機関のモジュールD：SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland
-	 GU15 3EY - United Kingdom
h CNUFコード
0082 : タイプに関するEUの審査のために通知された関与機関：APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 
Marseille Cedex - フランス。
XX mm 長さ（m）。
XX mm 直径
Ţ 使用上の注意事項をà参照してください。
切断されたロープの各長さは、これらの表示に従わなければなりません。

寿命
•	 寿命は、使用頻度と使用方法によって異なります。 ロープは、使用中に圧力、緊張、衝撃、および多くの機
械的ストレスを受けることになります。 摩擦、擦り傷、紫外線、および湿気は、劣化と必然的な摩耗をもたら
します。 近年の当社製品における技術の進歩（Long Life処理）にもかかわらず、それは避けられません。 この
ロープは、初めて使用する時点から修復不可能な損傷を被ることがあり、その場合は、すぐに処分しなければな
りません。注意深く観察してください。 
•	 ＥＰＩ MASKOON の寿命は、保管期間と使用期間を含めて15年間と制限されています。
•	 初使用前の良好な保存期間：5年
•	 最大使用期間：10年

メンテナンスおよび保管
•	 ロープの戦場は、清潔で冷たい水で洗ってください。その他の洗浄方法は禁止されています。
熱源から離れた日陰にて乾燥してください。
湿気、霜、紫外線、そしてロープの特性を劣化させる危険性のある熱源からから離れた、日陰で保管してくださ
い。 注意：濡れた場合、湿気、霜、紫外線、熱源から離れた、日陰で乾燥してくだい。

定期検査
•	 本製品の安全な使用を維持するためには定期的に検査を行わなければなりません。
定期検査は少なくとも12ヶ月ごとに1回実施しなければなりません。 検査は、資格のある人員によって、製造
業者の検査標準に従って行わなければなりません。 製品の記号が読みやすくなっているかをチェックする必要
があります。

修理
•	 修理は、製造業者の許可を得ている専門家によって、製造元の操作手順に従って行わなければなりません。
本製品の「EU適合宣言」は、ウェブサイト（www.supportdecathlon.com）のロープに関するページで確認す
ることができます。

ZT - 靜力繩
在使用前，請仔細閱讀本說明書。

警告
洞穴探險、溪降、在繩子上作業或高空作業、緊急救援或安全救助實踐是危險的活動。 以下建議並不能消除與這
些活動相關的風險。 因濫用和/或誤用設備而造成的後果，製造商不承擔任何責任。 使用者對自身在現場的行為
和決定負責。

使用說明
•	 本產品是針對洞穴探險、溪降、在繩子上作業或高空作業、緊急救援或安全救助實踐而使用的靜力繩。 在遵守
以下條件的情況下，本品的使用應允許一個人移動、前進或下降。
•	 如果使用者處於自由攀岩實踐的位置，他應使用符合EN 892歐盟標準的動力繩。 如果使用者所在位置的墜落係
數超過1，在這種情況下，切勿使用靜力繩。 為了獲得最佳安全性，在使用者上方應有一個可靠的錨點，並避免靜
力繩在使用者與錨點之間的不順暢舒展。 
•	 在正常或緊急情況下，使用者必須具備良好的身體和精神狀態，以便安全使用靜力繩。
•	 本品的使用者應受過培訓和/或具備相應能力，或者使用者應在受過培訓和/或具備相應能力人員的監督下使用
本品。
•	 為了避免任何可能的風險，必須在使用前製定救援計劃，並在必要時，實施該計劃。
•	 未經製造商事先同意，不得對本品進行任何修改或添加任何額外附件，而且，對本品進行的所有修理必須符合
製造商規定的操作模式。
•	 設備的使用不得超過相關限制，不得用於上面描述以外的其他情況。
•	 繩子為個人設備。當您不在場時，它可能承受不可見的損壞。 當繩子被一組人使用時，為了更好地跟踪產品性
能，我們建議您為每件產品指派專一的使用者或負責人。
•	 細繩可能需要一個特別的保護裝置。
•	 繩子應避開鋒利的邊緣、墜落的石頭，因為利刃可能切斷線繩。 檢查主鎖和其他設備上沒有毛刺和/或損壞。
 在同一主鎖或連接扣中交疊的兩條繩子可能導致繩子斷裂。 應避免過快下降或頂繩攀，這可能加速繩子的磨損，
並可能燒損繩子。本品允許的最高使用溫度為80°C，但僅針對較短的持續時間。 在垂降或頂繩攀之前，請檢查繩
子的長度。出於更加謹慎的原因，請在繩子的末端打個結。
•	 在每次外出之前和之後，目測和手動檢查繩子的整體情況。 如果出現嚴重墜落，或出現損壞情況，請盡快更換
繩子。如有任何疑慮，請將繩子返回製造商處。
•	 如果出現下述情況，使用者必須將繩子做報廢處理：在護套上有燃燒的痕跡，繩子有缺口，直徑不規則，局部
磨損和內部磨損的痕跡，比原長度延長許多，以及其他任何損壞跡象。 在使用前，必須對產品進行目測和手動檢
查。 如果繩子曾被弄濕，它將失去部分耐用性，並對磨損更加敏感。請多加小心，多重防護。
•	 如果對設備的安全性有疑慮，如果繩子在使用時承受過墜落，如果沒有資質人員同意再次使用的書面批准，請
不要再使用該繩子，並對其做報廢處理。
•	 錨定裝置或選定結構的阻力應最小為15kN。
•	 對於垂降或頂繩攀，請使用主鎖或快速連接扣。 請勿將繩子繞在樹枝或環上，請勿將其繞過岩石錐的孔洞，或
直接穿過保護器。 段間保護站必須包含至少兩個獨立錨點。 必鬚根據歐盟標準和/或歐盟委員會批准的標準選擇各
種安全部件（吊帶裝置、主鎖、安全帶、下降器、錨點），並且對其在前進和安全系統中的使用限制有詳細了解。
 這些部件還應適合繩子的直徑。
•	 建議在打繩結時使用8字結。 打一個結實的8字結。 繩子超過繩結的長度至少為10厘米。
•	 為了最大程度地減少墜落風險和墜落高度：在任何情況下，繩子對段間保護站的錨點不得位於使用者的下面，
以免墜落係數超過1。
•	 防墜吊帶裝置（符合EN 361標準）是唯一允許用於防墜系統中的身體握持裝置（根據EN 363標準）。
•	 在使用前和使用期間，對可能的墜落高度應有事先預估和準備。 使用者應相對於段間保護站的位置定位，以便
使用者永遠不會位於段間保護站之上。 始終檢查使用者下方的可用空間（遵照相關設備的各自說明書），以避免
與障礙物發生碰撞。
•	 切勿將繩子與腐蝕性、刺激性物質或化學試劑（酸、油、汽油）接觸，這些物質可能對纖維帶來肉眼不可見的
損壞。
•	 在運輸過程中，強烈建議使用繩子專用保護袋，以避免骯髒，減少使用風險。

標記含義：

Pack Ref : 2994067

繩子的末端配有不干膠貼紙標識，標明：繩子的編號、A類或B類、直徑（標註：A 10表明繩子為A類，直徑10毫
米）。
-	 Type A（A類）：用於洞穴探險、緊急救援的繩子，或在高空作業確保安全時使用。 如果是高空作業，繩子用
來進入和離開作業場地，並結合其他設備使用，或在繩子上執行拉緊或懸掛作業。
-	 Type B（B類）：此款繩子的性能低於A類繩子。 在使用時，應特別注意保護繩子，防止磨損、割斷、正常磨損
以及減少可能墜落的風險。
年年年年/月月 : 製造年份/月份
ID Nb：批號，最後2位數字表明製造年份。
-	 CE：設備符合（歐盟）2016/425法規的要求
-	 EN 1891:1998 ：技術參考標準和出版年份。
UIAA：符合“國際登山聯合會”標準。
-	 0120：模塊D認證機構：SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598：模塊D認證機構：SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland
-	 GU15 3EY - United Kingdom（英國）
h 供應商國家統一代碼（CNUF）
0082：執行歐盟類型測試的指定實驗室：APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – 
France（法國）。
XX mm 長度（米）。
XX mm 直徑（毫米）。
Ţ 請參閱使用說明書
每段剪斷的繩子都應攜帶這些標識。

使用壽命
•	 個人防護設備的使用壽命取決於使用頻率和使用方式。 在使用時，繩子會承受應力、拉伸、撞擊和眾多機械受
力。 摩擦、磨損、紫外線和潮濕會導致繩子老化和不可避免的磨損。 儘管我們在過去幾年對產品進行了高科技改
進（延長使用壽命的技術處理）， 但是，一條繩子可能在第一次使用時就承受無法彌補的損壞，並做報廢處理。
請小心謹慎、提高警惕。 
•	 Simond品牌的個人防護設備的使用壽命限期15年，其間包括儲存時期和使用時期。
•	 在第一次使用前，在良好的儲存條件下，產品的儲存期限為：5年
•	 最長使用期限：10年

保養及儲存
•	 應使用乾淨的冷水清洗繩子。禁止使用其他任何清潔技術。
請務必在陰涼處、避開一切熱源，晾乾繩子。
將本品儲存在陰涼處，避開潮濕、霜凍、紫外線，並遠離一切可能損壞繩子性能的熱源。 注意：如果繩子潮濕，
應將其在陰涼處晾乾，避開潮濕、霜凍、紫外線，並遠離一切熱源。

定期測試
•	 定期測試是保持產品安全使用所必需的。
定期測試應至少每12個月進行一次。 這些測試應由具備資質的人員實施，且應符合製造商規定的操作標準。 應檢
查並確保產品標識清晰可讀。

修理
•	 可能的修理必須由製造商授權的具備相應能力的人員實施，且修理符合製造商規定的操作模式的要求。
歐盟產品合規聲明可在www.supportdecathlon.com網站相關繩索網頁上查閱。

TH - เชือกคงที่
อ่านเอกสารนี้อย่างถี่ถ้วนก่อนใช้งาน

ค�ำเตือน
การปีนถ�้ำ การผจญหุบผาชัน กิจกรรมที่ใช้เชือกหรือมีความสูงชัน การชูชีพหรือการปฏิบัติเพื่อความปลอดภัย เป็นกิจกรรมที่
เสี่ยงอันตราย ข้อแนะน�ำต่อไปนี้ไม่ได้ขจัดความเสี่ยงที่เกี่ยวข้องกับกิจกรรมเหล่านี้ ผู้ผลิตไม่รับผิดชอบในกรณีการละเมิดและ/
หรือใช้อุปกรณ์ผิดวิธี ผู้ใช้เป็นฝ่ายรับผิดชอบต่อการกระท�ำและการตัดสินใจภาคสนามของตัวเอง

วิธีการใช้งาน
•	 ผลิตภัณฑ์นี้เป็นเชือกแบบคงที่ส�ำหรับการปีนถ�้ำ ผจญหุบผาชัน กิจกรรมที่ใช้เชือกหรือมีความสูงชัน การชูชีพหรือการปฏิบัติ
เพื่อความปลอดภัย บุคคลที่ใช้งานต้องเคลื่อนไหว ขึ้น หรือลงได้สะดวกตามเงื่อนไขที่ระบุไว้ด้านล่าง
•	 หากผู้ใช้อยู่ในสถานการณ์การปีนเขาโดยไม่มีเครื่องช่วย ต้องใช้เชือกแบบไดนามิกที่สอดคล้องกับมาตรฐาน EN 892 ห้าม
ใช้เชือกแบบคงที่หากมีความเป็นไปได้ที่ผู้ใช้จะตกอยู่ในสถานการณ์ร่วงหล่นจากที่สูงเกินปัจจัย 1 เพื่อความปลอดภัยสูงสุด ต้อง
ใช้จุดยึดความสูงที่มั่นคงและตึงเชือกให้ทั่วถึงอย่างเหมาะสมระหว่างผู้ใช้กับจุดยึด 
•	 ทั้งในสถานการณ์ปกติหรือกรณีฉุกเฉิน ผู้ใช้ต้องอยู่ในสภาพร่างกายและจิตใจที่สมบูรณ์ เพื่อที่จะใช้เชือกคงที่ได้อย่าง
ปลอดภัย
•	 ผลิตภัณฑ์นี้ต้องใช้โดยบุคคลที่ผ่านการฝึกอบรมและ/หรือมีทักษะ หรือผู้ใช้ต้องได้รับการดูแลโดยบุคคลที่ผ่านการฝึกอบรม
และ/หรือมีทักษะ
•	 ก่อนใช้งาน ต้องจัดเตรียมแผนกู้ภัยให้พร้อมใช้งานหากจ�ำเป็น เพื่อหลีกเลี่ยงอุบัติเหตุที่อาจเกิดขึ้นได้
•	 ห้ามดัดแปลงหรือแต่งเติมผลิตภัณฑ์นี้ โดยไม่ได้รับการอนุมัติจากผู้ผลิตก่อน และการซ่อมแซมใด ๆ ต้องเป็นไปตามคู่มือการ
ใช้งานของผู้ผลิต
•	 ต้องไม่ใช้อุปกรณ์เกินขีดจ�ำกัด หรือในสถานการณ์อื่นใดนอกเหนือจากที่ระบุไว้ข้างต้น
•	 เชือกเป็นอุปกรณ์ส่วนบุคคล  ซึ่งอาจได้รับความเสียหายที่ไม่สามารถมองเห็นได้ หากไม่ได้ใช้งานด้วยตัวเอง 
ในการตรวจสอบที่ดีขึ้น เมื่อใช้งานเชือกโดยกลุ่มบุคคล ควรแต่งตั้งผู้ใช้หรือผู้รับผิดชอบส�ำหรับผลิตภัณฑ์แต่ละอย่าง
•	 เชือกเส้นบางอาจต้องใช้อุปกรณ์เสริมความมั่นคงที่เฉพาะเจาะจง
•	 ต้องมีการปกป้องเชือกจากจุดหยุดที่คม หินร่วง ซึ่งอาจท�ำให้เชือกขาดได้ ตรวจสอบว่าไม่มีความขรุขระและ/หรือความเสื่อม
สภาพของห่วงล็อกนิรภัย และอุปกรณ์อื่น ๆ หากเชือกสองเส้นทับซ้อนในห่วงล็อกหรือหรือห่วงโรยตัวอันเดียวกัน เชือกอาจขาด
ได้ หลีกเลี่ยงการลงอย่างรวดเร็วเกินไปหรือการลงแบบร้อยเชือกด้านบน เนื่องจากจะเร่งการสึกหรอและอาจท�ำให้เชือกไหม้ได้    
อุณหภูมิการใช้งานสูงสุดที่อนุญาตคือ 80 °C โดยต้องเป็นเวลาสั้น ๆ ตรวจสอบความยาวของเชือก ก่อนที่จะไต่เขาแบบร้อยเชือก
ด้านล่างหรือด้านบนมัดปมที่ปลายเชือกเพื่อการป้องกันมากยิ่งขึ้น
•	 ก่อนและหลังกิจกรรมแต่ละครั้ง ให้ตรวจสอบสภาพทั่วไปของเชือกด้วยสายตาและด้วยมือ เปลี่ยนสายเชือกโดยเร็วหลังจาก
ที่มีการร่วงหล่นหรือเมื่อเกิดการเสื่อมสภาพ ก่อนและหลังกิจกรรมแต่ละครั้ง ให้ตรวจสอบสภาพทั่วไปของเชือกด้วยสายตาและ
ด้วยมือ เปลี่ยนสายเชือกโดยเร็วหลังจากที่มีการร่วงหล่นหรือเมื่อเกิดการเสื่อมสภาพ   หากมีข้อสงสัย ให้ส่งเชือกกลับไปยังผู้ผลิต
•	 ให้ถือว่าเชือกช�ำรุดหากมีร่องรอยของการไหม้ที่ปลอกหุ้ม เชือกมีรอยตัด เส้นผ่านศูนย์กลางไม่สม�่ำเสมอ มีรอยถลอกการ
สึกหรอภายใน ความยาวเพิ่มขึ้นเมื่อเทียบกับความยาวเดิม หรือหากปรากฏสัญญาณการเสื่อมสภาพอื่น ๆ ดังนั้นจึงจ�ำเป็นต้องมี
การดูและจับต้องเพื่อตรวจสอบ ก่อนใช้งานทุกครั้ง หากเชือกเปียก จะสูญเสียความแข็งแกร่งและไวต่อการขีดข่วน  ให้ใช้ความ
ระมัดระวังมากเป็นพิเศษ
•	 หากเกิดกรณีสงสัยแม้เพียงเล็กน้อยเกี่ยวกับความปลอดภัยของอุปกรณ์ หรือหากเคยใช้อุปกรณ์เพื่อหยุดการตก ต้องงดใช้
อุปกรณ์ดังกล่าวจนกว่าผู้ช�ำนาญการจะอนุญาตอย่างเป็นลายลักษณ์อักษร ต้องน�ำเชือกออกจากวัฏจักรการใช้งาน
•	 ความต้านทานขั้นต�่ำของอุปกรณ์ยึดหรือโครงสร้างที่เลือก ต้องไม่น้อยกว่า 15kN
•	 ใช้ห่วงล็อกนิรภัยหรือห่วงโรยตัวแบบเร็ว ส�ำหรับการไต่เขาแบบร้อยเชือกด้านล่างหรือด้านบน ห้ามร้อยเชือกรอบกิ่งไม้ 
วงแหวน ตางู หรือในห่วงร้อยเชือกโดยตรง รีเลย์ต้องประกอบด้วยจุดยึดอิสระอย่างน้อยสองจุด องค์ประกอบต่าง ๆ ของอุปกรณ์
ลดความเสี่ยง (เทียม ห่วงนิรภัย สายรัด อุปกรณ์โรยเชือก จุดยึด) ต้องเลือกให้สอดคล้องกับมาตรฐานยุโรปและ/หรือได้รับการ
รับรอง CE และใช้งานไม่เกินข้อจ�ำกัดตามระยะเวลาและระบบความปลอดภัย ต้องปรับให้เข้ากับเส้นผ่านศูนย์กลางของเชือก
•	 แนะน�ำให้ผูกเงื่อนรูปเลขแปด โดยดึงให้กระชับ เชือกต้องเลยเงื่อนออกไปที่ความยาวขั้นต�่ำ 10 ซม.
•	 เพื่อลดความเสี่ยงและความสูงต่อการร่วงหล่น:  จุดยึดของเชือกไปยังรีเลย์จะต้องไม่อยู่ใต้ผู้ใช้ เพื่อหลีกเลี่ยงการเกินปัจจัย
ตก 1
•	 เทียมกันร่วงหล่น (ตาม EN361) เป็นตัวยึดร่างกายพียงอย่างเดียวที่ยอมรับได้ในระบบหยุดการร่วงหล่น (ตามมาตรฐาน EN 
363)
•	 ก่อนและระหว่างการใช้งาน ต้องคาดการณ์ความสูงของการร่วงหล่นที่อาจเกิดขึ้นได้ ผู้ใช้อยู่ในต�ำแหน่งที่ไม่เกินกว่ารีเลย์
เสมอ ตรวจสอบพื้นที่ว่างใต้ผู้ใช้เสมอ (ตามค�ำแนะน�ำในคู่มือการใช้งานอุปกรณ์ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง) เพื่อหลีกเลี่ยงการปะทะกับ
สิ่งขวางกั้น
•	 เชือกต้องไม่สัมผัสกับวัสดุที่มีฤทธิ์กัดกร่อนและรุนแรง หรือสารเคมี (กรด น�้ำมัน ปิโตรเลียม) ที่อาจท�ำลายเส้นใยโดยมองไม่
เห็นด้วยตาเปล่า
•	 ระหว่างการขนส่ง ขอแนะน�ำเป็นอย่างยิ่งให้ใช้ถุงเชือกที่ช่วยปกป้องเชือกจากสิ่งสกปรกและลดความเสี่ยงต่อเส้นใย

ค�ำจ�ำกัดความของเครื่องหมาย
ที่ปลายเชือกมีป้ายสัญลักษณ์สติกเกอร์ก�ำกับข้อมูลอ้างอิงของเชือก ประเภท A หรือ B และขนาดเส้นผ่านศูนย์กลาง (หมายเหตุ: 
A 10 หมายถึงประเภท A ขนาดเส้นผ่านศูนย์กลาง 10 มม.)
-	 ประเภท A: เชือกส�ำหรับใช้ในการปีนถ�้ำ การชูชีพ หรือเป็นอุปกรณ์เพื่อความปลอดภัยในงานที่มีระดับความสูง ในกรณีนี้ 
เชือกจะใช้ส�ำหรับเข้าถึงและออกจากจุดงาน โดยใช้ร่วมกับอุปกรณ์อื่น ๆ หรือเพื่อท�ำงานที่มีการตึงหรือโหนบนเชือก
-	 ประเภท B: เชือกที่มีระดับประสิทธิภาพต�่ำกว่าเชือกประเภท A เมื่อใช้งาน ต้องใช้ความระมัดระวังเพื่อป้องกันผลกระทบจาก
การเสียดสี การตัด และการสึกหรอตามปกติ รวมทั้งเพื่อลดโอกาสที่จะร่วงหล่น
YYYY/MM: ปี/เดือนการผลิต
ID Nb: หมายเลขสินค้าชุดนี้, เลข 2 หลักสุดท้ายคือปีที่ผลิต
-	 CE: อุปกรณ์ที่เป็นไปตามข้อก�ำหนดของ Regulation (EU) 2016/425 เกี่ยวกับอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคล
-	 EN 1891:1998: ข้อมูลอ้างอิงทางเทคนิคและปีการวางจ�ำหน่าย
UIAA: สอดคล้องกับข้อก�ำหนดของสหภาพสมาคมปีนเขานานาชาติ
-	 0120: หน่วยรับรองโมดูล D: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598: หน่วยรับรองโมดูล D: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland
-	 GU15 3EY - สหราชอาณาจักร
h รหัส CNUF
0082: ห้องปฏิบัติการที่ได้รับการแจ้งเตือนที่ด�ำเนินการตรวจสอบ EU ประเภท: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 
13322 Marseille Cedex – ฝรั่งเศส
XX mm ความยาวเป็นเมตร
XX mm เส้นผ่านศูนย์กลางเป็น มม.
Ţ โปรดดู คู่มือ การใช้งาน
ความยาวของเชือกที่ตัดต้องบ่งชี้ไว้

อายุการใช้งาน
•	 อายุการใช้งาน EPI ขึ้นอยู่กับความถี่และลักษณะการใช้งาน เชือกที่ใช้งานต้องเผชิญกับความตึง แรงกระแทก และแรงกด 
รวมทั้งภาระเชิงกลต่าง ๆ ความเสียดทาน การถลอก รังสียูวี และความชื้นน�ำไปสู่ความเสื่อมสภาพและการสึกหรอที่หลีกเลี่ยงไม่
ได้ และแม้จะมีความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีในช่วงไม่กี่ปีที่ผ่านมาเกี่ยวกับผลิตภัณฑ์ของเรา (ระบบ Long Life) เชือกอาจได้รับ
ความเสียหายที่แก้ไขไม่ได้นับจากการใช้งานครั้งแรก ต้องทิ้งโดยทันที ระมัดระวังและรอบคอบ 
•	 อายุการใช้งาน EPI Simond มีระยะเวลาไม่เกิน 15 ปี รวมถึงระยะเวลาการจัดเก็บและระยะเวลาการใช้งาน
•	 ระยะเวลาเก็บรักษาที่เป็นไปได้ ในสภาพที่ดีก่อนใช้งานครั้งแรก: 5 ปี
•	 เวลาใช้งานสูงสุด: 10 ปี

การบ�ำรุงรักษาและการจัดเก็บ
•	 ควรล้างเชือกด้วยน�้ำสะอาดและเย็น ห้ามใช้เทคนิคการท�ำความสะอาดอื่น ๆ
เชือกจะต้องแห้งในที่ร่มและห่างจากแหล่งความร้อนใด ๆ
จัดเก็บตามปกติในที่ร่มและห่างจากความชื้น น�้ำค้างแข็ง รังสียูวี และห่างจากแหล่งความร้อนใด ๆ ที่อาจลดคุณสมบัติของเชือก 
ค�ำเตือน: หากเชือกเปียก ควรปล่อยให้แห้งในที่ร่มห่างจากความชื้น น�้ำค้างแข็ง รังสียูวี และห่างจากแหล่งความร้อนใด ๆ

การตรวจสอบเป็นระยะ ๆ
•	 ต้องตรวจสอบอย่างสม�่ำเสมอเพื่อการใช้งานผลิตภัณฑ์อย่างต่อเนื่องและปลอดภัย
ต้องมีการตรวจสอบเป็นระยะทุก 12 เดือนขั้นต�่ำ การตรวจสอบเหล่านี้ต้องด�ำเนินการโดยบุคลากรที่มีคุณสมบัติ และสอดคล้องกับ
มาตรฐานการปฏิบัติงานของผู้ผลิต ต้องตรวจสอบความชัดเจนของเครื่องหมายผลิตภัณฑ์

การซ่อม
•	 การซ่อมแซมที่เป็นไปได้จะต้องด�ำเนินการโดยผู้มีทักษะ ที่ได้รับอนุญาตจากผู้ผลิต และตามขั้นตอนการปฏิบัติงานของผู้ผลิต
ประกาศว่าด้วยความสอดคล้องของสหภาพยุโรปส�ำหรับผลิตภัณฑ์นี้มีอยู่ในเว็บไซต์ของการผูกที่เกี่ยวข้อง www.sup-
portdecathlon.com

KO - 정적 로프(스태틱 로프)
사용하기 전에 이 설명서를 잘 읽어보십시오.

경고
동굴탐사, 급류타기, 외벽 로프 작업, 고소 작업, 구출 구조나 위험 제거활동에는 위험이 따릅니다. 다음 사항을 전부 
잘 지켜도 이 활동에 수반되는 위험이 해소되지 않습니다. 장비 남용 및/또는 오용 시 제조업체는 일절 책임을 지지 
않습니다. 현장에서 하는 행동과 결정에 대한 책임은 사용자에게 있습니다.

사용법
•	 이 제품은 동굴탐사, 급류타기, 외벽 로프 작업, 고소 작업, 구출 구조 활동, 안전 활동에 사용하는 정적 로프입니
다. 이 제품을 아래 설명된 조건에 맞게 사용해야 사람의 이동, 등반, 하강이 가능합니다.
•	 사용자가 자유등반(프리 클라이밍) 중이라면 EN 892 표준을 준수하는 동적 로프를 사용해야 합니다. 사용자가 
추락계수 1 이상의 긴 거리 추락을 할 수 있는 상황에서는 정적 로프를 절대 사용하지 마십시오. 안전에 만전을 기
하기 위해 사용자 위쪽에 믿을 만한 앵커 포인트가 있어야 하고 사용자와 앵커 포인트 사이에 로프가 부적절한 장
력으로 늘어져 있어서는 안 됩니다. 
•	 일반적인 상황 또는 긴급 상황에놓여 있는 사용자가 신체적, 정신적으로 건전한 상태라야 정적 로프를 안전하
게 사용할 수 있습니다.
•	 이 제품은 교육과 훈련을 받은 사람 및/또는 유자격자가 사용하든가 교육과 훈련을 받은 사람 및/또는 유자격자
의 감독 하에 사용해야 합니다.
•	 만약의 사태에 대비해서 제품을 사용하기 전에 구조 계획을 미리 세워놓았다가 필요하면 이를 시행해야 합니다.
•	 이 제품은 제조업체의 사전 동의 없이는 어떤 방식으로도 개조 또는 부속물 추가가 이루어질 수 없고 수리도 제
조업체의 작업 방식에 따라 진행되어야 합니다.
•	 장비를 사용 범위 이외의 용도로 사용하거나 위에 명시된 것 이외의 상황에서 사용해서는 안 됩니다.
•	 로프는 개인 장비입니다. 사용자 모르게 로프에 눈에 띄지 않는 손상이 생길 수 있습니다. 로프를 여러 사람이 사
용할 경우, 나중에 추적조사가 가능하도록 제품별로 사용자나 책임자를 정해두는 것이 좋습니다.
•	 굵기가 가는 등산줄은 특수 빌레이 장비가 필요할 수 있습니다.
•	 날카로운 모서리, 낙석에 로프 줄이 끊어질 수 있으므로 적절한 보호 조치를 해야 합니다. 카라비너 및 기타 장비
에 손상 및/또는 훼손된 곳이 없는지 확인하십시오. 카라비너나 사슬 고리 하나에 두 개의 로프가 겹쳐지면 로프가 
하나(또는 둘 다) 끊어질 수 있습니다. 로프가 빨리 마모되고 타버릴 수 있으므로 너무 빠른 속도로 하강이나 탑로핑 
빌레이를 하지 마십시오. 로프를 사용할 수 있는 최고의 온도는 80°C이며 단시간만 허용됩니다. 라펠링이나 탑로핑
을 하기 전에 로프의 길이를 확인하십시오.로프 끝에 매듭을 만들어두면 더욱 안전합니다.
•	 등반 전후에 항상 로프의 전반적인 상태를 육안으로 살피고 손을 만져 확인하십시오. 높은 곳에서 추락했거
나 손상된 부분이 눈에 보일 경우 가능한 한 빨리 로프를 교체하십시오. 미심쩍은 것이 있으면 로프를 제조업체
에 반환하십시오.
•	 로프의 표면에 불탄 자국이나 칼집이 있거나 직경이 불규칙하거나 부분적으로 마멸된 내부 마모 흔적이 보이거
나 로프가 원래보다 길어졌거나 기타 제품 훼손의 흔적이 있을 경우, 로프에 결함이 있는 것으로 판단해야 합니다. 
그러므로 사용하기 전에 항상 육안으로 로프를 검사하고 손으로 만져 확인해야 합니다. 로프가 젖으면 인장력이 떨
어져서 마모에 훨씬 약해집니다. 예방 조치 강구에 만전을 기하십시오.
•	 장비의 안전성이 조금이라도 미심쩍거나 이미 추락 제동용으로 사용된 적이 있는 로프는 유자격자가 서면으로 
재사용을 허가하지 않는 한, 다시 사용해서는 안 되므로 사람들 손에 들어가지 않도록 폐기 처분하십시오.
•	 앵커 장비나 선택한 구조체의 인장력이 최소 15KN이라야 합니다.
•	 라펠링이나 톱로핑용 퀵링크나 카라비너를 사용하십시오. 로프를 나뭇가지 위나 링 위나 하켄의 눈에 걸치거나 
플레이트 안에 직접 통과시키지 마십시오. 중계 지점은 최소 두 개의 독립적 앵커 포인트로 이루어져야 합니다. 다
양한 빌레이 구성요소(하네스, 카라비너, 스트랩, 디센더, 앵커 포인트)는 유럽 표준을 준수하는 제품 및/또는 CE 승
인을 득한 제품을 선택하고 등반 및 위험 제거 시스템으로 사용할 때 각각의 한계를 주지한 다음 사용해야 합니다. 
구성요소들은 로프 직경에도 맞아야 합니다.
•	 로프로 몸을 묶을 때는 8자 매듭이 권장됩니다. 매듭을 8자로 단단히 묶으십시오. 매듭 밖으로 빠져나온 로프
가 10cm를 넘어야 합니다.
•	 낙상 위험과 추락 높이를 최소화하려면: 추락계수가 1을 넘지 않으려면 중계 지점 로프의 앵커 포인트가 사용
자 아래 있어서는 절대 안 됩니다.
•	 추락 방지 하네스(EN361 표준 준수)는 추락 제동 시스템(EN 363 표준 준수)에 허용되는 유일한 신체 지지 장
치입니다.
•	 사용 전과 사용 중에 혹시 일어날 수 있는 추락 높이를 미리 예측해야 합니다. 중계 지점을 중심으로 사용자가 로
프보다 위에 있지 않도록 위치를 잡으십시오. 장애물과 충돌이 일어나지 않도록 (관련 장비의 사용 설명서의 내용에 
따라) 사용자 아래 빈 공간이 확보되어 있는지 확인하십시오.
•	 부식성 및 유해성 물질 또는 화학성 물질(산, 오일, 휘발유)은 눈에 보이지 않게 로프의 섬유 조직을 손상시킬 수 
있으니 로프에 닿지 않게 하십시오.
•	 로프를 갖고 다닐 때 로프가 더러워지거나 꼬이지 않도록 로프백을 사용하시기 바랍니다.

제품 표시의 의미:
로프 양쪽 끝에 스티커 라벨 형식의 제품표시가 있으며 여기에 로프의 번호, A 또는 B 유형, 직경이 명시되어 있습니
다(참고: A 10은 유형 A, 직경 10mm 로프라는 뜻).
-	 유형 A: 동굴 탐사용, 구조용 또는 고소 작업 시 안전선으로 사용하는 로프. 후자의 경우, 다른 장치들과 결합
시켜 작업장에 접근하거나 작업장을 떠날 때 사용할 수도 있고 로프에 매달리거나 정지 상태에서 작업을 수행할 
때 사용할 수도 있습니다.
-	 유형 B: 유형 A 로프보다 성능 등급이 낮은 로프. 사용 시 마모, 절단, 정상적 훼손을 방지하고 추락 가능성을 줄
이려면 훨씬 더 세심하게 주의를 기울여야 합니다.
YYYY/MM: 제조년도/제조월
ID Nb: 배치번호, 뒤의 2자리는 제조년도.
-	 CE: EU 규정 2016/425 개인보호장비에 관한 유 요건에 적합한 장비
-	 EN 1891:1998 : 기술 참조와 발행년도.
UIAA 인증: 국제산악연맹 표준 준수 제품.
-	 0120 : 모듈 D 인증 기관: SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-	 0598 : 모듈 D 인증 기관: SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland
-	 GU15 3EY - United Kingdom (영국)
h CNUF 코드(통합국가공급업체코드)
0082 : EU 표준시험인증기관: APAVE SUDEUROPE SAS – CS60193 – 13322 Marseille Cedex – France(프랑스).
XX mm 길이(단위 m).
XX mm 직경(단위 mm).
Ţ 사용 설명서 참조
로프 가닥마다 이런 표시가 되어 있어야 합니다.

제품의 수명
•	 PPE(개인보호장비)의 수명은 사용 빈도와 방법에 따라 달라집니다. 로프는 사용 중에 힘, 장력, 타격, 수많은 기
계적 외력을 받습니다. 마찰, 마모, 자외선, 습기에 의해 제품이 노후화되고 마모됩니다. 최근 들어 제품에 첨단 기술
이 적용되고 있지만(수명연장처리) 제품이 상하는 것은 막을 수 없습니다. 로프는 처음 한 번 사용으로 돌이킬 수 없
이 손상되어 바로 폐기 처분해야 할 수도 있습니다. 늘 조심하고 경계를 늦추지 마십시오. 
•	 SIMOND PPE(개인보호장비)의 수명은 보관과 사용 기간을 모두 포함해 최고 15년입니다.
•	 첫 사용 전 양호한 상태로 보관 가능한 기간: 5년
•	 최대 사용 기간: 10년

관리 및 보관법
•	 깨끗한 냉수로 로프를 세척하십시오. 그 외에 다른 방식으로 세척하는 것을 금합니다.
열원에서 멀리 떨어진 그늘에서 로프를 건조해야 합니다.
로프의 특성을 손상시킬 수 있는 습도, 결빙, 자외선을 피하고 열원에서 멀리 떨어진 그늘진 곳에 로프를 보관하십
시오. 주의사항: 젖은 로프는 습도, 결빙, 자외선을 피하고 열원에서 멀리 떨어진 그늘진 곳에서 건조시켜야 합니다.

정기 검사
•	 제품을 계속 안전하게 사용하려면 정기 검사를 받아야 합니다.
정기 검사는 최소 12개월에 한 번씩 받아야 합니다. 이런 검사는 자격을 갖춘 사람에 의해 제조업체의 운영 기준에 
적합하게 실시되어야 합니다. 제품상 표시 내용의 가독성에 대해서도 검사를 받아야 합니다.

수리
•	 제품 수리를 하게 될 경우, 제조업체가 공인한 유자격자가 제조업체가 정한 수리 방법에 따라 수리를 해야 합
니다.
제품의 EU 적합성 선언은 웹사이트 www.support.decathlon.com 중 해당 로프 페이지에서 보실 수 있습니다.

KM - ្តនវិតិឋសែ្ខ
ើរ្បនុម ។់កដាកុទ្តតិចកយយោដះេនងឹណំដនូជតី្កចេសនអាមូស

នមា្រពរកា
តៅ្ណរងូរlយាទ្ិវ ងីនូ៉យនខាឡាីក សែ្ខើល�រកាើវ្ធឬ ងំលាខ្់ស្ពខឬ ោះរគ្្ងសយួជរកា្តតវុនអរកា ។់កនាថ្ោះរ្គពភា្មមកសជាពភាថិ្តវុសឬ នមាន្ូបំដ
លែដ់កនាថ្ោះរ្គ់តបាំបបុលនិមមរោ្កងខា ។យើឡ�ះេនងំទាពភា្មមកសងឹនងទ់កទា ់សអងំទាវរូ្តសុខលួទទរកាធេសិដបតិលផនុ៊ហមរុ្ក 
នពាំបភោលំររកានមាីណរកងនុ្ក ងិន / ។វរូ្តមរឹ្តនិមរខាក្ិរបងឿរ្គ់សរាប្ើរ្បរកាឬ ពភា្មមកសះោពចវរូ្តសុខលួទទើរ្បក្នអ បរ្តតិចចរេ្មសរកាងិន
។ងលែ្នកងនុ្កៅន់តគា់ស

់សរាប្ើរ្បបៀប�រ
•	 យាទ្ិវតៅ្ណរងូរ់បរាម្សកុទងណំបលោគនមាលែដ្តនវិតិឋសែ្ខជាឺគះេនលផតិលផl ងីនូ៉យនខាឡាីក សែ្ខើល�រកាើវ្ធ យួជរកា្តតវុនអរកាងំលាខ្់ស្ពខឬ
ោះរគ្្ងស ពភាថិ្តវុសឬ ។ ីទ់សលាផ្រកានមា្យឱតញាញ្ុនអវរូ្តវា់សបរ់សរាប្ើរ្បរកា ខុមៅទលិកំររកា ែដ្ឌណខ្ខកលមតាប្រសកនាម្្សសុនម់សបរះុចរកាឬ
។មរោ្កងខាៅនងែចនមាល
•	 ីរេសយោដនំ្ភងើឡ�រកា្តតវុនអងលែ្នកៅនតថិ្ស់សរាប្ើរ្បក្នអើប�និស្រប មតាមោលុនអលែដ្តនវមថាសែ្ខើរ្បែតវរូ្ត់តគា EN 892 ។ ែតរួគ្តនវិតិឋសែ្ខ
េទើរ្បនបាវរូ្តនិម ីទតាត្ក់ស្ពខលែដះុច់កលាធ្រកាើវ្ធពភានថាស្ងនុ្កៅនតថិ្សចអា់សរាប្ើរ្បក្នអើប�និស្រប 1 ។ តុផំប្អលពភាថិ្តវុសបី្មើដ� ចុណំចនមាវរូ្ត

់សរាប្ើរ្បក្នអើល�ងខាៅននបា្តតិចកុទឿជ�ចអាលែដកាថ្ុយ ់សរាប្ើរ្បក្នអងវារវរូ្តមរឹ្តងឹតនិមតឹរលែដសែ្ខងវាសៀជ�ងិន ។កាថ្ុយចុណំចងិន 
•	 តា្មមធពភានថាស្ងនុ្កតថិស្់សរាប្ើរ្បក្នអ ទា្បមសយកាពភានថាស្នមាែតវរូ្ត់នទាន្បោះរគ្្ងសីណរកងនុ្កឬ ្តនវិតិឋសែ្ខើរ្បបី្មើដ�ោះច្ខតឥ្អល្តតិចវលូ្ផងិន
។ពភាថិ្តវុសយោដ់តគា់សបររ
•	 លតាណ្បុះត្ណបរកានបាលួទទលែដល្គគុបយោដើរ្បែតវរូ្តះេនលផតិលផ ងិន / ពភា្ថតមសឬ ្យតិនិពតរួ្តរកានបាលួទទែតវរូ្ត់សរាប្ើរ្បក្នអឬ
លតាណ្បុះត្ណបរកានមាលែដ្សសុនមីពលើម� ងិន / ។ពភា្ថតមសឬ
•	 ្យនដៃចពភាងវាសៀជ�បី្មើដ� កុទងរុ្មបនបាវរូ្តោះរគ្្ងសយួជរកានែផ ្អលនបា្យឱ់កដាងិន ។់សរាប្ើរ្បលេពនុម់ចបាំចាើប�និស្រប
•	 រែ្បែកវរូ្តនិមះេនលផតិលផ យើឡ�តិលផនុ៊ហមរុ្កីពនុមជាតញាញ្ុនអរកានមាគ្យោដតៀទ�ងសេ្ផយួមណាលផតិលផៅទមថែ្នបឬ សួជរកាយើហ�
។តិលផនុ៊ហមរុ្ក់សបរំនាែណរកាមតាើវ្ធវរូ្ត់សអងំទាលុជ
•	 យើឡ�វា់សបរ់តណំកនែដីពសើល�ើរ្បវរូ្តនិមះេនរខាក្ិរបងឿរ្គ ។ើល�ងខា់បរាបៀរ�នបាលែដវី្អងជាតៀទ�ងសេ្ផពភានថាស្ងនុ្កឬ
•	 ។នលួ្ខ់លទាផ្រខាក្ិរបងឿរ្គជាឺគះេនសែ្ខ ។ក្នអ់សបរនមា្តតវអលេពងនុ្កញើឃ�និមលើម�លែដតខាចូខរកាងរលួទទចអាវា ផតិលផនដាមតាបី្មើដ�
វរូ្តមរឹ្តនបាល យួមមរុ្កយោដើរ្បនបាវរូ្តសែ្ខលែដលេពៅន ់សរាប្ើរ្បក្នអោះម្ឈ់កដា្យឱក្នអំនាែណមូសងើយ� ។លផតិលផវរូ្តសុខលួទទក្នអឬ
•	 ។យួម់កលា់កជាពភាថិ្តវុស៍ណរកបឧនមា្យឱវរូ្មតចអារមាឆ្សែ្ខ
•	 ចរួ្សតុមមែគីពរពារកានបាវរូ្តសែ្ខ ។សែ្ខ់តកាចអាលែដ្មថងំទាផ្់កលាធ្រកា ់កឡា្របមនាស្នមា្តតវលើម�្យតិនិព ងិន / ងំបា៉ារខាតខាចូខរកាឬ 
។តៀទ�ងសេ្ផ៍ណរកបឧងិន នាគ្ចូដងំបា៉ារខាងនុ្កៅននាគ្ើល�រីពសែ្ខតរួ្តរកា ។សែ្ខចូខ្យឱលតាណ្បចអានាគ្ចូដ់បជាភ្ណំតឬ កេពនឿល�ះុចរកា 
ែតវរូ្តសែ្ខ់កដារកាឬ ងវាសៀជ� ចូខ់កពា់បឆា្យឱើវ្ធវាោះរ្ព ។សែ្ខះេឆចអាងិន ឺគតញាញ្ុនអចអាលែដមារបិតអ់សរាប្ើរ្បរកាៃនពភា្ហណុតីស 80 
។លី្ខលេពៈយរងនុ្កេសសាង្អ លែ៉ប៉ារះុចលេពនុម សែ្ខ់កដារកាឬ ។សែ្ខងែវ្រប្យតិនិពតៀទ�មថែ្នប្នត័យ្របងរុ្បរកាះោពច ។សែ្ខងុចៅនសែ្ខងចវរូ្ត
•	 លេពនុម រៅ្កៅទញេចលេពយរោ្កងិន កនែ្ភយោដះេនសែ្ខៃនៅទូទពភានថាស្្យតិនិព ។ៃដយោដងិន ចអាលែដមតានឿល�នបា្យឱះេនសែ្ខសួនំជ
នបាៅទើវ្ធ រ្ងធ់ន្ងធ់កលាធ្រកានមាីព់បទាន្ប ។ងើឡ�ចេលតខាចូខរកានមាលែដលេពៅនឬ យស័្ងសរកានមាើប�និស្រប ។តិលផនុ៊ហមរុ្ក្យឱៅទសែ្ខនជូ្ញប
•	 សុហំកនមាសែ្ខថាណារចាិពវរូ្ត់សរាប្ើរ្បក្នអ កលារមនាស្នមាជានិសើប� ់បទា្រសើល�ៅន បរតចិ្ផ់ត្កងអើប�និស្រប្ធនរមនាស្នបាវរូ្តសែ្ខើប�និស្រប
់តទាងៀទ�និមវ់ាស ចូខ់កពារកាៃនកឹណំសនមាថា់លគាម្ស់តគាងើយ�ើប�និស្រប មើដ�ងែវ្របងឹនបៀប�ងែវ្យឱរលាន្ព ខាចូខញាញ្សញហាង្បវាើប�និស្របឬ
។តៀទ�ងសេ្ផត ញើឃ�លើម�តកេ្ងអរកា ើវ្ធ្យឱរទាមទានបាវរូ្តៃដយោដងិន ។់សរាប្ើរ្បលេពនុម សែ្ខើប�និស្រប មើស� វា់សបរនធូ៊សពភា់ងប់តបាវា 
។កឹណំសងរលួទទងឹនយងាវាយើហ� ។្នត័យ្របងរុ្បរកាមថែ្នប
•	 រខាក្ិរបងឿរ្គៃនពភាថិ្តវុសីពំអយស័្ងសរកានមាើប�និស្រប នបាវរូ្តវាើប�និស្របឬ ់កលាធ្រកាីពកមលតាណ្បើរ្ប់បឈ 
តូហរ់សរាប្ើរ្បនបាវរូ្តនិមយើហ� រេសរសរកាៈយរមតាមី្ថជារសាើរ្បរកាតញាញ្ុនអនបានិមញនាំជក្នអលែដលេព់លដ 
។៍ណរចរាចីពញេចកដនបាវរូ្តសែ្ខ
•	 កាថ្ុយ៍ណរកបឧ់សបរមារប្បបអ់នធូ៊សពភា ់សណាចោហង៉ាយែតវរូ្តសើរ�សើរ្ជនបាលែដ្ធនព័្មសនាចរឬ 15kN mini។
•	 ងំបា៉ារកាើរ្ប លែ៉ប៉ារះុចរកា់បរាម្សស័ហរណំតឬ ។សែ្ខ់កដារកាឬ ើឈ�កែមញិវំុជៅនសែ្ខ់កដាំុក នៀជ្ញិច់ង្វងងរើល� យួមលោគកែដកនែ្ភងនុ្កៅន 
។ទះ្នបងនុ្ក់លទាផ្យោដឬ ។រីព់សណាចោហង៉ាយ្យជរាកឯកាថ្ុយចុនំចនមាែតវរូ្ត្តនបនជូ្ញបរកា ៗងសេ្ផពភាតិ្តវុសុតធាសមាស (បណរ ងំបា៉ារខា សែ្ខ 
ះុចសែ្ខ កាថ្ុយចុណំច) បុ៉រឺ៊អ៍នមគហសយោដត័មុនអនបាលែដនឋាដ្ទបមតាមោលុនអយោដសើរ�សើរ្ជនបាវរូ្តែតវរូ្ត ងិន / ឬ CE នបាវរូ្តយើហ�
្តតវិវរកាងនុ្កវាកួព់សបរ់សរាប្ើរ្បរកាៃន់តណំកនែដីពំអញេលញេពងឹដះេណំចយោដ់សរាប្ើរ្ប ងិន ។ពភាថិ្តវុស្ធន័ព្រប ចិ្ផ់ត្កងអមតាលរួ្បរែ្បែតវរូ្តវា
។សែ្ខៃនត
•	 ។សែ្ខ់កដារកា់បរាម្ស៍នសសាុនអ់ល្ដផនបាវរូ្តីបំរាប្នួនំចងណំច ។ងឹតលែដីបំរាប្នួនំចងណំចងច ំចីពសើល�វរូ្តលែដសែ្ខៃនមារប្បបអងែវ្រប
ឺគងណ 10 ។្រតែ៉មីទ់ងស
•	 ំលរលួដរកាៃនយ័ភិនហាយ្ថនប់តកាបី្មើដ� ៖់ស្ពមកះុច់កលាធ្រកាងិន ់សរាប្ើរ្បក្នអមរោ្កៅនតថិ្សនិមែតវរូ្ត្តនបនជូ្ញបសែ្ខៃនកាថ្ុយចុណំច ិមេះន្ចូដ
ីទះុច់កលាធ្តាត្កីពសើល�្យឱន 1 ។
•	 ំលរលួដងំឆា្របបណរ (មតាប្រស EN361) ះុច់កលាធ្រកា្ធន័ព្របងនុ្កោះរ្គុនអនបាវរូ្តលែដ់តគយួមែតយកាងរា់បចា៍ណរកបឧជាគឺ (មតា EN 
363) ។
•	 នុម ់សរាប្ើរ្បលេពងុឡំកងិន ។នុមជាកុទតគិនបាែតវរូ្ត់ស្ពមកីព់កលាធ្រកា នលួ្ខនជូ្ញបរកាងឹនងទ់កទា់តគា់សបរនលួ្ខរហំជ់កដាវរូ្ត់សរាប្ើរ្បក្នអ
។ើល�ងខាៅននិម់តគាេះន្ចូដ់តគា់សបរ ់សរាប្ើរ្បក្នអមរោ្កៅនរេនំទងលែ្នកលើម�្យតិនិព (ីន៍ណរកបឧៃនៃដៅភវៀស�ងនុ្កៅនំនាែណតី្កចេសមតាងោយ
្ធន័ព់កពាលែដៗយួម) ។្គគសបឧយួមជាចគិ្ងទះ៉បរកាងវាសៀច�បី្មើដ�
•	 លែដុតធារសាយួមជាងនទំ់កនាំទនមាវរូ្តនិមសែ្ខ យួលរយអុ្ស នពានលាឈ្ឬ (តី៊សអា ងរេ្ប ងំសា) យោដះោនងំទាៃសរសញលាផ្ំបចអាលែដ
។ញើឃ�លើម�ចអានិម
•	 នជូ្ញជកឹដលេពងុឡំអងនុ្ក ់ក្វខកពភាីពសែ្ខរពារកាលែដសែ្ខ់ងថ ។ើរ្ប្យឱំនាែណនបាវរូ្តសែ្ខៃនយ័ភិនហាយ្ថនប់តកាលែដងិន

៖ញាញ្សកលាស្ៃនយ័ន្ថតអ
ទេភ្របសែ្ខៃនងោយតី្កចេសីពញហាង្បលែដងឯនលួ្ខយោដទិបកលាស្ៃនង្រមទងនុ្កៅន់លគាម្សញាញ្សជាលែដវា់សបរៗងសេ្ផចងុចៅន់កពាសែ្ខ A ឬ B 
វា់សបរ វា់សបរតចិ្ផ់ត្កងអ (៖់លគាម្សញាញ្ស A 10 ទេភ្របថាយ័ននមា A តចិ្ផ់ត្កងអ 10 ្រតែ៉មីលីម) ។
-	 ទេភ្រប A៖ ោះរគ្្ងសយួជរកាងនុ្កយាទ្ិវតៅ្ណរងូរជាើរ្បវរូ្តលែដសែ្ខ ។់ស្ពមករងារកា់បរាម្សពភាថិ្តវុស់តទាន្បជាឬ យរោ្កងុចីណរកងនុ្ក បាវរូ្តសែ្ខ
រកាើវ្ធងលែ្នកៅទលូចបី្មើដ�ើរ្បន តៀទ�ៃទដខាក្ិរបងឿរ្គយួមជាវាកុទប្ី មើដ�យើហ� ងឹតតឹររងារកាើវ្ធបី្មើដ�ឬ ។សែ្ខើល�ៅនរយួ្ពរកាឬ
-	 ទេភ្រប B៖ ទេភ្របរ្សកអសែ្ខងជាបទា្តតងុនអតរិ្មកនមាលែដសែ្ខ A។ ើរ្បលេពៅន ់លពាះ៉បលផងឹនងំឆា្របរពារកាបី្មើដ�់កដាកុទ្តតិចកយមូស
កឹណំសៃន ់តការកា តា្មមធ់កពារកាងិន ។់កលាធ្រកាៃនពភា្ធទលយ្ថនប់តកាបី្មើដ�ងិន
ំនាឆ្/៖ែខ ំនាឆ្/៖តិលផែខ
ID ខេល: ៍តូឡខេល ខេល 2 ។តិលផរកាៃនំនាឆ្ីពញហាង្បយរោ្កងុច់ង្ទខ
-	 CE ៖  ៃនរកាវរូ្មតមតាមោលុនអលែដរខាក្ិរប តិ្ត្ញញ្បបទប (EU) 2016/425 ។នលួ្ខ់លទាផ្រពារកា៍ណរកបឧងឹនៅទងទ់កទាលែដ
-	 នធាដ្ទប EN 1891៖1998៖ សេទកចេ្ចបងោយតី្កចេស ។យសាផ្ញេចរកាៃនំនាឆ្ងិន
UIAA៖ ិតជារ្តនអនំ្ភងើឡ�ក្នអមគមាសពភាហសមតាមោលុនអ
-	 0120៖ លុឌូ៉ម់កជាញ្បលួទទនបាន័បថាស្ D៖ SGS 217-221 London Road - Camberley - Surrey
-- 0598៖ ស្ថាប័នបានទទួលបញ្ជាក់ម៉ូឌុល D៖ SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland

-	 GU15 3EY - សលេ្គ់ងអសេទ្រប
h ដូក CNUF
0082៖ ងឡ្របរកា្តតវុនអនបាលែដងឹណំដនូជនបា៍នធោសពរទី្នម EU ៖ទេភ្រប APAVE SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322 
Marseille Cedex - ងំរាបាសេទ្រប ។.
XX mm ។្រតែ៉មងនុ្កងែវ្រប
XX mm ្រតែ៉មងនុ្កតចិ្ផ់ត្គងអ
Ţ មតាងោយ ់បរាម្សំនាែណតី្កចេស ់សរាប្ើរ្បរកា
។ះេនងំទារកនាចូសនមាវរូ្តះោន់តកានបាវរូ្តលែដៗយួមីនសែ្ខងែវ្រប

តិវីជៃនលេពៈយរ
•	 ់សបរតិវីជៃនលេពៈយរ EPI ់បញាកឹញពភាើល�យរ័្សអាឺគ ។់សរាប្ើរ្បបៀប�រងិន ញទាងំលាម្ក់តកាង្លឆវរូ្ត់សរាប្ើរ្បងុពំកលែដសែ្ខ ងឹតពភា 
ចគិ្ងទះ៉បរកា ។ះទ្របបួជលែដនើរ្ចជាចិនកាេមញមាស្គមុ្សពភាងិន ំរាស្េះរ្បរកា កឹណំស ីវូយមី្សរំកា កាងិន់សចាពភានមា្យឱំនាមើណ�ំសិតជាងិន
។ចួរសៀជ�ចអានិមលែដចូខ់កពារ ះេនយើហ� ងើយ�់សបរលផតិលផើល�ះេនៗមី្ថំនាឆ្នមាន្ុ៉បងនុ្កើវ្ធនបាងើយ�លែដនឿល�នឿជ�យាទ្ិវកចេ្ចបជាីបះោទើប� 
(ងវែ្ងអរូយ់សរាប្ើរ្បរកា) ។ មលាភ្លោចះោបរកានមា្យឱវរូ្មតលែដងូបំដើរ្បរកាីពនបាលុជសួជចអានិមលែដតខាចូខរកាងរលួទទចអាសែ្ខ ៗ ។ 
្នត័យ្របងរុ្បក្នអមូស ។្ចចិនជាមយាំចាងិន 
•	 ់សបរតិវីជលេពៈយរ EPI Simond មរឹ្ត់តណំកនបាវរូ្ត 15 កុទសាក្រលេពៈយរងំទាមួរំនាឆ្ ។់សរាប្ើរ្បលេពៈយរងិន
•	 ីទើរ្បលេពនុម្អល្ឌណខ្ខកលងនុក្ៅននមាចអាលែដសាក្រកទុ្ផរកាៃនលេពងុឡំអ 1៖ 5 ំនាឆ្
•	 ៖មារបិតអ់សរាប្ើរ្បលេពៈយរ 10 ំនាឆ្

ំទាែថរកា កុទសាក្រកទុ្ផរកាងិន
•	 លាថ្កឹទងនុ្កៅនតអាម្សវរូ្តសែ្ខ ។់កជា្រតកឹទងិន ។់តឃាមហានបាវរូ្តតៀទ�ងសេ្ផតអាម្សសេទកចេ្ចប
់ប្លមងនុ្កៅនតងួ្សវរូ្តសែ្ខ ។តៅ្មកពភ្របីពយងាឆ្ងិន
់ប្លមងនុ្កៅនតថិ្សសាក្រកទុ្ផរកា មើណ�ំសីពយងាឆ្ លេជ ីវូយមី្សរំកា ។សែ្ខពភាណុគញលាផ្ំបចអាលែដតៅ្មកពភ្របីពយងាឆ្ងិន ៖្នត័យ្របងរុ្បមូស 
មើស�សែ្ខើប�និស្រប ់ប្លមងនុ្កតងួ្ស្យឱកុទរួគ មើណ�ំសីពយងាឆ្ លេជ ីវូយមី្សរំកា ។់សអងំទាតៅ្មកពភ្របីពយងាឆ្ងិន

់តទាងៀទ�ជាញិវងើឡ�លើម�្យតិនិព
•	 ។ពភាថិ្តវុសយោដលផតិលផៃន់សរាប្ើរ្បរកាវូននបានាធារកា់បរាម្ស់ចបាំចាឺគ់តទាងៀទ�ជាលើម�្យតិនិពរកា
់លរាងើឡ�ើវ្ធវរូ្ត់តទាងៀទ�ជាញិវងើឡ�លើម�្យតិនិពរកា 12 ។ង្តមែខ ្រគតិ្ត្បមសៈណ្ខកលនមាលែដកិល្គគុបយោដងើឡ�ើវ្ធែតវរូ្តះេនងំទាលើម�្យតិនិព
់នរាគ្់ប ។តិលផនុ៊ហមរុ្ក់សបររកាតិ្តបិត្របនធាដ្ទបមតាប្រសងិន ។្យតិនិពតរួ្តែតវរូ្តលផតិលផៃន់លគាម្សញាញ្សៃននបានអាចអាពភា

លុជសួជរកា
•	 តិលផនិ៊ហមរុ្កយោដតញាញ្ុនអនបាវរូ្តលែដពភា្ថតមសនមាល្គគុបយោដងើឡ�ើវ្ធវរូ្តនបាៅទើវ្ធចអាលែដលុជសួជរកា ិវិតីនមតាប្រសយើហ�
។តិលផនុ៊ហមរុ្ក់សបររកាតិ្តបិត្របីធ
សកា្របតី្កចេស UE រ័ពំទហេគងឹនងទ់កទាលែដ៍តយសាបែវើល�ៅននបាលើម�លូចចអាឺគក្នអ់សបរលផតិលផមតាមោលុនអ www.supportde-
cathlon.com

 ARحبال ثابتة
قبل كل استخدام، اقرأ هذه النشرة بعناية.

تحذير
تعتبر أنشطة دراسة الكهوف أو التسلق والتجذيف في الوديان أو الأنشطة المعتمدة على الحبال أو الممارسات في الأماكن العالية أو 
عمليات الإغاثة أو السلامة من الأنشطة الخطيرة .لا تلغي النصائح التالية المخاطر المرتبطة بهذه الأنشطة .يخلي المصنع كل مسئوليته 

في حالة الإساءة و/أو الاستخدام السيئ للأداة .المستخدم مسئول عن أنشطته وقراراته في الميدان.

طريقة الاستخدام
هذا المنتج عبارة عن حبل ثابت صمم لممارسة أنشطة دراسة الكهوف، والتسلق والتجذيف في الوديان، أو الأنشطة المعتمدة على 
الحبال أو الممارسات في الأماكن العالية، أو عمليات الإغاثة أو السلامة من الأنشطة الخطيرة .استخدامه يجب أن يسمح للشخص 

بالتنقل والارتفاع لأعلى أو الانخفاض لأسفل في إطار احترام الشروط الواردة أدناه.
إذا كان المستخدم في وضعية ممارسة التسلق الحر، يجب عليه استخدام حبل دينامي يتوافق مع المعايير .EN 892 لا يجب استخدام 
الحبال الثابتة إذا كان المستخدم في وضع تنفيذ سقوط يفوق المعامل .1 لضمان السلامة المثالية، يجب توفير ربطة تثبيت متينة أعلى 

المستخدم وتجنب الحبال السيئة الربط بين المستخدم وربطة التثبيت. 
في الوضع العادي أو الطارئ، يجب أن يكون المستخدم في وضعية جسمانية وعقلية ممتازة لاستخدام حبله الثابت بكل أمان.

يجب استخدام هذا المنتج من قبل أشخاص مدربين و/أو مؤهلين أو يجب أن يُشرف على المستخدم من قبل شخص مدرب و/أو مؤهل.
للاستعداد لأي احتمال، يجب توفير ووضع خطة النجاة قبل كل استخدام.

لا يجب تعديل أو إجراء شدّ إضافي على المنتج تحت أي ظرف دون الموافقة المسبقة من المصنع، ويجب أن تكون كل الإصلاحات 
موافقة لأسلوب عمل المصنع.

لا يجب استخدام هذا الجهاز خارج حدود استخدامه أو في وضع آخر غير الذي ذكر أعلاه.
الحبل عبارة عن جهاز شخصي .يمكن أن يتعرض لأضرار غير مرئية عند غيابك .لمراقبة جيدة عند استخدام الحبل من قبل فريق، 

ننصحك بتعيين مستخدم أو مسئول لكل منتج.
قد تتطلب الحبال الرقيقة جهاز شدّ خاص.

يجب حماية الحبل من الحواف الحادة، وسقطات الحجارة التي قد تسبب قطعًا في الخيوط .تحقق من عدم وجود خلل و/أو تدهور في 
الكلاليب والأجهزة الأخرى .قد يعرض تشابك الحبلين في نفس الكلاب أو الربطة تمزق الحبل أو الحبلين .يجب تجنب الهبوط السريع 
جدا أو البكرات، لأنها تسرع من رداءة المنتج وقد تتسبب في احتراق الحبل .درجة حرارة الاستخدام القصوى المسموح بها هي 80 درجة 

مئوية لمدة قصيرة .قبل السحب أو استخدام البكرة، تحقق من طول الحبل.لمزيد من الاحتياط، قم بتشكيل عقدة في طرف الحبل.
قبل وبعد كل خرجة، تحقق من الحالة العامة للحبل بصريًا ويدويا، وقم بتغيير الحبل بأسرع ما يمكن بعد سقوط عنيف أو عند ظهور 
تدهور واضح .قبل وبعد كل خرجة، تحقق من الحالة العامة للحبل بصريًا ويدويا، وقم بتغيير الحبل بأسرع ما يمكن بعد سقوط عنيف 

أو عند ظهور تدهور واضح .في حالة الشك، أرجع الحبل للمصنع.
يجب على المستخدم اعتتار حبله متلفًا إذا كانت عليه آثار حرق على الغمد، أو كان الحبل مشقوقًا، أو كان قطره غير منتظم، أو تمت 
ملاحظة كشطات موضعية لآثار التآكل الداخلي، أو تمدد قوي مقارنة مع الطول الأصلي أو إذا كان يظهر عليه علامات تلف أخرى .إذًا 
من الضروري إجراء فحص بصري ويدوي قبل كل استخدام .إذا كان الحبل م بلو لا، فإنه يفقد مقاومته ويصبح أكثر حساسية للكشط. 

ضاعف الاحتياطات.
في حالة أدنى شك في سلامة الجهاز أو أنه تم استخ دامه مسبقًا لإي’قاف سقوط أو إذا كان يتطلب استخدامه من جديد إذن شخص 

مؤهل فقط، فاسحب الحبل من مجموعة الحبال المستخدمة.
المقاومة الدنيا لجهاز التثبيت أو البنية المختارة 15 كيلو نيوتن كحد أدنى.

استخدم كلابًا أو ربطة سريعة للسحبات والبكرات .لا تمرر الحبل حول التوصيل، أو الحلقة، أو بداخل مسمار أجوف الرأس أو بداخل 
اللوحة مباشرة .يجب أن يتكون المرحل من نقطتي تثبيت مستقلتين على الأقل .يجب اختيار مكونات الشدّ المختلفة) كلاليب، أحزمة، 
لجام، معدات الصعود، نقاط تثبيت (بحيث تكون موافقة للتوجيهات الأوروبية و/أو معتمدة CE وأن يتم الاستفادة منها مع التعرف على 

حدود استخدامها في التسلق وفي أنظمة السلامة .ويجب كذلك تعديلها حسب قطر الحبل.
يوصى باستخدام العقدة الثُّمانية للربط .قم بعمل عقدة الثُّمانية مربوطة بشكل جيد .طول الحبل الأقصى الذي يجب أن يتجاوز 

العقدة هو 10 سم.
لتقليل خطر السقطات وطول السقوط للحد الأدنى : لا يجب أن تتواجد نقطة تثبيت الحبل بالمرحل في أي حال من الأحوال أسفل 

المستخدم لكي لا تتجاوز عامل السقوط.1 
لجام منع السقوط) متوافق مع (EN361 هو الأداة الوحيدة لإمساك الجسم ذات الميزة التي تتسامح مع نظام إيقاف السقطات 

 EN 363).حسب(
قبل وخلال الاستخدام، يجب توقع طول السقطات المحتمل .يجب أن يتواجد المستخدم مقارنة مع مُرحله في موقع لا يكون فوقه أبدًا.

 تحقق على الدوام من المساحة الحرة أسفل المستخدم) تبعًا لتعليمات كل نشرة مرتبطة بالمعدات (لتجنب أي اصطدام مع الحاجز.
لا يجب أن يلامس الحبل المواد الآكلة والعدوانية أو المفاعلات الكيميائية) مثل الأحماض والزيوت والبنزين (التي قد تتسبب في تدهور 

الألياف دون أن يكون هذا مرئيا.
خلال النقل، يوصى بشدة باستخدام الحقيبة المزودة بشريط التي تحمي الحبل من الاتساخ وتقلل خطر تمزق الجدائل.

معنى العلامات:
  : A 10وقطره) ملاحظة ، Bأو A يحمل الحبل في أطرافه علامة على شكل ملصق ذاتي الإلتصاق يشير إلى مرجع الحبل، ونوعه

تدل على النوع A القطر 10 ملم.(
النوع : A حبل مخصص للاستخدام عند ممارسة دراسة الكهوف، وفي أنشطة الإنقاذ أو كخط أمان في الأنشطة العالية الارتفاع .في 
هذه الحالة الأخيرة، يستخدم الحبل لدخول مجال العمل ومغادرته، مع ربطه بأجهزة أخرى، أو لإجراء الأعمال الصعبة أو التعلق بالحبل.

النوع : B حبل يملك مستوى أداة أقل من الحبال ذات النوع .A خلال الاستخدام، يجب توخي الحذر البالغ للحماية ضد تأثيرات الكشط، 
والقطع والتآكل العادي وكذلك التقليل من احتمالات السقوط.

السنة/الشهر : السنة/شهر التصنيع
رقم : ID رقم السلعة، يشير الرمزان الأخيران لسنة التصنيع.

 : CEالمعدات مطابقة لمتطلبات اللائحة ) الاتحاد الأوروبي2016/425 (المتعلقة بمعدات الحماية الشخصية
 : EN 1891:1998المرجع التقني وسنة الظهور.

 : UIAAمتوافق مع الاتحاد العالمي لجمعيات تسلق الجبال
 D:  SGS FIMKO Oy P.O. Box 30 (Sarkiniementie 3) 00211 HELSINKI, Finland0598وحدة تصديق النموذج :  

 : 0120وحدة تصديق النموذج D: SGS 217-221 شارع لندن - كامبرلي - سيري
 - GU15 3EYالولايات المتحدة

 CNUFرمزh 
 : 0082مختبر معلن قام بإجراء فحص الاتحاد الأوروبي CS60193 –: APAVE SUDEUROPE SAS – 13322 مارسيل سيدكس 

– فرنسا.
 XX mmالطول بالمتر

 XX mmالقطر بالملمتر
 Ţيجب الرجوع لنشرة الاستخدام

يجب أن يحمل طول كل حبل مقطوع المؤشرات التالية.

مدة الصلاحية
مدة صلاحية EPI حسب عدد مرات ووضع الاستخدام .يخضع الحبل خلال الاستخدام لجهود وتوترات وصدمات وعدد من الضغوط 
الميكانيكية التي تواجهه .تسبب الاحتكاكات، والكشوط، والأشعة البنفسجية والرطوبة تقادم ورداءة حتمية للحبل .وهذا بالرغم من 
التطورات التكنولوجية التي حققناها في السنين الأخيرة بمنتجاتنا) معالجة طيلة المدى .(قد يتعرض الحبل لأضرار يتعذر إصلاحها من 

أول استخدام، مما يتطلب التخلص منه على الفور .كن حذرًا ويقظًا. 
مدة صلاحية EPI Simond تنحصر في 15 سنة، وتشمل مدة التخزين ومدة الاستخدام.

مدة التخزين المحتملة، في وضعية جيدة قبل أول استخدام 5 : سنوات
مدة الاستخدام القصوى 10 : سنوات

صيانة وتخزين
يجب غسل الحبل بالماء النقي والبارد .يمنع كل تقنيات التنظيف الأخرى.
يجب حتما تجفيف الحبل في مكان مظلل بعيدًا عن كل مصادر الحرارة.

يتم التخزين في مكان مظلل، بعيدًا عن الرطوبة والصقيع والأشعة البنفسجية وكل مصادر الحرارة التي قد تسبب تدهور خصائص 
الحبل .انتبه :إذا كان الحبل مبلولا، فيجب تركه يجف في الظل، بعيدًا عن الرطوبة والصقيع والأشعة البنفسجية وبعيدًا عن أي مصادر 

للحرارة.

اختبارات دورية
من الضروري اجراء الاختبارات بانتظام لضمان استخدام آمن للمنتج.

يجب إجراء اختبارات دورية كل 12 شهرًا على الأقل .يجب تنفيذ هذه الاختبارات من قبل شخص مؤهل وبالموافقة مع معايير التشغيل 
الخاصة بالمصنع .يجب مراقبة وضوح العلامات على المنتج.

الإصلاحات
يجب إجراء الإصلاحات المحتملة من قبل أشخاص مؤهلين ومصرح بهم من قبل المصنع، وفقًا لمعايير التشغيل الخاصة بالمصنع.
www.supportdecathlon.comلتوافق منتجك متوفرًا على صفحة الإنترنت الخاصة بالحبل المعني على الموقع UE يكون إعلان
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